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MeskayHapoaHbIH HAYYHbIH KyPHaJI

«Ka3zaHckuii THHIBHCTHYCCKHI KYPHAT» — MeKIyHAPOJHOe HAY4YHOe pelleH3MpyeMoe H3JaHHe OTKPBITOro J0CTyNa, MpH-
JIepKUBAIOIIEECsT CIISTYIOIIET0 IPHHITHIA: CBOOOIHBIM OTKPHITHIA JOCTYI K pe3yabTaTaM HCCIETOBAHHH CIIOCOOCTBYET YBEIHICHHIO
I7100aNbHOTO0 0OOMEHa 3HAaHHUSMH.

[Tybnnkyemble B sKypHalle MaTepHaIbl MPOILIH MIPOLEAYPY PEIeH3UPOBaHUS U SKCIepTHOTO 0TO0pa. HayuHoe conepkanne my6mnu-
Kalui, HANMEHOBAHUS U COJIEp)KaHUE Pa3leNoB COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHHMSAM K PEIEH3MPYeMBbIM HAyYHBIM H3aHMSAM Bricmei
aTTeCTalMOHHON KOMUCCHU TP MUHHCTEPCTBE HAYKU U BBICIIETro oOpa3oBanus Poccuiickoit @enepannn. K mydaukanum B xxypHa-
Je TpPUHAMAIOTCS HauOojee 3HAYMMbIe Hay4dHbIe TPYABL, COOTBETCTBYIOIIME TeMaThKe, oOJajaroliue HayYHOW HOBHM3HOM
U coJieprKalie MaTepraiIbl COOCTBEHHBIX HaAYYHBIX HCCIEAOBAHUH aBTOpPA 110 CIIEIYIOIUM TPYIaM Hay4YHBIX CIIeIHAIbHOCTEH]:

5.8. lenaroruka*

1) 5.8.1. OGmas mexaroruka, HCTOPHUS MEAATOTUKU U 00pa30BaHUS

2) 5.8.2. Teopusa u MeToaMKa OOY4EHHS U BOCIIUTAHUSA (110 00JIACTAM M YPOBHSAM 00pa3oBaHus)
3) 5.8.7. MeTononorust ¥ TEXHOJIOTHS IPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUs

5.9. ®uionorus®

1) 5.9.1. Pycckas nuteparypa u muteparypa HapoaoB Poccuiickoii denepanuu

2) 5.9.2. JIutepaTypbl HapOJIOB MUpa

3) 5.9.6. SI3bIKK HAPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHTTIUIHCKHUIN, KHTAWCKU# A3BIKK)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEbHAS TMHT BUCTHKA

HUudopmanus 06 uznanumn
Ka3zanckuii amHrBucTuyeckmii ;xypHas Bpixoaut ¢ 2018 rona ¢ nepuoguuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJl HA PYCCKOM, MAMAapCcKoM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, (DPanyy3CKoM, mMypeykom, KUMaucKom, UCRAHCKOM, Umanbanckom si3blkax. JKypHall mpuriamaer K myoiKa-
LMK aBTOPOB HCCIIEIOBATEILCKUX U O030PHBIX CTaTeil 1Mo mpobiieMaM pYCCKOW M 3apyOeKHOI JIMHIBUCTHKH, JINTEPATypOBEICHUS
v negarorukd. PopMaT JKypHajda M TPHHIUI OTKPHITOTO JOCTYIa IIO3BOJIIOT O0ECHEeYUTh NIMPOKHN OXBAT YHTATEIbCKOM
U aBTOPCKOM ayJTUTOPHH.
Lean xypHaa 3aKII0YaeTCs B 0O3HAKOMIIEHHUH POCCHICKOTO U MEXKAYHAPOJAHOTO HAYYHOTO COOOIIECTBA C Pe3yabTaTaMHU JESTeNb-
HOCTH HAYYHBIX IIKOJ M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIENOBATENel B 00JNIACTH SI3BIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBEICHUS, TEOPUH W METOANKU
00y4eHHUs1, BOCIUTAHUS, IPOPECCHOHATBHOTO 00pa30BaHusl.
3anauu xKypHaJa:
MyOIUKAIUA HAyYHBIX, 0030PHBIX 1 HHOOPMAIIMOHHBIX CTATEH, OTPAKAIOIINX aKTYaIbHBIC BOIPOCHI B 3asBICHHBIX 00IaCTsIX;
HHPOPMHUPOBAHUE 00 OCHOBHBIX PE3YJIbTaTaX HAYYHBIX Pa0OT, BBIMOJHICMBIX B PAMKaX MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN UCCIIEI0BA-
HHI;
MyONuKanus CTaTel, MOCBAIICHHBIX Pa3paboTKe U pealn3aliuy HOBBIX MEPCIIEKTHBHBIX IIPOEKTOB;
MH(GOPMHUPOBaHUE 00 UCCIIEIOBaHHUAX MOJIOJIBIX YUCHBIX U Pe3yJIbTaTaX HX HAy4HOH paboThI.
3aperucTpupoBano B OenepanbHoil ciayx0e Mo Haa30py B chepe cBA3U, HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIH U MacCOBBIX KOMMYHHKa-
nuit. 3amuck o peructpanun: [TU Ne ©C 77 — 72979, nara peructpanun: 06.06.2018.
®dopma pacripoctpanenus: nedatHoe CMU (xxypHar)
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AnHoTanus. CTpeMuTelIbHOE pa3BUTHE LU(POBBIX TEXHOIOIHM, COCPEIOTOUYEHHBIX HA UC-

KycctBeHHOM wuHTeiiekre (M), B coueranmu ¢ miyOOKMMH TpaHchOpManMsMyd BHYTPEHHEH W
MEXTyHApOIHOW 00pa30BaTeIbHON Cpeabl B HOBYIO AMIOXY TpedyeT (pyHIaMEeHTaIbHOTO MepPecMOT-
pa mapaaurm HOATOTOBKU KaJpOB M MHHOBALMOHHBIX MOJXOJ0B K MOJAEIMPOBAHUIO MPETOIaBaAHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. DTH U3MEHEHUSI HEOOXOAUMBI Il YJOBJIETBOPEHUS PACTYILIEro COLUAIBHO-
r'0 CIpOCca Ha Pa3HOCTOPOHHUX CHELMAIMCTOB B 00JACTH HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B YCIOBUSAX YCUIIH-
Batoniencs nudposuzanuu. okycupysach Ha HHHOBALUAX B MOJAESIX 00y4eHUs! HHOCTPAHHBIX SI3bl-
KOB M CTaBs LEJIBIO MOJITOTOBKY MHOTOIIPO(MIBHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX KaJpOB, JaHHOE UCCIIe10Ba-
HHUE MCIONB3yeT mporpammHoe obecrieuenue CiteSpace s Gubmromerpudeckoro anaimsza 983
crareil u3 6a3bl manubix Web of Science(WOS), onyonukoBanubix B niepron ¢ 2005 mo 2024 rog.
WuTerpupyst yHUKalbHbIE CBOMCTBA LIM(PPOBBIX TEXHOJOTUH, MCCIEIOBAaHUE MPUMEHSET CMEIIaH-
HBIM MeTOJT (KaueCTBEHHBIN U KOJIMYECTBEHHBIN aHAJIN3) JUIsl U3y4eHHs] MHHOBAlIMOHHBIX ITyTEeH pa3-
BUTHS MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs MO YETHIPEM KIIFOUEBBIM HAIPABJICHUSAM: NeAarornyeckas Gpuio-
co(usi, AMHAMUKA POJIeH MpernoaBares U CTYICHTa, coJepKaHue y4eOHbIX IPOrpaMM U METOUKU
oOyudenusi. [TmobGanbHas Lenb 3aKII04aeTcs B CO3aHUM IIM(PPOBO-OPHUEHTUPOBAHHOM 00pa3oBarTeb-
HOW Mojiesin 00y4eHHUsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KOTOPAasi HE TOJIBKO MPEIOCTABISAET TEOPETHUECKUE U
MPaKTUYECKHE PEKOMEHAAMM JUIsl MOATOTOBKM MHOTONPO(MUIIBHBIX CIEHHUAIUCTOB, MOBBIIICHUS
npodeccruoHaNbHBIX KOMIIETEHIMI MpernoaaBareied U COBEPIIEHCTBOBAHUS MHTEIPATUBHBIX SI3bI-
KOBBIX HAaBBIKOB CTYIECHTOB, HO M IpeJjlaraeT METOI0JIOTUYECKYI0 OCHOBY AJisi (OpPMUPOBAHUS HO-
BOI1 3KOCUCTEMBI IIUPPOBOTO NHOSAZBIYHOTO 0Opa30BaHUSI.
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Abstract. The rapid advancement of digital technologies centered on artificial intelligence
(Al), coupled with the profound transformations in domestic and international teaching environ-
ments in the new era, necessitates a fundamental shift in talent cultivation paradigms and innovative
approaches to foreign language teaching models. These changes are imperative to address the grow-
ing societal demand for diversified foreign language professionals in an increasingly digitalized era.
Taking the innovation of foreign language teaching models as the focal point and the cultivation of
diversified foreign language talents as the core objective, this study utilizes CiteSpace software to
conduct a bibliometric analysis of 983 articles indexed in the Web of Science database between
2005 and 2024. By integrating the distinctive attributes of digital technologies, the research em-
ploys a mixed-methods approach (qualitative and quantitative analyses) to explore innovative path-
ways in foreign language education across four key dimensions: pedagogical philosophy, teacher-
student role dynamics, curricular content, and instructional methodologies. The overarching goal is
to establish a digitally empowered foreign language teaching framework that not only provides the-
oretical and practical insights for cultivating diversified language talents, enhancing teachers' com-
prehensive professional competencies, and improving students' integrative language capabilities but
also offers methodological guidance for constructing a new ecology of digitally integrated foreign
language education.

Keywords: digital technology; foreign language teaching models; diversified foreign lan-
guage talents; digital integration; pedagogical philosophy; teacher-student role dynamics

For citation: Lin Liyuan, Obdalova O.A. The Innovative Pathways of Foreign Language
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Digital technologies, including big data, artificial intelligence (Al), virtual real-
ity (VR), and blockchain, are spearheading global scientific, technological, and in-
dustrial transformations. Concurrently, these advancements are driving profound
shifts in foreign language teaching models and pedagogical philosophies. First, tech-
nology not only supports the development of all language skills—Iistening, writing,
reading, speaking, grammar, and vocabulary [1]—Dbut also enhances the quality of in-
put, fosters authentic communication, and delivers timely, context-relevant feedback
[2]. Second, technology improves language learners’ academic performance through

enhanced output, interaction, feedback, affective engagement, motivation, and meta-
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linguistic knowledge, while providing more effective learning tools [3;4]. Additional-
ly, technological integration creates enjoyable learning environments that boost stu-
dent engagement [2]. Finally, the deep integration of technology necessitates radical
reforms in foreign language curriculum design and teaching materials, while reshap-
ing all relational dynamics within the teaching— learning process.

A teaching model is defined as the basic structure, procedures, and methods of
instructional activities designed to achieve specific pedagogical objectives based on
established teaching theories. In China, existing research has employed qualitative,
guantitative, and case-study approaches to analyze and explore the conceptualization,
construction, and application of foreign language teaching models from diverse per-
spectives, broadly categorizable into four types. The first category focuses on culti-
vating students’ language skills, such as translation, audio-visual comprehension,
reading, writing, speaking, and vocabulary acquisition. The second category compris-
es teaching models using specific instructional media, such as introduction immersion
bilingual teaching, and multilevel progressive bilingual approaches [5]. The third cat-
egory emphasizes competency development, including models for cultivating multi-
dimensional foreign language competence [6], “Multidimensionali zation of the “five
in one” frameworks for nurturing student autonomous learning and cooperative learn-
ing ability[7;8]. The fourth category focuses on developing Chinese-specific foreign
language teaching models to promote holistic talent development, such as Produc-
tion-Oriented Approach(POA) [9] .

In the digital era, foreign language teaching models are undergoing transforma-
tive changes. Pedagogical concepts such as intelligent guidance and human—machine
co-teaching provide new ideological resources for model innovation. Data-driven in-
telligent, precise, and personalized instruction has emerged as a key development tra-
jectory, compelling foreign language teachers to adopt new roles as data analysts, ac-
tivity organizers, and resource designers [10]. Technology creates “teacher—machine—
student” interactive environments that transcend the temporal and spatial constraints

of traditional classrooms, fostering hybrid reality language- learning scenarios and
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supporting pedagogical modalities such as human-machine collaborative dual-
teacher classrooms, immersive interactive learning, and open-flexi ble self-directed
study [10].

In this study, we employ CiteSpace software to conduct a bibliometric analysis
of 983 peer-reviewed articles indexed in the Web of Science (WQOS) database from
2005 to 2024. Integrating the defining characteristics of digital technologies, we sys-
tematically explore innovative pathways for foreign language teaching models
through mixed-methods analysis (qualitative and quantitative approaches) across four
dimensions: pedagogical philosophy, teacher-student role dynamics, curricular con-
tent, and instructional methodologies. The objective is to identify strategies for culti-
vating diversified foreign language talents in the digital era.

The overall developmental trajectory of foreign language teaching models has
shifted from "teaching-centered” to "learning-centered,” demonstrating a spiral up-
ward evolution toward deeper integration, diversification, and three-dimensional
transformation. This section presents a keyword co-occurrence and clustering analy-
sis (see Fig 1). CiteSpace provides two metrics in the upper-left corner of the map to
evaluate the validity of the network structure and clustering: the Q value (modularity)
and S value (average silhouette coefficient). The Q value ranges between 0 and 1,
where values > 0.3 indicate significant structural modularity; the S value reflects
clustering reasonableness, with values > 0.5 considered acceptable and > 0.7 indicat-
ing high reliability. In this analysis, Q = 0.6584 and S = 0.8398, confirming the ro-

bustness and interpretability of the results.

The search keywords—"foreign language teaching," "digitalization,” "intelli-
gence," and "informatization"—focus on their overlapping impacts on foreign lan-
guage teaching models, rather than their specific distinctions. Each node in the graph
represents a keyword, with node size proportional to keyword frequency: larger nodes
indicate higher occurrence rates. The keyword clustering yields 10 major categories,
with the top 10 clusters including digital English learning, digital storytelling, digital

literacy, interactive learning environments, discourse analysis, language learning,

312 ISSN: 2658-3321 (Print)



PEDAGOGY. THEORY AND METHODOLOGY OF TRAINING AND EDUCATION (BY AREAS AND LEVELS
OF EDUCATION)

Lin Liyuan, Obdalova O.A. The Innovative Pathways of Foreign Language Teaching Model in the Digital Environment
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(3):309-319

higher education, intelligent tutoring systems, teacher training, and machine learning.
These clusters represent global research hotspots in the field over the past two dec-
ades.

With the arrival of the digital era, foreign language teaching models have un-
dergone fundamental transformations: from traditional classroom-based instruction to
blended learning, and now to a "human-machine-object-context" interactive model
characterized by intelligence, digitalization, diversification, precision, and personali-
zation across all dimensions.

FiglKeyword Co-occurrence and Clustering Map

#5 language learning

#6 higher education

#9 machine learning

#0 informal digital learning of english
.- #1 digital storytelling’
“ " #2 digital literacy
#4 discou_rse analysis #3 interactive learning environments

#7 intelligent tutorial systems
#8 teacher training

Second, regarding the keyword emergence mapping (see Fig. 2), this study
identified 22 high-frequency emerging keywords from relevant literature and ar-
ranged them in chronological order of their first occurrence, illustrating the trends of
abrupt increases or decreases in keyword prominence within specific time periods.
The keywords with the strongest burst intensities are "digital literacy"” (4.22), "inter-
active learning environment” (4.13), followed by "computer-mediated language
learning” (3.81), "blended learning” (2.81), and “computers and education" (2.63),
indicating that these topics have been focal points of scholarly attention and research
hotspots over the past 20 years. In terms of burst duration, the keywords with the

longest sustained relevance include "computer,” "feedback," "communication,"
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intelligent tutorial systems,

"computer-mediated communication, foreign lan-

guage,” “interactive learning environment,

application in subject areas," "literacy,"
and "disciplinary,” among others.

In the past five years, keywords that have emerged with sustained future signif-

icance are, in order, "blended learning,” "environment,” "future," and "digital tech-
nology." The emergence of these keywords indirectly reflects the evolution of foreign
language teaching models, which now place greater emphasis on teaching and learn-
ing transformations supported by cutting-edge technologies.

Fig 2Top 22 Keywords with the Strongest Citation Bursts

Keywords Year Strength Begin End 2005 - 2024
computer-mediated communication 2007 1.29 2007 2014
communication 2007 1.27 2007 2016
intelligent tutorial systems 2009 2.02 2009 2012
computer 2009 1.68 2009 2020
feedback 2009 1.55 2009 2020
computer-assisted language learning 2009 1.35 2009 2012
intelligent tutoring systems 2011 3.13 2011 2018
foreign language 2011 1.74 2011 2018
interactive learning environments 2013 4.13 2013 2020
computers & education 2011 2.63 2013 2016
system 2013 21 2013 2016
applications in subject areas 2013 2.06 2013 2020
literacy 2013 1.76 2013 2020
disciplinary 2013 1.56 2013 2020
digital literacy 2015 4.22 2015 2020
call 2015 381 2015 2020
attitudes 2015 1.75 2015 2018
classroom 2017 2.16 2017 2020
blended learning 2019 2.81 2019 2022
environment 2019 1.78 2019 2022
future 2019 1.53 2019 2022
digital technology 2019 1.27 2019 2022

Finally, the timeline view analysis (see Fig 3) reveals that language learning
and digital technology-enabled teaching and learning share similar origins and tem-
poral development zones, with their influence steadily increasing in recent years.
These domains exhibit a mutually reinforcing relationship, demonstrating a develop-
mental trend of convergence and resonance. On one hand, the continuous upgrading
and iteration of digital technologies have naturally expanded their functionalities,
triggering transformations in foreign language teaching resources and paradigm shifts

in teaching—learning dynamics. This has shifted pedagogical practices from a sole fo-
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cus on outcome-based output to emphasizing the teaching—learning process and stu-
dents’ learning experience. Instructional approaches now prioritize guiding students
to actively engage in the entire learning process.

On the other hand, advancements in foreign language teaching philosophies
and practical explorations have imposed higher demands on information technology
applications, such as providing online learning platforms, developing diversified digi-
tal learning resources, enabling interactive communication channels, and promoting
integrative transformation and upgrading. Technological advancement serves as the
catalyst for every "qualitative leap" in foreign language teaching models, while the
integrated development of pedagogy and technology increasingly demonstrates a
symbiotic interdependence.

Fig 3Timeline View

CiteSpace
e,

Evidently, the integration of foreign language teaching and digital technologies
Is not a simplistic superposition but rather an intricate dynamic system. Technological
upgrades and iterations have not only propelled the prosperity of integrated teaching
practices but also prompted foreign language educators to critically reflect on integra-
tion concepts, technological media, teaching styles, and learning models under the
auspices of information technology. By embedding information technology as a fun-
damental component of classroom teaching structures, educators have continuously

reinforced students’ subjective agency in the classroom and fostered teaching models
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characterized by "autonomy, intelligence, interaction, and precision," alongside a
symbiotic human-machine- object-context ecology.

In the digital age, pedagogical philosophy in foreign language teaching should
prioritize student-centered, technology-empowered, and globally oriented frame
works, shifting from mere language skill transmission to cultivating holistic compe-
tencies like critical thinking, intercultural adaptability, and digital literacy. This in-
volves embracing constructivist approaches where technology acts as a cognitive tool
for learners to co-construct knowledge through authentic interactions, such as virtual
exchanges or collaborative online projects, while integrating Al and big data to ena-
ble personalized, data-driven instruction that adapts to individual learning needs.
Concurrently, curriculum content must evolve into a hybrid, multimodal ecosystem
that blends traditional textual materials with dynamic digital resources—such as VR
simulations, gamified apps, and real-time global data visualizations—to create con-
textualized, cross-disciplinary learning experiences. For example, thematic units
might explore topics like Al ethics or climate change through authentic digital media
(e.g., podcasts, social media debates), incorporating student-generated content (e.g.,
digital storytelling, peer-curated wikis) to foster creativity and agency. Additionally,
curricula should embed cultural and ethical awareness by examining digital culture,
addressing online misinformation, and leveraging virtual exchange platforms to me-
diate authentic intercultural interactions. Together, this philosophy and content design
ensure learners develop not only linguistic proficiency but also the digital and inter-
cultural competencies needed to thrive in an interconnected world, with technology
serving as a bridge between language use, global citizenship, and lifelong learning
[11]. Besides, harmonious classroom interaction should embody an intersubjective
process wherein teachers and students co-construct the meaning of classroom teach-
ing scenarios and achieve self-development. Third, in terms of the roles of teacher
and student in teaching foreign languages using digital technologies, adopting a stu-
dent-centered, teacher-guided approach, while leveraging technology as "virtual tu-

tors, collaboration coaches, study buddies, or exploration facilitators,” can foster eco-
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logical interactions among "student-machine," "teacher-machine,” and "student-
teacher.” Finally, constructing technology-enabled instructional methods. Enhancing
teachers and students technological awareness, knowledge, competence, and applica-
tion skills is essential to elevate their comprehensive digital literacy. And, creating
hybrid virtual-real teaching contexts provides the foundation for mobile learning,
ubiquitous learning, and smart learning. In addition, data-driven teaching processes
enable foreign language instruction and learning to become more granular, precise,
and targeted.

In summary, the digital transformation of foreign language teaching represents
a paradigm shift toward integrative, future-ready models that align with global de-
mands for diversified talent. By embedding technology as a catalyst for innovation
rather than a mere supplement, educators can cultivate learners’ ability to thrive in an
interconnected world, balancing linguistic proficiency with the digital and intercul-
tural competencies essential for 21st-century citizenship. This study provides a robust
foundation for constructing a new ecology of digitally integrated foreign language
education, offering both theoretical insights and practical strategies for stakeholders
worldwide.
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Hay4YHBIE MPEACTABICHUS O TEXHOJIOTHYECKOM YPOBHE MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs KaK OCHOBBI JJIs
peanu3aluu ero BOCIUTATEIIbHOTO KOMIOHEHTa. B cTaThe 000CHOBBIBAETCA HACYIIHAS HEOOXOIM-
MOCTh ()OPMHUPOBAHUS COITUATBHO U JIMYHOCTHO 3HAYUMBIX [IEHHOCTHO-CMBICTIOBBIX YCTaHOBOK MO-
JIOJICXKH, YTO B HAYYHOU TUIOCKOCTH TPAHCHOPMUPYETCS B aKTYAITBHYIO MPOOIEMY ITOMCKA BO3MOXK-
HOCTEH peayin3alliy JTaHHOM LIeTTH B 00pa3oBaTeIbHOM Ipoliecce. ABTOPHI CTaThU OOpPAIIAIOTCS K
npakTuKo-uccaenoBatenbckomy mnpoekty (ITUIT) u paccmarpuBaiot ero kak cpeacTBo GopMUpOBa-
HUS [[EHHOCTHO-CMBICIIOBBIX YCTaHOBOK OOYYaIOIIMXCsl B paMKaX H3Yy4eHHs y4eOHOro MpeaMera
«HOCTpaHHbIi s3b1Kk». [ cozmanus Oonee momHoro npeacrasienus o [TUII npuBoastcs crexe-
HUS 0 pa3paboT4uKax MPOEKTa U MEePBOHAUATBHBIX IENSIX €0 MUCIOIb30BaHUS, TAKKE MPUCYTCTBY-
€T KpaTKuii 0030p BapHAHTOB HCIIOJIB30BAHMS TOM TEXHOJIOTMH B Pa3MYHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
nensix. ABTOpHI BeIIETAIOT Tansl mpoBenenus [IUIT Ha ypokax HHOCTpaHHOTO SI3bIKA, AKIEHTUPYS
BHHMAaHUE Ha IEJICBOM TOMUHAHTE IO (JOPMUPOBAHHUIO IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX YCTaHOBOK 00ydYa-
romuxcsa. Oco0oe BHUMaHUE YAENSETCsS BOIPOCY 0TOOpa acleKTOB JIEUCTBUTEIBHOCTH IJisi OpMYy-
nupoBaHus mpobieMHbix Bonpocos [THUII. B cratbe mpuBoasSTCS KITIOYEBBIE TPUHIIMIIBI, JISXKAIIE B
OCHOBE OTOOpa MaTepualna. ABTOpPHI MPEANPUHSIIN MOMBITKY paciiupeHus: chepbl TpUMEHEHUs B
WHOSI3BIYHOM 00pa30BaHUU TaKoro cpenactsa, kak [TMIT u o6ocHOBaIM BO3MOKHOCTH €T0 HCIIONb-
30BaHUs JJISl pean3alii BOCIUTATENBHBIX IIeIeH, a UMEHHO (DOPMUPOBAHUSI IEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX
YCTaHOBOK O0YYAIOIIMXCS, UTO MPUAALT HCCIIEIOBAHUIO OMPEICIEHHYIO0 HAYYHYIO HOBU3HY.

KuioueBble ¢ji0Ba: IIECHHOCTHO-CMBICIIOBBIE YCTAaHOBKH, MHOS3BIYHOE 00pa30BaHKE; BOCIIH-
TaHHE; MPAKTUKO-UCCIICIOBATEIBCKUIA MPOEKT; CAMOIIPOCKTUPOBAHUE )KU3HEHHOHN TTO3UITNN

Just umtuposanus: Crenamkuna O.U., Tpynosa E.I'. [IpakTuko-uccieoBaTenbCKui Mpo-
€KT B MHOS3BIYHOM 00pa30BaHUH KaK CPEACTBO (hOPMHUPOBAHMS IIEHHOCTHO-CMBICITIOBBIX YCTaHOBOK

o0yJaronumxcs. Kazanckuii JIUHSBUCTIUYeCKULL JHCYPHAL. 2025;8(3): 320-329.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.320-329

© Crenamkuna O.1., Tpynosa E.I'., 2025


mailto:stepaschkina.oxana@.yandex.ru
https://orcid.org/0000-0003-3355-810X
mailto:lena05-79@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-3738-6739

PEDAGOGY. THEORY AND METHODOLOGY OF TRAINING AND EDUCATION (BY AREAS AND LEVELS
OF EDUCATION)

Stepashkina O.1., Trunova E.G. Practical Research Project in Foreign Language Education as a Means of Forming...
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(3):320-329

Original article Pedagogy studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.320-329
PRACTICAL RESEARCH PROJECT IN FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION AS A MEANS OF FORMING VALUE-SEMANTIC

ATTITUDES OF STUDENTS

O.1. Stepashkinal, E.G. Trunova?
Lipetsk State Pedagogical P. Semenov-Tyan-Shansky University, Lipetsk, Russia

Lstepaschkina.oxana@.yandex.ru , https://orcid.org/0000-0003-3355-810X
2 lena05-79@mail.ru, https://orcid.org/0000-0003-3738-6739

Abstract. The article contributes to the development of the theory and practice of moral ed-
ucation, expanding scientific ideas about the technological level of foreign language education as a
basis for the implementation of its moral education component. The article substantiates the urgent
need for the shaping of socially and personally significant axiological attitudes of young people,
which, in the realm of science, is transformed into a relevant problem of finding ways to achieve
this goal in the educational process. The authors of the article analyze the practical research project
(PRP) and consider it as a means to shape students' axiological attitudes within the framework of
studying the academic subject "Foreign language”. To create a more complete picture of the PRP,
the article provides information about the founders of the project and its original application areas,
as well as a brief overview of the attempts to use this technology for various educational purposes.
The authors identify the stages of PRP in a foreign language class, ensuring that shaping of students'
axiological attitudes is the major target. Special attention is paid to the issue of selecting aspects of
reality for the formulation of PRP problematic issues. The article presents key principles underlying
the selection of this material. The authors made an attempt to expand the area of application of such
an educational tool as PRP in foreign language education and substantiate the possibility of its use
for the realization of educational goals, namely, the formation of students’ axiological attitudes,
which, gives the research a certain scientific novelty.

Key words: axiological attitudes; foreign language education; moral education; practical re-
search project; self-projection of a life attitude

For citation: Stepashkina O.l., Trunova E.G. Practical Research Project in Foreign Lan-
guage Education as a Means of Forming Value-semantic Attitudes of Students. Kazan Linguistic
Journal. 2025;8(3): 320-329. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.320-329

B nacrosiee Bpems npob6iema GopMUpOBaHUS IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOM chepbl
JUYHOCTU MPUOOpETaeT BCe OOMBINYI0 aKTyalbHOCTh MO MPUYUHE TJI00ATHHOTO aH-
TPOMOJIOTUYECKOTO KPHU3HUCA, HACTYIUIEHHE KOTOPOTO0 MHOTOKPATHO BepOamn30BaHO
Ha Pa3MYHBIX YPOBHSAX COIMAILHOTO B3ammojelcTBus. CyTh TaHHOTO KpH3HCa 3a-
KJIFOYAeTCS B TOM, UTO «JIOCTUTHYB BBICOKOTO YPOBHS COIMATBLHO-3KOHOMHUYECKOTO H
TE€XHOJIOTUYECKOTO Pa3BUTHS, YEIOBEUECTBO CTOJIKHYJIOCH C YTPO30il YTpaThI ... Oy-

XOBHO-HPaBCTBEHHBIX OPUEHTUPOB U YCTOMUMBBIX MOPATbHBIX TPUHIMIOBY [ 1].
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HNEJATOI'MKA. TEOPUSA U METOJUKA OBYYEHUS U BOCIITMTAHHUA (IO OBJIACTSM H YPOBHSAM
OBPA30BAHUA)

Crenamkuna O.U., Tpynoa E.I'. [IpakTuko-uccienoBaTenbCKuil IPOEKT B MHOS3BIYHOM 00pa30BaHUH KaK CPEACTBO. ..
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2025;8(3): 320-329

Jlst Hamiel cTpaHbl, UCIIBITHIBAIOIICH B MEPHUOA OOJIBIINX TEOMOJIUTHYECKUX
U3MEHEHUM MAaCCHpPOBAHHOE IICUXOJIOITMYECKOE [ABJICHHE CO CTOPOHBI HEIPYKe-
CTBEHHBIX CTpaH, 3Ta mpobiema npuodperaet eie 0osee ocTpbiil xapakTep. Mbl Bce
B HACTOsIIee BpeMsl HaOII01aeM, Kak MPEANPUHIMAIOTCS aKTUBHBIC MTOTBITKH M3BHE
HaBs3aTh HAIIMM TPa)KJaHaM 4Yy>KEPOJHbIE UHAWBHUAYaJIUCTUYECKUE IEHHOCTH U Je-
CTPYKTHBHBIC YCTAaHOBKH. MoOJIO/IbI€ JTFOIM HanOoJIee MOABEPIKEHBI BIUSHUASIM TaKOTO
pona, OO IS COBPEMEHHOM POCCUHCKOM MOJIOACKH XapaKTEPHBI «IIEHHOCTHO-
CMBICIIOBasE HEOMPEAEIEHHOCTh, OECIO3UIIMOHHOCTh, HU3KUH YpPOBEHb JTyXOBHO-
HPABCTBEHHOI'O pa3BUTHs» [2]. BaXXHO OTMETUTH, UTO UMEHHO B 3TOT BO3PACTHOMU
MEPUO/T JTIOJU TOTOBATCA K CAMOCTOSITEIbHOMY YIPABIICHUIO COOCTBEHHOM KU3HBIO U
BBIOOPY MHIUBHUAYAJIbHBIX XU3HEHHBIX clieHapueB. OTCYTCTBHE KOHCTPYKTHBHBIX
LIEHHOCTHO—CMBICJIOBBIX YCTAHOBOK BBICTYIIA€T CEPHE3HBIM MPENATCTBHEM HA 3TOM
yTH, TPUBOJA K JePeKTaM IIEHHOCTHO-CMBICIOBOM C(epbl JIMYHOCTH U TOBBIIICH-
HOMY PHUCKY A€BUAHTHOTO NOBEAEHHUS [3].

[{eHHOCTHO-CMBICIIOBBIE YCTAHOBKH, MOJ KOTOPHIMU MOHUMAIOT «yCTOMYUBBIE
CYObEKTHBHBIC OTHOILICHHUS YEJIOBEKA K Pa3HbIM CTOPOHAM pealbHOro ObITHS» [2],
HaMpOTHUB, MPUJAIOT CYOBEKTY OCMBICIEHHOCTh U «CTAOMJIBHOCTH B YCJIOBUSIX MEHSI-
IolIeics conuanbHOM cpenb» [4]. OHM nmpeaonpeaeasaoT NOBEICHUE JUYHOCTH [5],
BBICTYIIasi OCHOBOM Jis BBIOOpA Lieiel, CIOCOOOB M YCIOBUM UX TOCTUKEHUS U SIBJIS-
SICh KPUTEPUEM OLICHKU JOCTUTHYTHIX PE3YJIbTATOB.

Xopo11o U3BECTHO, YTO IIEHHOCTHO-CMBICIIOBas cepa TUIHOCTH (HOpMUPYETCS
MO/ BIUSHUEM MHOTHX (DAKTOPOB, KIOUEBBIM W3 KOTOPBIX BBICTYIIA€T BOCIHUTAHUE.
®denepanbuabiM 3ak0HOM «O0 06pazoBanuu B Poccuiickoit denepaiium» rapanTupy-
eTcsi oOecrieyeHre BOCIIUTAHUS, TIPU ATOM YIIOMHUHAIOTCS JIB€ (DOPMBI €r0 OCYIIECTB-
JIeHUsI: B paMKkax oOy4deHust U B popMe BHEYUYEOHOU NeaTesibHOCTH. BO3MOKHOCTD U
OJTHOBPEMEHHO HEOOXOJIMMOCTh OCYIIECTBICHUS BOCIIMTAHMS B TIPOIIECCE O0yUeHUs
ornucaHa U 000CHOBaHA B pab0OTaXx MHOTHMX OTEUECTBEHHBIX yueHbIX (A.A. BepOuir-
kuil, K.J[. Yumackuii u ap.), BKiIrovyas Tpyasl JIMmenkod KOMMYHUKATUBHOM METO-

nuyeckoit mkoinbl (E.W. ITacco). Benen 3a mpeacTaBUTENsIMU JAHHOM IIKOJIBI, OTME-
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THM OTPOMHBINA BOCTIUTATEIBHBIA ITOTCHITNAT MHOS3BIYHOTO 00Pa30BaHUs, B KOTOPOM 3a-
JlaBaeMbIii KOHEUHBIN ypOBEHb 00pa30BaHMs MOCTYIUPYETCS KaK IMePexo]] B caMoodpazo-
BaHUE HPABCTBEHHOM M JIyXOBHOW JIMUHOCTH, 3aHATOW CO3MIATEIBHOU JESATEIBbHOCTHIO,
OTBETCTBEHHOM 3a JITYHOE Pa3BUTHE M 00JIaIAFOIICH HABBIKAMU CaMOIMCIUITIAHEI [6].

BocnurareiabHbie BO3MOXHOCTH MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMS OXBATHIBAIOT KaK
coJiepKaTeNIbHYI0, TaK M MPOIECCYATTbHYI0 CTOPOHY OOYYCHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Conepxanue 00pa3oBaHUsI, JUYHOCTh MeAarora, a Takxe (Gopmbl, METOJbI U Cpel-
cTBa OOy4€HHMsI U BOCIUTAHUS, UCIIOIb30BaHHbBIE UM, TTO3BOJISIOT OKa3bIBATh IIEJICHA-
MPaBJICHHOE BOCIIUTATENIBHOE BO3/ICHCTBUE Ha oOyyaromuxcs. JlaHHast cTaThs paciiu-
PSIET MPEJICTABICHUSI O TEXHOJIOIMYECKOM YPOBHE MHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMUS KaK OCHO-
BbI JIJISl PEaM3ali €r0 BOCIIUTATEIbHOM KOMITOHEHTBI, @ UIMEHHO, CTaThsl PaCKpPbIBAET
MOTEHIMAIT MpaKTUKO-uccienoparenbckoro npoekra (IIMIT) kak dhopmbl 00yueHus, 03~
BoJsitonied 3(ppekTuBHO (HOPMHUPOBATH 1IEHHOCTHO—CMBICIOBBIE YCTAHOBKH OOydaro-
HIUXCS B paMKaxX U3ydeHus: yaeOHoro npeameta «IHOCTpaHHBIN SI3bIKY.

O BakHOCTH BBIOOpA (hOopM 00yUEHHS B KOHTEKCTE PEIICHUS BOCITUTATEIBHBIX
3a1a49 nucan akaaeMuk A.A. BepOunkuii: «Bocnuranue HE CBOIUTCA K YCBOCHHIO
COJICp>KaHUS MPENOJaBAEMbIX AUCHUIUIMH... COIMAIbHBIN OMbBIT, TPAXKIAHCKUI 00-
JIMK, YOSXKJICHUS U B3TJISIIbI O0YUAIOIIUXCS OTIPENEISIIOTCS TeM, B Kakue (pOpMbI «OTIIH-
BACTCs» €ro aKTUBHOCTD M UTO OH JIeJIaeT C CoJiepKaHueM o0ydeHus» [7, ¢. 65—66].

Bosspamasces k [THI1, mosicHuM, 94TO OH MpeacTaBisieT co0oil ocoObiM o0Opa-
30M OpPraHU30BAaHHYIO AHAJUTUYECKYIO HCCIIEIOBATEIIbCKYIO NESITEIbHOCTh, MPOBO-
JAIIYIOCS C LEIbI0 PEIIEHUs ONPEACICHHBIX 3a1a4. B oTiamuue oT Apyrux uccienao-
BaTenbCcKkux mpoektos, [IWI1 He HampaBiieH Ha wWcclieoBaHHE OOBEKTOB BHEIIHETO
MHpa, a COCPEOTOUEH HAa U3YUYEHUH CaMOI0 HUCCIIEIOBATENIA, TO €CTh Ha CaMOIIO3Ha-
HUU U camocoBepiieHcTBoBaHuM. Llenpto [TUII siBisieTcss aHaimu3 cOOCTBEHHOM Jiesi-
TEIHHOCTH, TIOBEJICHUS, 00pa3a KU3HHU, BHYyTPEHHUX COCTOSTHUM, OTHOIICHUN M WHBIX
WHJVBUAYaJbHBIX MPOSBICHUMN, HCXOAAMUX OT CAMOT0O HMCCIENO0BATENs, ¢ MOCIEny-

IOIIIMM ITIOMCKOM HYTCﬁ YIYUYIICHUA JAHHOI'O aCIICKTaA.
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B ocHOBe ujen Takux MPOEKTOB JIEKUT JTUATHOCTHYECKOE MCCIEIOBAHHUE Te-
Kylien aestenbHOCTH (aHTII. action research, Hem. Aktionsforschung). M3nayansHO
koHuenus [TUIT (mem. Praxiserkundungsprojekt) Opina paspaborana MeTogucTamMu
OPI" nyst mexxaynapoanoit mporpammsl «Deutsch Lehren Lernen» (DLL) xak cioco6
NOBBIIIEHUSI KaueCTBA METOJIMYECKON MOATOTOBKH YUYWUTENIEW HEMELKOTO si3bIKa [§].
[IpoGnematuka ITHUII gocTaToyHO aKTUBHO M3ydaeTcsd B IMOcienHee BpeMms. BHuma-
HUE aBTOPOB COCPEJOTOYEHO HA MPUMEHEHUU ATOW TEXHOJOTHUU ISl MOBBIIICHUS
YPOBHS MPOQeCCHOHAMU3AIMHN JIEUCTBYIOMUX U OYIyIIUX YYUTEIeH MHOCTPAHHOTO
SI3bIKA U JIJIs pelieHrs o0pa3oBaTeNIbHBIX 3a7a4 U anpoOalud HOBBIX (DOPM U METO-
OB pabOThI B cpeHeH W BoIcmiel mkoie [9, 10, 11]. Msl npemyiaraeM paciuimpuTh
obnactes npumeHeHus [IUI1 u TpancnoHnupoBaTh ero Ha chepy BOCIIUTAHHUS.

Hennocts [INII B KOHTEKCTE pelIeHUs BOCIIUTATEIBHBIX 3a7a4 3aKIIOYAETCs, B
NEPBYIO OYepe/lb, B €ro OOPaIlleHHOCTH HA JIMYHOCTh U JIESITEIbHOCTh CAMOI0 MCCe-
JOBaTeNsl, MPOSBIISIONICHCS B KPUTUUECKOM OCMBICIIEHUM CBOUX B3IJISJIOB, MOCTYII-
KOB, COCTOSIHUM U T.II., IPYTUMHU CIIOBaMH, B peIICKCHUH.

HNmenHo pedrnekcus BHICTYMAET TEM BHYTPEHHUM UMMaHEHTHO MPUCYIIUM Ye-
JIOBEKY KaK BHJly MEXaHU3MOM CAMOPETYJISLUHU, MO3BOJISIONMM OCO3HAHHO U LIeJe-
HaIIPaBJIICHHO MEHATh CBOM BHYTPEHHHME YCTAHOBKH, JIEUCTBUS, MOCTYIKH, MOTHBBI,
COTIOCTaBJISIA UX C OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIMU IIEHHOCTSIMU, & TAKXKE C ICUCTBUIMU U
nocTynkamMu Apyrux moneu [12, c. 17]. Beimarommuiics OT€4eCTBEHHBIM MCUXOJIOT
C.JI. PyOuHIITEH yCTaHABIMBAET TECHYI) B3aMMOCBSI3b PEQIICKCUU U Pa3BUTHUSA
IIEHHOCTHO-CMBICJIOBBIX CTPYKTYp U€JIOBEKA, MPSIMO yKa3bIBasi Ha TO, UTO pedIieKcus
SBJISIETCS HEMPEMEHHBIM YCJIOBUEM MOPAJIBHOTO CO3HAHMS U CAMOOLICHOYHOM Jesi-
TEIHHOCTH, TIOCKOJBKY B Tpoliecce pedIeKCun MPOUCXOIUT CPAaBHEHUE U MPOTHUBO-
nocrasieHue «f-peanbHoro» u «A-upeansHoro» [13, c. 171]. Hecnyuaiino B no-
CJIeIHEEe BpeMsi OTMEYAECTCS aKTHUBU3AIMS HCCIEAOBATEIbCKOTO MOUCKAa B 00yacTu
penieHus npoodseMbl POPMUPOBAHUS TOTOBHOCTH MOJIOAEKH K Pa3BUTHIO CBOETO pe-

dbaekcuBHOTO MoTeHMana [14].

324 ISSN: 2658-3321 (Print)



PEDAGOGY. THEORY AND METHODOLOGY OF TRAINING AND EDUCATION (BY AREAS AND LEVELS
OF EDUCATION)

Stepashkina O.1., Trunova E.G. Practical Research Project in Foreign Language Education as a Means of Forming...
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(3):320-329

TpamunmnonHo B mporecce pedIeKCHH BBIICISIOT TPU OCHOBHBIX JdTarma: Xpo-
HOJIOTMYECKH COOTHOCHUMBIX C HACTOAIIMM, MpolieamuM u Oyaymum. Ha mepBom
ATane MNPOUCXOAUT aHAJIU3 TEKYIIEeW CUTYallMH — CYObEeKT CaMOIO3HAHUS UACHTU(U-
UpyeT U (PUKCHUpyeT «IpOOJIEMHBIC TOYKH» B CBOCH JCSITEIBHOCTH, COCTOSHUH U
T.II., Hy)KJIalonuecs B yaydlieHud. Ha BTopom stane npou3BOOUTCA PETPOCTIEKTHUB-
HBII aHAJIU3 CUTYallUH, BBIABIISIOTCS €€ MPUYUHBI U POJIb CyOBEKTa B CIOKUBIIEMCS
MOJIOKEHNH Bele. Ha manHoM u mocieayromem 3Tare BaXHO OCO3HAHUE U TIPUHS-
THE YEJIOBEKOM CBOEH CYOBEKTHOCTH — CIIOCOOHOCTH BBICTYINATh aKTOPOM W HECTH
OTBETCTBEHHOCTh 3a MPOUCXOAsIIee ¢ HUM. TpeTuil 3tan oOpalleH B Oyayiiee, OH
npearnosiaraeT MOUCK PEelIeHUi, HOBBIX CIOCOOOB JEHCTBUSI, KOTOPhIE MOTYT H3Me-
HUTH TEKYIIYIO CUTYalMI0, YIYYIIUTh UMEIOIIEECS MOJIOKEHNUE BEIICH.

Pazpabotuuku xkonueniuu [TUIT npenmoxunu 10 maros ajist ero npoBeICHUS
[15], mpyrue uccnenoBaTeny, pa3BUBAIOIINE JAHHYIO TEXHOJIOTHIO, IPEAJIAraloT CBOU
BapUAHTHI Pa3BEPTHIBAHUS €€ ATAnoB. MBI k€ B COOTBETCTBUU C BBIIIICOMUCAHHOM JIO-
TUKOM Tiporiecca peduieKCuu, a TaKkKe CTOAIIEH Nepe] HaMU KOHKPETHOW MpaKkThye-
CKOH 3ajaueii mo (opMUPOBAHUIO IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX YCTAHOBOK O0YyUYarOIINXCS
Ha ypOKe MHOCTPAHHOTO si3bIKa npesyiaraem pazouts [TUII Ha ciaegyromniue sTamnsl.

1) Oxcnozuyus npobnemsi. Ha naHHOM 3Tame mefaror npeabsBiseT o0ydaro-
IIUMCSI TOT WJIM WHOM aCHeKT YKWU3HU, MPEJCTABISIONINN ONpeAeieHHYI0 Tpo0aeMy
JUIsl COBpeMEHHOro obiectBa. [Ipeanonaraercs, 4To pelieHue JaHHOM NpoOsieMbl B
MPAKTUYECKON TIIIOCKOCTH HEBO3MOXKHO 0€3 CMEHBI IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX YCTaHO-
BOK HMHJMUBUIOB (Hampumep, mpobiiemMa aaauKIui, UCIOJb30BaHUE HACUIIUS B KOH-
(GAMKTHBIX cUTyalusx U T.1.) [legaror caMoCTOSTENIbHO OMpeeNsieT Ty MPOOIEMHYIO
o0nacTh, KOTOpas, Ha €ro B3N, HanbOoyee akTyajdbHa JIJII €r0 BOCIUTAHHUKOB.
DKcno3uius mpo0IeMbl MOKET ObITh OCYIIECTBICHA Pa3HbIMU CIIOCOOAMU: TTOKA30M
KapUKaTypbl, 3HAKOMCTBOM C PEJIEBAHTHON CTATHUCTHKON WJIM HOBOCTHBIMU COOOIIE-
HUSAMH, MPEICTABICHUEM PEAIBHOrO Keica. [J1aBHOE Ha JaHHOM JTale — MOKa3aTh
MacITabHOCTh MPOOJIEMbl U TOT HEraTUBHBIN 3((eKT, KOTOpOoil OHa OKa3bIBaeT Ha

JKN3Hb KaK OTACIIBHO B3ATOIO YCJIOBCKA, TAK 1 COIMYMaA B IICJIOM.
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2) Cobcmeenno camoananus. Ilpennomnaraercs, 4To Ha JaHHOM JTare o0yd4a-
IOLMEeCcs TPAHCIOHUPYIOT JAaHHYIO IpoOJeMy Ha cels, aHaTU3UPYIOT, B KaKoil Mepe
OHa MPUCYTCTBYET B MX >KU3HHU, OLICHUBAIOT CBOIO POJIb B BOSHUKHOBEHUU JAHHOU
mpoOsembl. OHU TaK)KE OCO3HAIOT HEOOXOAMMOCTh M3MEHECHHS UX OTHOIIEHUS K TO-
MY aCIEeKTy >KW3HH, NMPUHATHUS COOTBETCTBYIOIIMX MEp, a TAKKe OLIEHUBAIOT Hera-
TUBHBIN 3QQEKT OT 3TOM MpoOIEMBI M MPEANONaralT, Kak Obl yIy4IIMiIach UX
KU3Hb, eciii Obl Mpobsiema Obuta pemena. Ilegarory HeoOXxoqumMo cHaOIUTH ydacT-
HuKOB [INI1 HeoOXoIUMBIM 1711 STOrO BHJA AEATEIBHOCTU MHCTpyMEHTapueM. AH-
KETbI, OPOCHUKHU, TPEKEPHI, YIIpaBiisieMas Oece/ia U UHbIE TOCTYITHBIC JIsI HCTIOIb30-
BaHUs B Ipoliecce 00yYEHHUs] METO/Ibl CaMOJAMAarHOCTUKU MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI
C LIEJIBIO MTOJIyYEHHUS 3HaHUA O caMuXx ceoe.

3) louck pewenus. Ha 1aHHOM 3Tamne MpoUCXOAMUT BBIPAOOTKA Mep MO yiIyd-
meHuto cutyauud. YuactHuku IIWII npeanarator ujaeu, KOJUIEKTUBHO OOCYKIAOT
ux. B cioywae 3arpyaHeHHMI megaror MOXKET MPEAIOKUTh MaTepHallbl, COJCpIKAIINIe
TOTOBBIE UJEH WJTU )K€ MPEAJIOKUTh CBOM BAPUAHTHI PEILICHUSI CUTYalluH, HO B JJIOOOM
citydyae oOydvaromuecs JODKHBI KPUTHUYECKH OTHECTHCh K HUM, MOJ00paB Ijisi ceOs
HauOosiee MOIXOMSIIMI U PEaTUCTUYHBIN B IUJIAHE WCIOJHEHHsS BapuaHT. BaxxHo,
YTOOBI Y 00YYaIOIUXCSl CKIAABIBAIOCH ONTYIIEHHE, YTO BRIOPAHHOE MU PEIICHUE —
pe3ynbTaT UX COOCTBEHHOTO MHTEIUIEKTYaJIbHOTO MOMCKA, OCO3HAHHBIA BBHIOOD, Clie-
JaHHBIN JIMYHO UMU U3 BAPHAHTOB BO3MOKHOTO.

4) Anpobayus pewenus. Ydaactaukam [TUIT naetcs nse Henean, 4To0bI BOILIO-
TUTH MIPUHSTHIE MU PEIICHUS B )KU3Hb U MPOCIEAUTD MOCIEIYIOIINE 32 HUMHU U3Me-
HEHUS B KU3HU. JTO 3Tall CAaMOCTOSATEIBHOCTH — BpPEMsl JIJIsl IPOSIBIICHUS] CaMOJIUC-
LUIUIMHBI, CUJTBI BOJIM, LIEJICYCTPEMIICHHOCTH U camoHaboaeHus. [lpu aToM nexaror
UHPOPMUPYET OOYYAIOIIMXCS, YTO MO UCTCUCHUH OTBEICHHOTO BPEMEHH UM MPE-
CTOUT COOOIIUTH O Pe3yibTaTax «IKCIEPUMEHTa» U TMOACITUTHCS MPAKTHUECKUM U
HMOIIMOHAJIBHBIM ONBITOM, KOTOPBIA OHU TMOJYYWJIM, YYaCTBYS B HeM. Takxke mpen-
M0JIAraeTCsl, UTO PE3yIbTaThl «IKCIIEPUMEHTA» TOJKHBI ObITh BEpOaTM30BaHbl U Ma-

TCPHUAJIM30BaAHbI B BUJIC CITMCKa Haﬁ(bxaKOB, KOJIJIaXKa, IMPE3CHTAlNN, Ta6J'II/II_[BI C pe-

326 ISSN: 2658-3321 (Print)



PEDAGOGY. THEORY AND METHODOLOGY OF TRAINING AND EDUCATION (BY AREAS AND LEVELS
OF EDUCATION)

Stepashkina O.1., Trunova E.G. Practical Research Project in Foreign Language Education as a Means of Forming...
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(3):320-329

3ylbTaTaMy CaMOHAOMIO/IeHUsT U T.I. DTO0 moMoxeT ydactHukam [IUIT ocmbiciuts
NEPEKUTHIN ONBIT, BBIWICHUTh B HEM LIEHHOE JUISl IPYTUX JIFOJEH, MMEIOIINX CXO0XKYIO
npo6JsieMy, 3aUKCUPOBAaTh B CBOEM CO3HAHUU KJIKOYEBBIE CMBICIO00pA3yIOLIUE dJe-
MEHTBI 3TOTO OIBITA.

5) Iloogeodenue umoeos npoexma. JJaHHBIN 3Tan peAnoaraeT myoIundHoe 00-
CYXJCHHE Pe3yIbTaTOB MPOEKTa B BHJIE OOMEHA MOJTYYCHHBIM MPAKTUYECKUM U IMO-
LMOHAIBHBIM OIBITOM, aHAJIM3a NPEMSATCTBUI U CIOKHOCTEH HA MyTH UMIUIEMEHTa-
1Y IPUHSATBIX PEIICHUH U T.II.

[Tomaraem, uto 11t 3¢ pexTruBHOrO Ucnosb3oBanus [INI1 B nHoOsI3p19HOM 00pa-
30BaHUU C LIETBI0 (OPMUPOBAHUS LIEHHOCTHO-CMBICIOBBIX YCTAHOBOK O0YUYarOIIUXCsI
BaXKHO TILATEIBHO U OOAYMaHHO IPOU3BOJAUTH OTOOP ACIEKTOB AEHCTBUTEIBLHOCTH
U1t popMyJIMpOBaHUS IPOOIEMHBIX BOMPOCOB MPOEKTOB. OCHOBOM ISl 3TOr0 0TOO-
pa MOTYT IOCITYKUTH CIAEAYIOIINE KIIFOUEBBIE IPUHIUIIBL:

1) yd4er akCMOJIOrMYeCKMX OPUEHTUPOB COBPEMEHHOTO 00pa30BaHusl ¢ MIPUOPH-
TETOM JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX LIeHHOCTEH Poccun;

2) copa3MepHOCTh MPEACTABICHHOCTH 3KOJIOTUYECKOTO, ICTETUIECKOTO, HPaB-
CTBEHHOT'O, NPABOBOr0, COLMAILHO-TYMaHUTApPHOIO, TPa)KJAHCKOIrO, MaTpHOTHUYE-
CKOI'0, MEXKYJIbTYPHOT'O M CAMOIIPOEKTUPYIOIIETO aCIIEKTOB;

3) IMYHOCTHAs 3HAYMMOCTbh acleKTa, o0ecneyrBaroias BO3MOKHOCTh (POopMu-
POBaHUS LIECHHOCTHOTO OTHOILIEHUS TTOCPEACTBOM BKIIOYEHHS] 00YHaIOLUIUXCS B «IIPO-
KUBaHUE» 00CYKIa€MBIX MPOOIIEM.

brnarogapst ©CT0JIb30BaHUIO B MHOSI3BIYHOM OOpa3oBaHUU Takou (HopMbI pado-
ToI Kak [1WI] cTaHOBHUTCSI BO3MOXKHBIM CO3/1aTh CpeNy, CIIOCOOCTBYIONIYIO (hOPMHUPO-
BAHHMIO COLMAIIBHO M JINYHOCTHO 3HAYMMBIX LIEHHOCTHO-CMBICIOBBIX YCTAaHOBOK MO-
JIOJIBIX JIFOZCH, HAYYHUTh UX HaBbIKAM CAMOAHAJIM3a U CAMOKOPPEKIMHU, OPTaHU30BaTh
OTIBIT CaMOIIPOCKTHUPOBAHUS CBOEH >KM3HEHHOW IMO3UILIMU, TEM CaMbIM 00ECHEeYHTh

YCBOCHHEC aKCHOJOTMYCCKOI0 COACPKaHUsA COBPEMCHHOI'O 06p8.30BaHI/IH.
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MODE D’ENSEIGNER LE VERLAN AUX ETUDIANTS SPECIALISES
EN LINGUISTIQUE

S.T. Tursun-zadé
L’Université Social de la Russie, Moscou, Russie
sabina.tursun-zade@vyandex.ru, http://orcid.org/0009-0007-0031-3575

Résumé. Le phénomene du verlan est connu et employé depuis longtemps dans la langue
francaise. Néanmoins, le verlan reste énigmatique. Ainsi, 1’objectif de cet article est d’¢laborer et
d’appliquer un mode d’enseignement et d’apprentissage du verlan aux étudiants de francais de la 3°

année spécialisés en linguistique. Ce mode vise a atteindre les résultats disciplinaires et méta-
disciplinaires, ainsi qu’a donner le désir d’étudier et de développer la créativité, comme demandé
par FGOS VO (3++). L’objet de cette étude est le processus de formation du savoir-faire relatif a la
verlanisation et a I’emploi des mots verlanisés a I’oral. Cet article définit les problématiques
suivantes : 1) exposer et analyser des modes existants d’enseignement d’argot ; 2) présenter un
mode d’enseignement du verlan ; 3) appliquer ce mode dans I’apprentissage des étudiants ; 4)
analyser 1’efficacité¢ de ce mode. Le mode proposé comprend quatre étapes du développement du
savoir-faire linguistique : la formation, le décodage et de I’emploi des termes verlanisés a 1’oral ; la
compréhension orale du matériel authentique ; la production orale; le travail autonome et en
groupe, ainsi que l’utilisation des technologies. Cette méthode a été testée sur un groupe de dix
étudiants. A I’issue de 1’expérience, les étudiants ont acquis des savoir-faire linguistiques, ainsi que
développé leur créativité en créant des vidéos avec les termes verlanisés dans différents contextes.

Mots-clés: mode d’enseignements; linguistique ; francais ; argot ; verlan

Pour citation: Tursun-zadé S.T. Mode D’enseigner Le Verlan Aux Etudiants Specialisés En
Linguistique. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(3): 330-335. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2025.8.3.330-335
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TECHNIQUE OF TEACHING VERLAN TO STUDENTS MAJORING
IN LINGUISTICS
S.T. Tursun-zade
Russian State Social University, Moscow, Russia
sabina.tursun-zade@yandex.ru, http://orcid.org/0009-0007-0031-3575
Abstract. The phenomenon of verlan has been known and used in the French language for a
long time. Nevertheless, verlan remains enigmatic. Thus, the objective of this article is to develop
and implement a teaching technique for introducing verlan to third-year university students major-
ing in Linguistics. This method aims to achieve both disciplinary and interdisciplinary outcomes, as
well as to foster the desire to study and creativity, as required by FGOS VO (3++). The object of
this study is the process of developing the skills related to the creation and use of verlan terms in a
spoken language. This article addresses the following tasks: 1) to describe and analyze existing
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techniques for teaching slang; 2) to present a technique of teaching verlan; 3) to apply this tech-
nique in student learning; 4) to analyze the effectiveness of this technique. The proposed approach
consists of four stages for developing linguistic skills: the formation, decoding and use of verlan
terms in oral communication; listening comprehension of authentic materials; speaking; individual
and team work; the use of technology. The method was tested on a group consisting of ten students.
By the end of the experiment, all the students had acquired linguistic skills and developed creativity
by producing videos featuring verlan terms in different contexts.

Keywords: teaching technique; Linguistics; French; slang; verlan

For citation: Tursun-zade S.T. Technique of Teaching Verlan to Students Majoring in Lin-
guistics. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(3): 330-335. (In French.) https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2025.8.3.330-335

Le verlan est un phénomeéne linguistique qui consiste a prononcer et/ou a écrire
un mot a I’envers, mais il se présente de maniere plus compliquée qu’une simple
anagramme. Auparavant, le verlan était utilisé soit par les délinquants et criminels,
soit par les jeunes ; il existe depuis au moins le XIX¢ siécle (par exemple, 1I’'une des
premicres preuves d’utilisation du verlan date de 1884 : un bagne de Toulon était
connu sous le nom « lontou ») [1, p. 21]. Bien que son existence soit longue, le
verlan reste peu étudié. Sa nature énigmatique s’explique par les caractéristiques
suivantes : 1) il est apparu comme un code afin que les non-initiés ne puissent pas
comprendre ce qui est dit [2, p.2] ; 2) les verlanisateurs créent les mots en déplacant
les syllabes des mots argotiques, ce qui est parfois suivi parfois par la troncation ou
méme par la reverlanisation [3, p. 45]; 3) le verlan est considéré par les jeunes
comme un instrument de distinction [4, p. 5]. On trouve de nombreux exemples de
verlan dans la musique (ien-ch, ieds-p; tit-pe), dans le cinéma (kaira), dans la
littérature (chelou [p.398], vénére [p.300]). De ce fait, nous considérons qu’il est
fondamental que le verlan soit enseigné aux étudiants qui se spécialisent en
linguistique, d’abord, puisque son apprentissage leur offre une immersion dans
I’univers authentique des jeunes francophones, ainsi que la possibilit¢ d’apprendre a
rechercher, classer et analyser I’information eux-mémes comme demandé par FGOS
VO (3++), ensuite, son apprentissage leur permet d’acquérir une connaissance
approfondie de la langue francaise, et enfin, le renforcement de leur maitrise
linguistique ainsi qu’un avantage sur les francophones qui ne connaissent que la

norme standard de la langue.
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Ainsi, le but de cet article est d’¢laborer et d’appliquer un mode
d’enseignement et d’apprentissage du verlan aux ¢tudiants ayant le francais comme
deuxiéme langue étrangere de la 3° année pour développer leur savoir-faire relatif a la
3° compétence universelle et a la 3° compétence professionnelle générale de FGOS
VO (3++). L’objet de 1’étude est le processus de formation des savoir-faire
concernant les procédés de création et I’usage mots en verlan dans la langue orale.

Pour atteindre le but annoncé ci-dessus, nous avons mené une expérience
pédagogique durant huit semaines et comprenant deux groupes d’étudiants de
francais comme deuxiéme langue étrangeére de la 3° année. L’un des groupes
appliquait cette méthode pendant ces huit semaines, tandis que 1’autre groupe
apprenait les termes verlanisés en suivant les voies traditionnelles comme 1’écriture
de dictées, la consultation de dictionnaires, le jeu et le dialogue.

La recherche des travaux existants sur le verlan et I’argot a montré que malgré
I’intérét vif porté a 1’utilisation du verlan depuis le XIX® siecle, le phénomeéne reste
peu exploré, surtout quand il s’agit de son enseignement. La pénurie de ce type
d’études est expliquée par le statut du verlan comme celui du langage de la rue et par
les efforts des institutions d’enseignement qui visent a privilégier la norme
linguistique et une attitude sacrée envers le francais standard [5, p. 2]. Ainsi, nous
avons remarqué qu’il y a des travaux dont 1’objet d’étude I’histoire du verlan [1, p. 2—
124] ; I'usage et les fonctions des termes verlanisés et leur pénétration dans la langue
standard [2, p. 6-20], [4, p. 119-124], [6] ; la formation des termes vernalisés [3, p.
47-72] ; le potentiel culturel du verlan et son futur a I’ére numérique [7, p. 5-7] ;
I’internationalisation du verlan [8, p. 151-167].

En ce qui concerne I’enseignement du verlan ou de 1’argot en général, les
travaux ne sont pas nombreux. Toutefois, nous avons réussi a trouver des articles
utiles a examiner. La méthode la plus récente, celle de Daiva Mickiinaityté, consiste
en la comparaison des registres de la langue [9]. Selon Ragimhanova L.K.,
Alibulatova N.E., Gasanova Ch.S., le mode le plus appropri¢ d’enseigner 1’argot est

celui de faire des projets car cette démarche développe des fonctions importantes :
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une fonction enseignante et une fonction évaluative [10, p. 334-335]. En outre, les
méthodes suggérées sont : faire des exercices d’association, employer les jeux de
mots, les chansons, les films, raconter des histoires en utilisant les mots argotiques et les
cartes mentales [11, p. 99], créer des journaux et des dictionnaires d’argot [12, p. 9].

A la suite des résultats que nous avons obtenus en recherchant ce sujet, il est
¢vident que D’enseignement du verlan et de 1’argot est peu étudié, d’ou vient la
pertinence de notre article.

Nous émettons I’hypothese que 1’utilisation des vidéos authentiques des jeunes
francophones pour I’enseignement du verlan améliorerait la capacité des apprenants a
utiliser ce langage a I’oral et les résultats au test proposé. Nous avons jeté notre
dévolu sur un groupe de dix étudiants de la 3° année se spécialisant en linguistique,
car le niveau de francais leur permet de comprendre les discours authentiques et de
faire des recherches de maniére autonome. En méme temps, nous avons défini un
groupe de contrdle, ¢’est-a-dire un groupe paralléle de la 3° année avec le francgais
comme deuxiéme langue étrangere composé de treize étudiants. Nous avons
commencé d’abord par leur demander s’ils avaient déja entendu parler du verlan. La
réponse neégative de presque tout le groupe nous a permis, premicrement, de
confirmer que le phénoméne du verlan est négligé en salle d’étude et, deuxiemement,
d’établir les actions suivantes. La premicre étape de 1I’expérience consistait a tester les
connaissances initiales des €étudiants en proposant un test. Les exercices du test sont
les suivants : 1) donnez la définition du verlan. Fournissez quelques exemples (1
point) ; 2) traduisez les mots suivants du verlan en frangais standard (10 points) :
meuf, reum, chelou, cimer, pécho, chécla, péta, reup, teupo, zeub ; 3) écrivez en
verlan les mots suivants (10 points) : fou, frere, mere, bizarre, musique, garer, flic,
francais, béte, énervé; 4) associez chaque mot en verlan a sa signification (10
points) : 1) teuf, 2) renoi, 3) chanmé, 4) tromé, 5) rainté ; a) féte, b) méchant, c)
noir, d) terrain, e) métro ; 5) trouvez I’intrus (3 points) : @) ouf, golri, folle, zarbi ; b)
frere, reuf, reup, reum ; c) femme, meuf, chelou, wam; 6) réécrivez les phrases

suivantes en remplagant les mots en gras par leur équivalent en verlan (10 points) :
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a. Merci pour la féte, c’était super ! g. Mets de la musique, je

b. Chope le taxi et vas-y vite ! veux rigoler !
c. Chopeleflicavant qu’il ne h. Mon pere est un peu louche, il a
parte! un truc a me dire.
d. Vas-y, mate ce probleme, I. T’as VU mes pieds ? lls
c’est bizarre ! sont cassés a cause de ces
e. Laisse  tomber, ce mec est chaussures.
trop énervé. j. Je te kiffe, tu es
f. Fétechezmoice soir, ¢a va vraiment branché !

étre super !

Cette ¢étape a duré¢ un cours.
La deuxieme €tape comprenait du travail collectif entre les €tudiants et le

professeur, ainsi que du travail individuel de chaque étudiant. D’emblée, le
professeur a expliqué aux ¢tudiants ce qu’est le verlan et a présenté les techniques les
plus répandues pour verlaniser les mots en se basant sur 1’étude de Vivienne Méla,
c’est-a-dire le déplacement des syllabes, la troncation, la reverlanisation [3, p 50-55].
Exemples d’exercices utilisés par le groupe expérimental : exercice 1. Découper et
recomposer. Objectif : maitriser la formation du verlan en découpant et inversant les
syllabes des mots. Exemple : femme — fem+me = meuf. Quelques mots utilisés dans
des exercices similaires : frere, fou, louche, mere, lourd, choper, bizarre, féte, métro,
cité, etc. Exercice 2. La troncation en argot. Objectif : comprendre comment les mots
sont tronqués dans le langage familier et I’argot. Exemple : mere — reumeu = reum.
Quelques mots utilisés dans des exercices analogues : reupeu, reufreu, reuseu, keufli,
keusa, keumeu, leugeu, ksita, etc. Exercice 3. La reverlanisation. Objectif : décoder la
reverlanisation, ou des mots déja en verlan sont encore une fois inversés pour créer
un nouvel argot. Exemple : femme — meuf — feumeu. Quelques mots utilisés dans des
exercices similaires : reuf, reum, teupo, relou, zarbi, keuf, etc.

Enfin, les étudiants ont créé leurs propres phrases avec les mots verlanisés et
les ont présentées au professeur et a leurs collegues pour la vérification et

I’évaluation. Pendant ce temps, le groupe de contrdle se servait des listes de mots. Au
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bout de cette étape, les deux groupes ont passé le test : 1) identifiez le mode de
verlanisation de chaque mot (10 points) : ouf, beucheu, reup, auche, feukeu, reus,
wat, al, chétron, neuché ; 2) écrivez en verlan les mots suivants (10 points) : gueule,
fréro, pieds, toucher, musique, potte, métro, béte, branché, coller; 3) faites les
changements nécessaires pour obtenir les mots verlanisés (10 points) : meufa, reunoi,
keumeu, reumeu, keusa, youfa, feuji, beureu, reufreu, keufli; 4) faites les
changements nécessaires pour obtenir les mots verlanisés (10 points) : keuf, beur,
meuf, relou, zarma, reum, tibo, reuf, meus, nogé ; 5) écrivez le termes verlanisé¢ des
mots (3 points) : 1. "Arréte d’avoir (peur), tu sens trop mauvais !" 2. "Il
a (fui) des qu’il a vu les flics.” 3. "Elle kiffe trop le (métro)

pour aller en soirée.” Cette étape nous a pris deux semaines.

La troisieme €tape avait pour but le développement de la compréhension orale
portant sur des documents contenant des mots verlanisés et produits par des jeunes
Frangais. Comme matériel, nous avons choisi des vidéos de jeunes youtubeurs
francais!, contenant toutes du verlan. Les mots qui ont été relevés des vidéos
proposées . ouf, céfran, chanme, chelou, tromé, keuf, cimer, wam, teuf, reuf, reus,
reup, reum, tema le keum, téma la meuf, teubé, fait iech, mifa, golri, ctru, refré,
rainté, renoi, iedps, meuf, vénere. Voici ’exemples des exercices faits pendant cette
¢tape sur la vidéo 4 : 1) verlan ou pas verlan ? : « téma » — verlan de « matte » =
« regarde », « grave » — argot, mais pas verlan, « chelou » — verlan de « louche »,
etc.; 2) le jeu «double verlan». Retrouvez les mots d’origine des termes
reverlanisés : « iedps » — verlan de « dspié » — verlan de « pieds », « rainté » —
verlan de « rainte » — verlan de « terrain », etc.; 3) du verlan en frangais et a
I’envers. Deux équipes traduisent les phrases de la vidéo : « Téma un peu le ctru » —
« Regarde un peu le truc ». « Sa femme arrive énérvée pour de vrai » — « Sa meuf
arrive vénére de grave » ; 5) karaoké Verlan. Ecoutez la piste audio tirée de la vidéo
et complétez les trous : « Attends, Anthony, je vais te raconter un truc

de », etc. Le travail final de cette étape était de présenter une vidéo d’une
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minute contenant au moins trois mots verlanisés. En méme temps, le groupe de
controle travailler sur les termes verlanisés en se servant de mots croisés, en écrivant
des dictées et en faisant des dialogues. Cette €tape a duré cinq semaines.

La quatriéme étape présentait le controle des connaissances acquises. Les deux
groupes ont repassé le test proposé au début pour vérifier leurs progres.

En ce qui concerne les résultats, il faut d’abord constater que seulement 2
personnes sur 10 dans le groupe expérimental ont entendu parler du verlan et savaient
ce que c’était. Les résultats du test étaient presque identiques dans les deux groupes :
un taux de réussite de 13 % en moyenne.

A la deuxiéme étape, les étudiants ont acquis avec succés les modes de création
des mots verlanisés et ont su se servir des termes verlanisés dans des phrases. A la
fin, les apprenants du groupe expérimental (1) ont montré un taux de réussite
supérieur apres avoir €té testés sur les termes avec lesquels ils avaient travaillé toute
la deuxiéme étape. En ce qui concerne le groupe de controle (2), la troncation et la

reverlanisation leur ont été difficiles. Les résultats de cette étape sont présentés dans

le tableau 1.
Tableau 1 — les découvertes de la deuxiéme étape
Exercice Niveau de difficulté¢/Taux de réussite
identifier le mode de formation des termes | déplacement troncation — reverlanisation-
des syllabes - difficulté difficile
facile moyenne
1 2 1 2 1 2
100% | 90% | 100% | 70% | 100% 40%
décrypter les mots verlanisés 1 2
100% 55%
se servir de mots verlanisés dans les 1 2
phrases 100% 84%

L’étape suivante s’est montrée la plus longue et la plus compliquée que les

précédentes. Pendant cette étape, les étudiants ont rencontré beaucoup de
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difficultés telles que la vitesse d’élocution et les procédés phonologiques. Les
résultats du groupe expérimental sont présentés dans le tableau 2.

Tableau 2 — les découvertes de la troisiéme étape

Exercice Compétences a Difficultés rencontrées Taux de réussite
développer
1°"et 2° visionnages — | compréhension orale | la vitesse, la déviation 100%
compréhension du sens général de la langue de la
générale de la vidéo norme, des mots
inconnus
3%et 4° visionnages — | compréhension orale saisir les termes, 70%
saisir et écrire les de I’information comprendre leur
phrases avec du verlan spécifique définition et les écrire
correctement
production orale production orale en | context appropri¢ pour 100 %

employant les termes

[’utilisation des termes

saisis dans la vidéo

Les résultats du test repassé a la quatriéme étape montrent que le groupe qui
suivait notre mode comprenait mieux comment le verlan fonctionnait, connaissait
beaucoup plus de termes verlanisés, se sentait plus assuré et, surtout, €prouvait un
grand intérét envers I’apprentissage de la langue (la capacité a utiliser les termes
verlanisés ¢tudiés est mesurée a 100% dans le groupe expérimental et a 73% dans le
groupe de contrdle).

En parlant de la corrélation de notre ¢tude avec les autres, il est notable que
notre point de vue coincide avec celui présenté dans la majorité des articles qui
traitent la question de la nécessité d’introduction du verlan et de 1’argot dans le
domaine de I’éducation cités ci-dessus. D’ou le grand potentiel d’application pratique
de cet article, c’est-a-dire que le mode peut Etre utilisé pour enseigner I’argot dans
différentes langues, ainsi que le vocabulaire standard. Toutefois, ce mode est
susceptible d’étre adapté afin que le professeur le rende plus appropri€ pour atteindre

ces objectifs.
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Résumé. Le sujet de « la Belle endormie », populaire dans la culture moderne, ne cesse de
trouver ses nouvelles versions littéraires. « Et si les contes de Grimm et de Perrault avaient eu lieu

au XXle siécle ? », — cette question posée dans 1’annotation du recueil Contes a [’envers (2009) de
Philippe Dumas et Boris Moissard suggere 1’analyse des contes qui en font partie dans I’optique de

la problématique contemporaine. L’apparition de nouveaux thémes dans le cadre du genre
archaique refléte les changements qui se produisent dans la société a I’époque moderne méme si les
questions plus traditionnelles pour le genre du conte de fées liées a la confrontation du bien et du
mal sont également présentes dans le livre, y compris dans le conte « La Belle au doigt bruyant »,
réécriture moderne du conte de Charles Perrault « La Belle au Bois dormant ». Comme le montre le
titre du recueil, le principe du retournement, du renversement est important dans sa conception. Les
schémas narratifs classiques, les personnages et leurs fonctions, ainsi que la représentation du temps
et de I’espace se trouvent renversés et modernisés dans le conte en question ce qui mene a la
création du jeu transfictionnel visant non seulement les jeunes lecteurs mais aussi le public adulte.
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la transfictionnalité
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Abstract. The popular plot of "Sleeping Beauty" continues to gain new interpretations in
modern literature. The question "What if the fairy tales of the brothers Grimm and Charles Perrault
happened in the 21st century?" precedes the introduction to the collection of "Inverted Fairy Tales"
(2009) by Philippe Dumas and Boris Moissard and suggests an analysis of the fairy tales from the
perspective of modern issues. The emergence of new themes within the archaic genre of fairy tales
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reflects the changes taking place in the modern society even if the more traditional questions for the
genre related to the confrontation of good and evil are also present in the book, including in the tale
"Noisy Beauty”, a modern rewriting of Charles Perrault's tale "Sleeping Beauty". As the title of the
collection shows, the principle of reversal, of inversion is important in its conception. The classic
narrative patterns, the characters and their functions, as well as the representation of time and space
are reversed and modernized in the tale in question, which leads to the creation of the transfictional
game aimed not only at young readers but also at the adult audience.

Keywords: the plot of "the Sleeping Beauty"; Philippe Dumas; Boris Moissard; rewriting;
transfictionality
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De nos jours, on voit la renaissance de 1’intérét particulier pour le genre du
conte populaire et littéraire. Cet article est consacré a I’'une des réécritures modernes
du sujet de « la Belle endormie ». Ce dernier, né dans le folklore et la mythologie et
devenu célébre grace a Charles Perrault, continue son parcours littéraire tout au long
des siecles, y compris XXeme et XXIeme. Parmis les ceuvres modernes en langue
francaise qui reprennent le sujet de « la Belle endormie » on peut évoquer, par
exemple, La Belle au Bois dormant d’Henri Ghéon (1954), « La Belle au Bois
dormant » (Mes contes de Perrault, 2004) de Tahar Ben Jelloun, « La Belle au Bois
dormant » (Les Contes de crimes, 2009) de Pierre Dubois, « La Belle au Bois
Eveillée » (Contes a Rebours, 2016) de Typhaine D.

« La Belle au doigt bruyant » fait partie du recueil Contes a [’envers de
Philippe Dumas et Boris Moissard (pseudonyme de Jean-Jacques Ably) qui a vu le
jour en 1977 et a été réédité en 2009. Initialement c’est Philippe Dumas, auteur des
illustrations du recueil, qui commence a s’intéresser a la littérature pour la jeunesse
en partant de I’envie de créer des contes pour ses propres enfants et qui propose a
Jean-Jacques Ably de travailler ensemble sur 1’écriture des contes. Aprés avoir
réfléchi quelques temps, celui-ci accepte. Comme le remarquent E. Pinaud et M.
Pépin, les deux auteurs du recueil sont « de trés bons amis depuis I’enfance » [1, p.5],
ils ont écrit a quatre mains plusieurs ouvrages pour la jeunesse, notamment, Contes
de la téte en plein ciel (1996), Les Aventures du vantard : histoires digestives (2008),

On ne s’en fait pas a Paris. Un demi-siecle d’édition a l’école des loisirs (2015).
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Le recueil en question se compose de 6 contes. Les auteurs s’emparent du
principe du renversement, du retournement des sujets classiques pour en faire leurs
propres histoires ce qu’on peut déja voir dans le titre du recueil. Nous allons analyser
les procédés de cette approche pour comprendre comment les contes célébres sont
percus par les auteurs de nos jours et comment les transformations apportées ancrent
la nouvelle problématique dans les trames des sujets archaiques.

Dans « La Belle au doigt bruyant » le sujet traditionnel de la « Belle
endormie » se transforme en un récit d’aventures, plein de péripéties captivantes.
Evoquons d’abord un bref résumé de I’histoire. Elle commence par la description de
la vie du « prince », le garcon Clément, qui vit en recherche perpétuel d’exploits
fantastiques mais qui a du mal a en trouver dans la vraie vie. Dans la deuxieme partie
du conte on voit ’apparition de la « princesse », la fille Louise, a laquelle le jour de
son baptéme sa vieille tante, qui n’a pas été invitée a la féte, jette un mauvais sort en
prédisant la piqlire du doigt et le sommeil éternel. Le cousin Bertrand essaie de
modifier la prédiction en appliquant a la fille une sorte de contre-charme. On évite les
aiguilles, mais on n’arrive pas a éviter le destin — Louise grandit, devient une jolie
jeune fille et un jour se pique le doigt avec la pointe de lecture d’un tourne-disque. A
la différence de la Belle endormie « classique », elle ne s’endort pas mais commence
a danser et ne peut pas s’arréter car le contre-charme de Bertrand a été trop fort. Avec
Louise toute sa famille, tous ses voisins, ses camarades de classe et puis tous les
habitants de la rue se mettent a danser et a chanter ce qui provoque une véritable
épidémie. Dans la troisiéme partie la narration revient aux aventures de Clément.
Ayant entendu parler de la rue contaminée, le jeune homme comprend que c’est sa
chance de faire face a un vrai exploit, s’y rend et embrasse Louise en dansant. Le
sortilege disparait, tous les habitants de la rue sont sauvés, Louise et Clément se
marient trois mois plus tard.

Le titre du conte renvoie le lecteur directement a 1’ceuvre de Ch. Perrault en
proposant par le jeu de rimes (« La Belle au bois dormant » — « La Belle au doigt

bruyant ») I’inversion humoristique du sujet. Les auteurs partent de la consonance des
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titres pour créer sur sa base un nouveau sujet : I’héroine se pique le doigt par le saphir
de I’¢lectrophone et commence a danser, chanter et faire beaucoup de bruit (d’ou le
doigt bruyant) avec tous les gens de son entourage. Cependant, il ne s’agit pas d’une
simple parodie qui viserait a ridiculiser et mettre en question le conte traditionnel. Les
auteurs eux-mémes avouent dans une interview que leur recueil « c’est avant tout un
hommage a Perrault » qui avait ’approche semblable a 1’écriture des contes : « finalement
il a fait comme nous — il a pris des contes existants et puis il a brodé dessus » [2].

En changeant considérablement 1’optique du conte de Perrault, en modifiant le
ton de la narration, le contexte dans lequel sont placés les personnages, leurs roles
sociaux, leur entourage et leurs motivations, les auteurs de « La Belle au doigt
bruyant » proposent une réécriture transfictionnelle du conte classique. La
transfictionnalité, selon le créateur du terme R. Saint-Gelais, « suppose la mise en
relation de deux ou de plusieurs textes sur la base d’une communauté fictionnelle »
[3]. Cette communauté est représentée ici par le méme sujet que les auteurs
d’époques différentes reprennent chacun a sa maniére et dans lequel la Belle
endormie « figure et agit comme personnage » [3]. Selon M. Domino, la régle
principale de la réécriture « n’est pas conformité au texte premier ou au modele
prescrit par des modéles fixés, mais satisfaction d’une exigence virtuelle, réalisation
d’un projet en train de s'¢laborer » [4]. Le projet qui s’¢labore au sein du conte de
Dumas et Moissard correspond a ce que M.-L. Ryan appelle « la capacité de la
transfictionnalité a étendre un monde fictionnel » [5].

Cette extension est construite sur un principe particulier — les héros entrent
dans le conte du texte préexistant et reprennent quelques fonctions classiques de ses
personnages, mais les personnages « renouvelés » ne remplacent pas ceux du sujet
classique, au contraire — ils agissent en tenant compte de leur préexistence et en font
un modele comportemental. Par exemple, le jeune Clément réve de rencontrer la
Belle endormie dans la vraie vie : « Une fois, Clément passa devant une palissade :
peut-étre cachait-elle quelque forét maudite, abritant un palais de la Belle au bois

dormant ? » [6, p. 67]. Par les moyens du changement de la focalisation le narrateur
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dévoile les pensées du gargon qui s’imagine au centre du conte de fées et qui se met a
la recherche des aventures glorieuses. Les personnages adultes s’imaginent ¢galement
suivre le méme schéma fonctionnel que ceux de Perrault et « croient » a ce que les
mémes codes fonctionneront bien dans leur propre cas. Evoquons la réaction du
cousin Bertrand a la malédiction faite par la tante Elisabeth qui pense que « Si jamais
la prédiction de la tante Elisabeth venait a s’accomplir, et bien ! il suffirait de trouver
un prince charmant qui réveillerait tout le monde. Le cas s’était déja produit » [6, p.
72]. Le conte antécédent a le statut de la vérité absolue et devient un exemple a suivre
pour les personnages, c’est pourquoti la transfictionnalité du conte analysé requiert un
caractere spécifique — on y voit les héros qui transgressent les cadres de I’hypotexte
mais qui connaissent I’existence de leur « doubles ». Le narrateur ne prétend pas a
raconter un sujet tout nouveau, au contraire, a 1I’intérieur de sa propre histoire il fait
des allusions au sujet célébre en le renouvelant et en faisant ressortir ainsi des
glissements du sens qui se produisent entre les deux versions du conte.

Ainsi, tout comme les fées dans le conte de Ch. Perrault, les invités dans
I’histoire de Ph. Dumas et B. Moissard « prophétisent une vie sensationnelle » [6, p.
70] a la fille qui recoit de nombreuses perfections : « sa voix était douce, ses cheveux
de miel, son teint de lys, ses yeux comme sources d’eau vive et son caractére en or»
[6, p. 72]. Si cette description s’inscrit dans la tradition de la représentation de la
Belle endormie, sur les illustrations accompagnant le texte on voit 1’héroine tout a fait
différente, représentée en tant qu’une simple fillette qui ne posséde pas de beauté
extraordinaire. La mention des « fouillis de ronces et d’orties » [6, p. 68] fait
¢galement allusion a Perrault, puisque le chateau de sa Belle au bois dormant était
entouré « de grands arbres et de petits, de ronces et d’épines entrelacées les unes dans
les autres » [7, p. 191], mais la forét magique cede sa place a une simple palissade
entourant ’immeuble de Louise ce qui est confirmé par I’illustration. Les dessins sont
importants dans la conception du recueil, servent a illustrer le texte et a y apporter
quelques nuances supplémentaires. Par exemple, méme si Louise ne dort pas dans ce

conte, sur I’image mise avant le texte on la voit endormie avec son chien a c6té (on se
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souvient de la petite Pouffe du conte de Perrault qui s’est endormie ausSi avec sa

maitresse). Ce dessin, a notre avis, se réfere a une gravure célebre de Gustave Doré —

méme les positions des mains des deux héroines y sont semblables.

Les allusions évoquées ajoutent dans le conte des connotations humoristiques
en contraste avec le sujet classique. L’humour en général devient une particularité
importante de cette réécriture qui permet d’attirer 1’attention du petit lecteur et
provoquer 1’amusement du lecteur adulte. Comme le remarque J. Mainil, « le
merveilleux comique <...> montre la plasticité du conte de fées qui peut s’adapter a
toutes les modes » en assurant le succes de nouvelles versions des contes populaires
[8]. L’humour est présent dans le texte aux niveaux différents et sous des formes
variées. Dumas et Moissard mettent en évidence les ressources comiques du langage
par le biais des jeux de mots (le titre du conte en est I’exemple le plus marqué) ou les
onomatopées, par exemple, le discours direct du voisin de Louise fait comprendre
que « 1’épidémie » se propage dans I’immeuble : « — Bon-bon-bon----jour, bon-bon-
bon----jours, pom-pom tralala, chanta M. Tabac en se tortillant sur les marches » [6,
p. 75]. L’humour fonctionne aussi dans le conte au niveau des situations et des
actions des personnages. La plupart des situations comiques est liée aux actions de
Clément pendant ses recherches des aventures. Avant de trouver sa vraie
«princesse » il se trompe trois fois en se battant avec ses propres réveries
comparables a celles de Don Quichotte.

La premiere fois il pénetre dans une palissade qui lui semble cachant le palais

de la princesse, mais les réprimandes d’une concierge brisent ses réveries
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audacieuses : « — Vas-tu me fiche le camp, sale voyou ! J’en ai assez de tous ces
gosses qui viennent tourner ici...» [6, p. 69]. Le changement des registres du langage
crée 1’effet humoristique et sert d’interrupteur entre deux tonalités et entre deux
mondes — ceux des réveries et de la réalité. « La dure réalité » met fin au deuxiéme
exploit de Clément quand il embrasse une jeune fille dormant sur un banc :
« ’endormie se réveilla, mais en poussant des cris d’orfraie, et une dame accourut,
qui traita le jeune preux de tous les noms et lui tira les oreilles. Manifestement ici,
personne n’attendait de prince charmant » [6, p. 69]. Cette dernicre remarque du
narrateur a le ton comique a cause de sa double focalisation — elle révele a la fois les
pensées intérieures du garcon qui se prend pour le prince charmant et le regard
extérieure du narrateur ironisant sans méchanceté sur les actions du personnage. Le
troisicme exploit échoué¢ devient le plus pénible pour le gargon car « sa campagne
idéale » n’est en réalité qu’un mannequin de platre.

Ces détails humoristiques rendent le sujet plus dynamique, servent a maintenir
I’intérét du jeune lecteur, tandis que quelques remarques ironiques du texte sollicitent
implicitement le public adulte. Parmi ces remarques on peut mentionner I’ironie a
propos du courage de I’homme qui s’imagine étre prince (« La difficulté, quand on
est prince, c’est de trouver un chateau abandonné » [6, p. 67]) ou a propos des
charlatans qui se font passer pour des magiciens : le cousin Bertrand, « gar¢on de
ressources, qui s’y connaissait en magie, enchantements, pratiques noires et autres
métamorphoses » [6, p. 72] essaie de sauver 1’héroine en utilisant les moyens assez
contestables. L’ironie est visible également dans la description de la vie des
personnages a la fin du conte. Le réveil de I’héroine est remplacé par son apaisement
dont la description va jusqu’a I’exagération considérable : « Il y eut un festin ou I’on
macha en silence et, trois mois plus tard, Clément épousa Louise. Ils furent trés
heureux et ils eurent beaucoup d’enfants, tous fort calmes et silencieux » [6, p. 81].
Mariés, les héros ne dansent et ne chantent plus, ils ne font plus d’exploits et meénent
une vie paisible et réglementée, ce qui est représentée sur ’illustration finale ou le

mari lit un journal et la femme tricote — des activités quotidiennes traditionnelles
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d’une famille ordinaire rappelant I’incipit de La Cantatrice chauve d’Eugéne Ionesco,
I’ceuvre dans laquelle I’impossibilité de la communication est mise en avant. L image
de Dumas représente 1’absence totale de conversation, on voit non seulement la
famille en silence mais aussi un chat endormi et un perroquet qui n’est pas autorisé a

faire du bruit.

L’humour n’est pas le seul procédé par lequel le sujet est modernisé : en
renversant le sujet classique les auteurs rendent 1’action plus dynamique et changent
quelques points structurels du sujet, y apportant de nouveaux accents. Le sommeil de
I’héroine est remplacé par la dance ce qui ajoute dans le récit une certaine tension
émotionnelle. Le champ sémantique de la folie et de la contagion est important dans
la description de « 1’épidémie » : excessivement, ses yeux s’élargirent, sa main
trembla, frénétiquement, gesticulant, se tréemousser, se démener, en se tortillant, un
vacarme infernal, la contagion, la danse de Saint-Guy, noyer le potin, la rue
frénétique, etc. Méme si Louise devient victime de ce « réveil excessif », du point de
vue du développement du sujet elle reste inactive, ne prend aucunes décisions,
comme c’était le cas chez Perrault et dans d’autres ceuvres au sujet de la Belle
endormie. Pour combler cette lacune sémantique le rdle du « prince » s’¢largit
considérablement — ¢’est lui qui devient le personnage principal de I’histoire ce qui
est confirmé par la présence du récit-cadre: le conte commence et finit par
I’évocation d’exploits de ce personnage. Le changement des temps grammaticaux

dans certains passages permet aussi a maintenir le suspense, a plonger le lecteur a
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I’intérieur de I’histoire racontée. Si le conte est écrit au passé simple, le temps éloigné
du moment actuel, dans quelques extraits les plus dynamiques on passe au présent de
narration qui sert & donner plus d’animation au discours et présenter 1’action comme
se déroulant devant les yeux du lecteur, par exemple, au moment de 1’arrivée de la
tante Elisabeth (« Mais voila que soudain, on sonne » [6, p. 70]) ou au dénouement de
I’intrigue : « Il prit Louise dans ses bras, et les voila tous deux qui tournent, qui
tournent et tournent <...>» [6, p. 79].

L’histoire change son chronotope et acquiert de nombreuses réalités
contemporaines ce qui aide également a maintenir ’intérét des jeunes lecteurs et
parfois soulever quelques questions sociales importantes. Le récit se développe dans
I’espace complétement déterminée et précise du monde réel : le « prince » habite a
Rouen, dans la Seine-Maritime, la « princesse » — non loin de Rouen, a Barentin, le
cousin qui lance un contre-charme vient du Havre. Les personnages n’appartiennent
pas a la famille royale et ne gouvernent pas I’Etat, ce sont un garcon et une fille qui
habitent dans les villes voisines et qui grandissent au cours de la narration. Dans la
description des personnages des traits réalistes abondent. Louise est présentée comme
« une superbe jeune fille qui faisait la fierté de ses parents » [6, p. 72], ses activités
ressemblent aussi aux loisirs de la jeunesse de notre temps : « Elle pratiquait les
sports, on la voyait galoper dans la campagne sur son poney et les gens lui faisaient
des signes de la main » [6, p. 72—73]. Ces traits contribuent a la création de 1’espace
particulier, familier au petit lecteur du conte, cela lui permet de s’identifier aux
personnages et de leur compatir, de se plonger dans le contexte et donc de
s’approprier plus facilement quelques codes de conduite qui ne sont pas donnés sous
la forme de sentences morales prétes a I’emploi, mais qui peuvent étre déduits du
contexte (on y voit la confrontation du bien et du mal, des exemples du courage et de
persistance, d’héroisme). Remarquons que I’absence de la moralisation explicite est
propre a la littérature moderne pour la jeunesse en général. Les auteurs €vitent la
représentation du monde idéal, inaccessible dans la réalité, soulévent dans leurs

ceuvres des questions importantes et variées qui restent sans réponses et invitent les
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lecteurs a réfléchir eux-mémes sur la problématique représentée [voir, par exemple,
9, p. 344-345].

Des legons morales implicites sont tout de méme présentes dans le conte
analysé et concernent non seulement les jeunes lecteurs, ce qui est démontré surtout
par les réactions de la mere de Clément aux exploits de son fils invitant les adultes a
étre shrs des talents de leurs enfants : « Clément fut proclamé bienfaiteur du genre
humain et sa mere triompha : depuis le temps qu’elle le disait, que son fils était un
prince charmant! » [6, p. 81]. La problématique sociale qui vise le lecteur adulte
ajoute dans la narration la tonalité différente, presque tragique, visible surtout dans
I’épisode consacré a la décision de I’ Assemblée nationale de détruire la rue frénétique
« apres €limination physique de ses occupants» [6, p. 78], — méthode féroce a lutter
contre épidémie qui rappelle implicitement une greve. Le lexique militaire impregne
ce passage : le ministre de la Guerre, les sapeurs, les artificiers, [’aviation, la rue
condamnée, un rideau de barbelés, une sentinelle, les agents de la police, etc. Le
narrateur met accent sur des décisions litigicuses des pouvoirs publics et a la volonté
de faire les gens oublier le plus vite les éveénements pénibles du passé€ récent :
« Quand tout serait fini, on construirait sur les lieux de la tragédie un centre
commercial avec des créches, une cinématheéque et tout ce qui s’ensuit; et on
tacherait d’oublier » [6, p. 78-79], ce qui apporte dans I’histoire une tonalité tragique.

Ainsi, Dumas et Moissard proposent dans « La Belle au doigt bruyant » une
réactualisation du sujet classique qui, malgré la présence de nombreux traits
comiques, ne devient pas une simple parodie, mais s’avere plutdt une réécriture
transfictionnelle comportant le dynamisme, la réverie, I’humour et la confrontation
du bien et du mal. Transposée dans I’époque moderne et « renversée » dans plusieurs
¢léments par rapport au conte traditionnel, 1’histoire vise a la fois le jeune lecteur en
lui montrant comment les personnages connus agissent dans la réalité de nos jours et
le public adulte en lui proposant quelques réflexions ironiques ou tragiques a prop0s

de la problématique actuelle.
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COHET B I102931UM 111. TEKOHTA JE JINJIA:
K BOITPOCY O «(ITAPHACCKOM» COHETE
E.B. Cauuuna

Tlckosckuii cocyoapcmeennsiii yrusepcumem, Ilckos, Poccus
maranta615@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-2735-6467

AnHoTanus. CtaTbs ABISETCS MEPBOM YaCThIO pabOThI, MOCBAIIEHHONW HCCIEA0BAHUIO CIIe-
UMUK «TapHACCKOTO» coHeTa. Llenpro TaHHOM cTaThu SBISETCS OCTAHOBKA MPOOJIEMBI U €€ U3Y-
YeHHe B MEepBOM NpUOIIKEHUH Ha MaTepuane coHeTHoro tBopuectBa L. Jlekonrta ae Jlums. Hc-
CJIEIOBAHO JABAJLATh TPU COHETAa M OJHA COHETHAas II03MA, M3Y4YEHbl MUCATEIIbCKUE CTPATETHU
(bpaHITy3CKOTo 1M03Ta; MPOAHATU3MPOBAHBI TEMATHUYECKHI IMAaNa30H COHETOB, CXeMa M PUCYHOK UX
pudmoBku. MccnenoBana Tpancopmanus cOHETa Kak KaHpa M Kak (POpMBI HA MaTepuaye COHET-
Hoit moamsl «Le Conseil du Fakir.

HccenenoBanue BBIABWIO XapaKTEPHBIE YEPTHI MMCATEIBCKOM CTPATETMH 1109Ta: KOMIIOHOBKA
MO3TUYECKUX COOPHUKOB MO OOJBIICH YacTU U3 paHee OMyOJIMKOBAHHBIX TEKCTOB; BO3MOXKHA aB-
TOpCKasl peJaKius TEKCTa Mocye ero nepBoil MyOIUKaIiy, a TAaKKe TOCTOsIHHAS peJjaKkTypa cocTaBa
caMHX MO3THYECKHX cOOpHUKOB. Temarnyeckuil quana3zoH coHeToB JlekoHTa ae JIuins 1ocTaToyHo
IIMPOK U BKIIIOYAET B ce0s COHETHI (unocodckue, nen3akHble, aHUMATUCTHUECKHUE, OPHEHTATINCT-
ckue u 11p. Jlemaercs BBIBOJ O TOM, YTO BHEIIHE KJIIACCHYECKUE, TPAAULIMOHHBIE COHETHI JIEKOHTa 1ie
JIung opurMHaNbHBI 110 cXeMe U pucyHky pupmoBku. B mosme «Le Conseil du Fakir» JlekoHT ne
JIuie ucnosib3yeT JUlIb COHETHYIO (hopmy. JlemaeTcst mpeaBapUTeNbHBINA BBIBOJ O TOM, 4TO JIEKOHT
ne Jlunb, Kak U ero npexamecTBeHHUKU-pomanTuku (Cent-bes, HepBans), «paciaTsiBaeTy COHET-
HBII KaHOH Ha Pa3HbIX YPOBHSX: PACHIMPEHHS TEMATHKHU, COIEPKAHUSA U CTPYKTYPBL.

KuroueBnlie caoBa: III. JlekoHT ne JIumb; COHET; COHETHAas MO3Ma; «IIAPHACCKUN» COHET;
MUcaTeabCKasi CTpaTerus

Jasi nurupoBanusi: Camuna E.B. Coner B nos3uu L. Jlekonta ne Jluns: k Bompocy o

«mapHacckom»  coHere.  Kazauckuii  numesucmuueckui  oicypuan.  2025;8(3): 348-361.
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SONNET IN THE POETRY OF CH. LECONTE DE LILLE:
TO THE QUESTION OF THE “PARNASSIAN” SONNET
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Abstract. The article is the first part of the work devoted to the study of the specifics of the
“Parnassian” sonnet. The purpose of this article is to formulate the problem and study it in the first
approximation using the material of the sonnet works of Ch. Leconte de Lisle. Twenty-three sonnets
and one sonnet poem were examined, the writing strategies of the French poet were studied; the
thematic range of the sonnets, the scheme and pattern of their rhyme were analyzed. The transfor-
mation of the sonnet as a genre and as a form was studied using the material of the sonnet poem "Le
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Conseil du Fakir". The study revealed the characteristic features of the poet's writing strategy: the
arrangement of poetry collections mostly from previously published texts; the author's editing of the
text is possible after its first publication, as well as constant editing of the composition of the poetry
collections themselves. The thematic range of Leconte de Lisle's sonnets is quite wide and includes
philosophical, landscape, animalistic, orientalistic sonnets, etc. It is concluded that the outwardly
classical, traditional sonnets of Leconte de Lisle are original in their scheme and rhyme pattern. In
the poem "Le Conseil du Fakir" Leconte de Lisle uses only the sonnet form. A preliminary conclu-
sion is made that Leconte de Lisle, like his romantic predecessors (Sainte-Beuve, Nerval), "shakes"
the sonnet canon at different levels: expansion of themes, content and structure.

Keywords: Ch. Leconte de Lisle; sonnet; sonnet poem; “Parnassian™" sonnet; writer’s strategy
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«Le Sonnet demanderait toute une histoire et toute une monographie» (/s

Conera morpeboBayiach ObI 1eJIasi UCTOPUS | IieNiasi MOHOTpadusi), OTMETHI €Il B
1872 romy dpaniy3ckuil mosT-mapHacel, ApaMatypr u kputuk Teomop ne banBuib
(1823-1891) B cBoem «Petit Traité de poésie frangaise» (MajeHbKHI TpakTaT O
¢paniy3ckoi mo33un) [1, p. 198]. JlelicTBUTENBHO, 32 BCIO HCTOPUIO CYIIIECTBOBAHUS
coneta (c cepenunbl Xl Beka) o6pazoBaics 60110 00BEM HAYyYHOMU JIUTEPATYPHI,
MTOCBSIIEHHBIN W3YYEHUIO €T0 MOATUKH B JHAXPOHMYECKOM W CHHXPOHHYECKOM ac-
nektax. Tem He MeHee, MyOIUKalliK, MOSBUBIINECS B TIOCTIEHEE BPEMS, CBUICTEIb-
CTBYIOT O HeocjabeBarolleM HaydYHOM HHTEpece, KOTOPBIN MPOSIBISIIOT POCCUHCKUE
HcclieIoBaTeNu K xaHpy u gopme conera [2, 3, 4, 5, 6], a Takke K COHETY B IIKOJIb-
HOM HM3y4YeHHH [/], YTO MOJUYEPKUBACT aKTyaJbHOCTh 3TOM mpobiemartuku. Cremyer
OTMETHTH pabOThl 0 CBOeoOpazuu (PpaHIy3cKOoro coHeTa [8] ¥ ero JTMHTBOIUIAKTU-
yeckoM noTeHnuane [9]. B 3Toi cBs3uM 0coObIil MHTEpec MNPEeACTaBISIOT COHETHI
[apns Jlexkonta ne Jlvmst (1818-1894), rmaBel mapHacIeB, OJTHON U3 TIOOUMBIX (popM
KOTOPBIX OBLT COHET, MOCKOJBKY CTPOTOCTh €0 >KaHPOBOW CTPYKTYpHI M (DOPMBI
HanboJiee MOJTHO COOTBETCTBYET MApHACCKOW MOKTpUHE, Oa3upyIOIIEHCcs: Ha Teopuun
«HCKYCCTBa JIJIsl HCKyccTBay». YuutbiBas, uto B X VIII Beke, korna dpaniry3ckue mo-
ATHI MIPEANIOYUTANIH O0Jiee TPOCTpaHHbIe (hOPMBI AJIETUH WU Oosiee CBOOOIHBIE (HOp-
MBI OacHM W pOMaHa, COHET mocteneHHO ucye3 [10], HeoOXOAMMO OTMETUTH, YTO
TOJILKO BTOpoe€ MokosieHue pomantukoB (Hepsanb, Mriocce, 'oThe) BHOBH 0OpaTu-

JOCh K J9TOMY JKaHpY. HpI/IHI/IMa}I BO BHUMAHHC OTIIHYHA MCKAY IMOITHYCCKHMH
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MpaKTUKaMU POMAHTHKOB W TIAPHACIIEB, MPEICTABISACTCS HEMAJIOBAKHBIM H3yUUTh
BO3ZHUKAIOIIUU B 3TOM CBSI3U BOIPOC: CYIIECTBYIOT JIM pa3iuyaroniiecs B CBOEH crie-
u(pUKEe «POMAHTHUYECKHID U «IMapHACCKUi» coHEeThl. [loaTomMy menpio qaHHOW cTa-
TBU SBJISICTCS] TIOCTAHOBKA TIPOOJIEMBI U €€ UCCIICIOBAHNE B TIEPBOM MPUOIMKCHUH HA
maTtepuaiie conetHoro TBopuectna II. JlekonTa ne Jlns.

K coHeTy kak K jKaHpy C KE€CTKOW KOMIO3ULUEN (T€3UC — AHTUTE3UC — CUHTE3)
u TBEPIOI ctuxoTBOopHOUM Popmoit Illapne JlekoHT ne Jluns oOpatuiics B ABaAIATH-
neTHeM Bo3pacTte. [lepBbie mecTh HE OMYOIMKOBAHHBIX MPH KU3HHU MO3Ta COHETOB
obutn co3aansl ¢ 1838 mo 1839 rox Bo Bpemst ero npedbiBaHUsI B OPETOHCKOM TOpOJ-
ke JluHaH y ns1u opucta nepen teM, kak Llapns momken Obut oTripaBuThCs B PeHH-
CKMi YHHMBEpPCHTET H3ydaTh NpPaBO: HATh cOoHeToB B 1838 romy — «A I’heure de
silence» (B vac tummnsl); «Douce création» (HexxHoe co3ganue); «Jeunesse, amour,
beauté» (Momnoaocts, 110060Bb, Kpacota); «L’Espoir» (Hamexna); «Oui la femme,
semblable...» (Jla sxeHiuHa, noxoxa) — 1 oauH — «L Etoile du soir» (BeuepHss 3Be3-
na)—B 1839 [11].

BHoBb Kk xaHpy coHera JlexkoHT ne JIunb obpatutcs B 1850-e roapl — yeThipe
coHeTa OyayT BKJIIOUEHBI B cOOpHHK «Poeémes et poésie» 1855 roma: «Le Colibri»
(Komubpm), «Les Bois lavés par les rosées» (Jlec, oMbIThIi pocoit), «Le Sacrifice»
(OKeptBonpunomienue) u «Les Oiseaux de proie» (Xumineie nruisl) [12, p. 187, 191,
199, 257].

Cewmb JieT cIrycTs B epBoi penakimu coopuuka «Poésies barbares» (1862) Oy-
nyT omyonukoBaHbl Tpu coHera: «La Mort du Soleil» (Cmepts connia), «Aux
Morts» (MeptBbiM), «Le Voeu supréme» (Boicmmii o6et) [13, p. 165, 276, 285], a
taxke conerHas mooma «Le Conseil du Fakiry (Coser ®akupa) [13, p. 170]. 3mech
CIeayeT OTMETUTh XapaKTEpHbIE YepThl nucarenbckon crpareruu Illapisa Jlexkonra
ne Jlwist: Bo-TiepBBIX, KOMIIOHOBKA MOITUYECKUX COOPHUKOB MO OOJBINEH YacTH U3
paHee onmyOJMKOBaHHBIX TEKCTOB; BO-BTOPBIX, KaK MPABUIIO, — 3TO aBTOPCKAs pelaK-
I[Usl TEKCTa MOCIIe ero NepBOM MyOIMKaluY, a TAKKE MOCTOSHHAS PelakTypa cocTaBa

camux modTudeckux cOopHukoB. M B «Poésies barbares» (1862) Bomum coneTs, pa-
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Hee omyOnukoBaHHBbIe B «Revue Européenne» 1861 r.: coner «Aux Morts» mon
Ha3BanueM «Le deux novembre» (Btopoe nostops) [14], «Le Voeu supréme» (Bbic-
muit 06et) [15], «La Mort du Soleil» (CmepTs comnma) [16], a Takke cOHETHas MOd-
Ma «Le Conseil du Fakir» (CoBetr @akupa), mepBasi myOIuKaimus KOTOPOH COCTOSIACH
B (eBpabckoM HoMepe «Revue contemporaine» 3a 1860 roa [17].

Kpome Toro, u BO BTOPYIO pelakiuio cOOpHHKA C M3MEHEHHBIM Ha3BaHHUEM
«Poémes barbares» (1872) OyayT BKIIOUEHBI paHee ONMYOJMKOBAHHBIA B COOPHHKE
«Poémes et poésie» (1855) coner «Le Colibri» (Komubpu), a Takke COHEThI, IepBast
nyOJIMKanus KOTOPBIX cocTosiach B «Revue contemporaine»: «Les Montreursy (ITo-
kazuuku), «La Mort d'un lion» (Cmepts nbBa) B HMOHBCKOM HOMepe 1862 r. [18];
«Fiat nox» (ITycts 3TO0 OyAeT HOYL) — B MIOHbCKOM HOMepe 1864 r. [19], a Takxke
«L’Ecclésiaste» (Dkkne3unact) — B mepBoM cOopHuke «Parnasse contemporainy 1866
roja [20]. [Tomumo 3TOTO, B COCTaB COOpPHHUKA BOIIIa BTOpasi pefakiius conera «Le
Sommeil de Leilah» (Con Jlelinsl), BepBble YBUAEBLIEIO CBET B €XKEHEACIbHHUKE
«Le Boulevard», 25 mas 1862 r. mox nasBanuem La Sieste (Cuecta) [21]. B Tpetbio
penakiuio coopHuka Poemes barbares (1878) Boiimer coner «Le Paysage polaire»
(ITonsipHBIii meii3ax), BIepBbIE OMyOJIMKOBAaHHBIN B HOsIOpbckOM HOoMepe «Le Siecle
littéraire» 1875 roga [22].

Coner «Le Parfum impérissable» (Hetnennslit apomar) npexie, 4eM BOWTH B
coctaB cObopuuka «Poeémes tragiques» (1884), ObuT OmMyOJUMKOBaH YETHIPEKIBI: B
«Revue Contemporaine» (30 juin 1864) [18, p. 796]; B «Le Siécle littéraire» (01
novembre 1875) [23]; B cOoopuuke «Le Livre des Sonnets» (1875) [24] u B «La
Nouvelle Revuex» (15 janvier 1883) [25]; a coreT «A un Poéte mort» (MepTBOMY Io-
3Ty), TaKKe BKJIFOYCHHBIA B 3TOT COOpPHHK, cHauana mossuics B «Le Tombeau de
Théophile Gautier» 1873 roma o 3aromoskom «A Théophile Gautier» [26].

Eme nBa coHera He BOILIM B NMpMKU3HEHHBIC cOOpHUKM JlekoHTa me JInms:
«Les Planetes damnéesy (ITpokisiThie MIaHEeThI) ObLT OMYOJIMKOBAH B IBYX JKypHajax
1864 r.: Revue contemporaine [19, p. 796] u «Revue Européenney [27], a «L’Orient»

(Bocrok) Obut m3man aBaxapl: B kuure JKioaut ['otee «Iskendery (1886), ocHoBan-

ISSN: 2658-3321 (Print) 351
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HOW Ha JIETeHJaX M Mpeaanusx o0 Anekcanape Makenonckom [28, p. V], u B «Kuure
conetoB» (1892) [29, p. 96], a 3atem BK/IOYEH HodTaMHU-apHaciiamu JKo3e-Mapu ze
Openna (1842-1905) u Bukontom Annpe ne ['epraom (1853-1912) B cOopuuk Jlekon-
ta ne Jluns «Derniers poeémesy, omyOJMKOBAaHHBI MU TIOCIE CMEPTH MacTepa B
1895 r. [30].
Taxum o6pasom, Bcero Jlekontom e Jlumem Obuto co3gaHo 23 coHeTa U OJlHA
COHETHAas 1I09Ma, COCTOSIIIAsl U3 IECTU COHETOB.
Temarnueckuil nuana3zoH coHeToB JlekoHTa ne Jlwiig n0CTaToOYyHO WIMPOK, O

YeM CBUAETENIbCTBYIOT WX Ha3BaHMs. COHET mo ompeneneHuro (¢uiocopuyueH, aua-
JIEKTUYECKOE PA3BUTUE MJIEU 37I€Ch JIETEPMHUHUPOBAHO €r0 KOMIIO3ULUEH «TE3HUC —
aHTUTE3UC — cUHTE3». [10aTOMY M cpenn coHEeTOB (paHIly3CKOTO MOATa IpeodaagaeTt
dumocodckas tematuka («Le Sacrifice», «Les Oiseaux de proie», «Le Voeu
suprémey», «Aux Mortsy, «Fiat nox», «Les Planétes damnéesy), naxe B coHeTax Ha
MEPBBIN B3I «MIEH3KHBIX)» UM «aHUMAJTUCTHUECKUX», TJ€ Ha MPOTSHKEHUHU JIBYX
KaTPEHOB OMHCHIBACTCS] MPUPOIA WK KUBOTHOE, aBTOPCKAsi MBICTH B TEPIETaX BbI-
XOJIUT Ha ypOBEHb (puinocodckoro o0oOmeHus, Kak, Hanpumep, B conere «La Mort
du Soleil»:

Le vent d'automne, aux bruits lointains des mers pareil,

Plein d'adieux solennels, de plaintes inconnues,

Balance tristement, le long des avenues,

Les lourds massifs rougis de ton sang, 6 soleil!

La feuille en tourbillons s'envole par les nues;
Et I'on voit osciller dans un fleuve vermeil,
Aux approches du soir inclinés au sommeil,

De grands nids teints de pourpre au bout des branches nues.

Tombe, Astre glorieux, source et flambeau du jour!

Ta gloire en nappes d'or coule de ta blessure,
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Comme d'un sein puissant tombe un supréme amour.

— Meurs donc, tu renaitras! L'espérance en est stre.
Mais qui rendra la vie et la flamme et la voix
Au coeur qui s'est brisé pour la derniere fois? [13, p. 165]

(Ocennuit BeTep, MOAOOHBIA OTHATICHHBIM 3Bykam Mopei, / [lonHbli Topke-
CTBEHHBIX MPOIIaHUM, HEM3BECTHHIX kay00, / [leyanbHO packauuBaeT BIOJb IMPO-
criekToB / Tskenble MacCHUBBI, 0O0arpeHHbIE TBOCH KpOBbIO, 0 conHIle! // JIuct kpy-
Kach JICTUT CKBO3b oOJiaka; / M BUAHO, KaK KadaroTcsa B sIpko-KpacHOM mnotoke / C
npuOIMKEHUEM Beuepa CKIOHHBIE KO CHY / bosbiiue rHe3ia mypnypHOTro OTTeHKa Ha
KOHYHMKaX TrojbeIX BeTBeH. / Ilamai, cimaBHas 3Be3ma, HCTOYHHMK M cBeTod aHsA! / TBos
cJiaBa 30J0TOM NEJIEHOW MCTEKAeT U3 TBOEW paHbl, / Kak Morydyio rpyib MOKHIAeT
noclieHsis r000Bb. // — YMpu, u Thl Bo3poaunibes! Hanexna ysepsier B atoM. / Ho
Kmo 8eprem dHcu3Hw, naams u conoc / Cepoyy, komopoe pa3zdounocs 8 nocieonuil pas?
[ToncTpounslii nepeBo U Kypcus Hail — E.C.)

B HEKOTOPBIX «TEH3aKHBIX» WM «AaHUMAIMCTUYECKUX» COHETaX KUBOMHCHOE
OTHCaHUE B KaTPEHAX 3aBEPIIACTCS MEPEeXoAoM B chepy dIMOIMOHATBHOTO, TUIHOTO
nepeKuBaHue B Teprierax, kak B coHere «Le Colibri»:

Le vert colibri, le roi de collines,
Voyant la rosée et le soleil clair
Luire dans son nid tissé d’herbes fines,

Comme un frais rayon s’échappe dans I’air.

Il se hate et vole aux sources voisines,
Ou les bambous font le bruit de la mer ;
Ou I’agoka rouge, aux odeurs divines,

S’ouvre, et porte au coeur un humide éclair.

Vers la fleur dorée il descend, se pose,
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Et boit tant d’amour dans la coupe rose,

Qu’il meurt, ne sachant s’il 1’a pu tarir.

Sur ta levre pure, 6 ma bien-aimée,
Telle aussi mon ame etit voulu mourir
Du premier baiser qui [’a parfumée! [12, p. 189-190]

(3enenplii koMOpH, 11aph X0JIMOB, / Buasiuit pocy u sicHoe coinniie, / Cusiet B
CBOEM THE3/Ie, COTKAHHOM M3 Maxy4ux Tpas, / CIIOBHO HOBBIH JIy4 cBeTa MPOOUBAET-
cs B Bo3ayX. // OH CHEMMT U JIETUT K OJMKHUM UCTOUYHHMKaM, / ['1e 6amOyk u3naer
mryM mops; / I'ie kpacHas amoka ¢ 00KeCTBEHHBIM 3amaxoM / PackpbiBaeTcs U MOJI-
HUEHOCHO TieHseT. // K 30J10ToMy IIBETKY OH cryckaeTcs, ycrpauBaercs / U mbeT Tak
CTpPacTHO U3 PO30BOM yamy, / YTo yMHpaeT, He 3Hasi, CMOT JIK OH €€ ocyluTh. // Ha
MBOUX HeNOPOUHBIX YCMax, 0 Mos 6031001eHHas, / Tak xomena 6vl u Mos oywa yme-
pemsb / Om nepgoco noyenys, Hanousuie2o ee oaazoyxaruem! I1oacTpouHbIil IepeBoI
u kypcus Haiir — E.C.)

Bce conersr JlekonTta ae Jlums — peryispHbIe WM MPaBUIBHBIC COHETHI CO
cxemoit 4+4+3+3, T.e. IBa KaTpeHa U JiBa TepleTa, ¢ COOJII0ACHUEM MpaBuia aabTep-
HAHCA KCHCKUX M MYXXCKHX PU(M, COTJIACHO KOTOPOMY MEXKIy CTUXaMU Ha OJIHY
pudMy MOTYT HaXOIUTHCS CTUXM He Oojiee 4YeM Ha OJHY MHYIO pudMy, mosToMmy
Bo3MOkHa pudMoBKka AbbbbA, HO HeBo3MOXXHO 3apudmoBate AbCCbA. Cnenyet
OTMETHTb, YTO MPEATIOUYTUTETHHBIMH OBLITH ABE CXEMbI PU(PMOBKH: 1) «3aKpBITHIE Ka-
TPEHBD» U «OTKPBIThIE» TeplHbI (abba abba ccd ede) u 2) menee nonynsipHas: «oT-
KPBITBIC» KaTPEHBI U «3aKPBIThIe» TEPIMHBI (abab abab ccd eed).

Jlexont ne JIwib co3naet u CBOM cXeMbl pu(PMOBKH, HaUOOJIEE YaCTO YIoTpeo-
JsieMasi — «3aKphIThIe» KaTPEHBI U «3aKPBITHIC)» TEPIIMHBI, KOTOpas UCIIOJIb3YETCS B

10 conerax w3 23 WM HaIMCaHHBLIX, a Takke B coHeTHoW mosMe «Le Conseil du

Fakir»:

Ne Ha3BaHHWEC COHETA «BaKpPBITBIC» KAaTPCHBI U <«BaKPBITBIC» TCPHH-
HBI

1. Jeunesse, amour, beauté (1838) AbbA AbbA cDc Dee

2. Oui la femme, semblable... (1838) aBBa aBBa ccd EEd
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3. Les Bois lavés par les rosées (1855) AbbA bAAb CCd EEd

4. Le Sacrifice (1855) AbbA AbbA ccD eeD

5. Le Conseil du Fakir (1860) 1. aBBa aBBa CdC dEE
2. aBBa aBBa CdC dEE
3. aBBa aBBa CdC dEE
4. aBBa aBBa CdC dEE
5. aBBa aBBa CdC dEE
6. aBBa aBBa CdC dEE

6. La Mort du Soleil (1861) aBBa BaaB cDc Dee

7. Les Planétes damnées (1864) AbbA AbbA ccD eeD

8. Fiat nox (1864) aBBa BaaB cdd cee

9. Le Sommeil de Leilah (1872) AbbA AbbA ccD eeD

10. | A un Poéte mort (1873) AbbA AbbA ccd eed

11. | Le Paysage polaire (1875) aBBa aBBa CCd EEd

[Mpuyem y Tpex conetoB — «Le Sacrifice», «Les Planétes damnées» u «Le

Sommeil de Leilah» — pucynok pudmosku unentnden: AbbA AbbA ccD eeD.

O6Hl€YHOTp€6HT€HBHOﬁ CXCMBI pI/I(i)MOBKI/I «OTKPBITBIC)» KATPCHBI W «3aAKPBITHIC)

B cemu conerax JlekoHT ae JInimp npuaep:KuBaeTCs «MEHEE MOIYJSIPHOW», HO

TEPLIUHBL:
Ne Ha3BaHHUEC COHCTa «OTKPBITBIC» KAaTPCHbI U <«3aKPBITHIC» TCPHU-
HbI

1. | A I’heure de silence (1838) AbAb CdCd EEf GfG

2. | L’Espoir (1838) aBaB aBaB ccD eeD

3. | L’Etoile du soir (1839) AbADb AbAb CCd CdC

4. | Aux Morts (1861) AbAb AbAb ccd EEd

5. | Le Parfum impérissable (1864) aBaB cdcd eeF ggF

6. | L'Ecclésiaste (1866) aBaB aBaB ccD eeD

7. | L’Orient (1886) aBaB cDcD eFe Fgg

JIBa conera u3 cemu — «L’Espoir» u L’Ecclésiaste — 3apudmoBanbl onuHako-

Bo: aBaB aBaB ccD eeD.

Emie onHo#t cxeme puMOBKU: «OTKPBITHIEY» KATPEHBI U «OTKPBITHIE)» TEPILIMHBI,

HE SIBJISIIOIIENCS 00LIEYTOTPEOUTENBHOM, — COOTBETCTBYIOT TPU COHETA:

No Ha3BaHHEC COHETaA «OTKPBITBIC» KATPEHBI U «OTKPBITHIC)) TCPIIUHBI
1. | Le Colibri (1855) AbADb AbAb CCd ede
2. | Les Oiseaux de proie (1855) AbADb AbAb CCd EdE
3. | La Mort d'un lion (1862) aBaB aBaB ccd ede

MBI pI/I(bMOBKI/I, rac npu «3aKpbIThIX» TCPHHHAX B KaXKIAOM COHCTC KOM6I/IHI/Ipy1-OTCSI

«OTKPBITBIE» U «3aKphIThie» KaTpeHbl: «Douce création» (1838) «OTKpeITHII» + «3a-

I[Ba COHETA HC BXOJAT B OTH I'PYIIIIbI, ITIOCKOJBKY MMCIOT OpUTHMHAJIBHBIC CXC-
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KPBITBII» KaTpeHbl M «3aKpbIThie» TepiuHbl (AbAb bAADb ccb DDb) u «Le Voeu
supréme» (1861) «3aKpBITHII» + «OTKPBITHII» KAaTPEHBI M «3aKPBITHIC» TEPITMHBI
(aBBa BaBa Cdd Cee).

N Tonbko onun conet, «Les Montreurs» (1862), umeet Haubosiee pacnpoCcTpaHeH-
HYIO CXEMY «3aKpbIThIE» KaTPEHbI U «OTKPBIThIe» TepiHbl: AbbA bAAb CCd EdE.

Takum 00pa3zom, BHEIIHE KJIACCHYECKUE, TPAAUIIMOHHBIE COHETHI JIekoHTa 1ie
JIwnst opUrMHAIBHBI IO CXEME U PUCYHKY pudMOBKH. Tak, Hampumep, TOCTATOYHO
JOOOTBITHBI AKCIIEPUMEHTHI (PaAHITy3CKOTO IMOATa B 00JIACTH PUCYHKA PUPMOBKH:
Cpenu MPUBBIYHONW pU(MOBKH Ha MATHh CO3BYUYHNUA MOYKHO HAHTH COHETHI Ha YEThIpe (B
«Douce création») nn cemb pudM («A I’heure de silence», «L’Orient»). Kpome To-
ro, OObBIYHO KaTpeHbl pUPMYIOTCS Ha JIBa CO3BYyYHs, Oosiee pazHOOOpa3Ha pruPpMOBKa
TepLETOB, Toraa kak y Jlekonra ae Jlunsg B conere «L’Orient» karpeHsl 3apudmona-
HBI Ha YETHIPE CO3BYYHSI.

Emte 6onee mHTEpECHBIM MPEICTABISETCS «PACIIaThIBAHUE» COHETHOTO KaHOHA
«TE3UC — AHTUTE3UC — CUHTE3» CKBO3HBIM PA3BUTHUEM TEMBI KaK B paMKaX OJTHOTO CO-
Heta («Le sommeil de Leilah»), Tak 1 B rpanniiax 6ojyiee KpymHOro 3MUYECKOro sKaH-
pa, xorna JlekoHT ae JIuiap UCMONB3yeT JUIIb COHETHYIO (POpMY, KaK 3TO MPOHUCXO-
muT B coHetHoM mooMe «Le Conseil du Fakir». B camom gere, 3mech mon ogHUM
Ha3BaHMEM OOBEIUHEHBI IECTh COHETOB. PaccmaTprBaeMble Kak COCTaBHBIEC dJIEMEH-
ThI, OHM 00pa3yl0T €IUHCTBO, MMOCKOJIBKY HEPA3pPHIBHO CBSI3aHbI HAa Pa3HBIX YPOBHSX,
CO3/1aBasi TEKCT €IMHOTI0 XYy/I0KECTBEHHOTO MpOW3BeneHUs. Tak, Ha YPOBHE COJIEp-
xaHust mectb coHeToB «Le Conseil du Fakir»y o0beauHEHbI CKBO3HBIM JIMHEWHO pa3-
BUBAIOIIUMCS CIO’KETOM, ITOBECTBYIOIIMM O TOM, KaK CTapblii HA000, mpaBuTeb Ap-
kata, Moxammen AnuxaH, He TIOBepUB (pakupy, MpeayrajaaBlieMy ero CMEPTh OT PyK
MOJIOJIOH JKEHBI, TOTUOAET B CBOMX MOKOSIX.

B kaTtpenax mepBOro coHera pa3BEepTHIBACTCS ONHMCAHHWE CTaporo HaboOa B
POCKOITHBIX OJICKIaX M ero Moyiofiok keHbl («Le mongol, <...> en ses riches habits,
/ La jeune femme est belle, et sa peau délicate / Luit sous la mousseline ou brilent les

rubis» [13, p. 170]), koHTpacTUpyIOIIee C U300paKEHUEM B TEPIIETaX C BHEITHOCTHIO
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(axupa, KOTOPBIN CUANUT HAIPOTHB HHUX B IEHTpe 3ana («...un fakir demi-nu, maigre
et sale / <...> La fange de ses pieds souille la soie et I’or, / <...> il gratte avec ses
ongles / Sa peau rude, en grondant comme un tigre des djungles» [13, p. 171]).

Bropoii coner npeacrasisieT codoit MoHOJOT (akupa, oOparieHHbId K Ha000y,
— 3TO MPO3pPEHUE, JOCTUTHYTOE MOJIMTBAMU U TMOCTOM, B KOTOPOM TOBOPHUTCS O
HaBHcIIeH Haj mpaButeneM omacHocTh («L’aile noire d’Yblis plane sur ton palais, /
Mohammed-Ali-Khan»! [13, p. 171]), UMEHHO €ro TSKKHE MPECTYIUICHUS ¥ OTBpa-
TUTEJIbHBIE TIOPOKU TpubIMKaroT yac uckyruieHus («Tes crimes les plus lourds, tes
vices les plus laids, / Hatent I’heure sinistre» [13, p. 171]). ®akup oOBuHsieT MoxaM-
Mena AnuxaHa B ero OecripenesibHoM ocieriennn («l’aveuglement sans borne» [13,
p. 171]), koTopoe He MO3BOJIAET €My Pa3TIILIETh Bpara psjioM ¢ coO0ii:

Pourquoi réchauffes-tu le reptile en ton sein,
O Mohammed? Voici qu’il siffle et qu’il t’enlace,
Et qu’il cherche a te mordre a la meilleure place! [13, p. 172]

(3auem THI rpeerib 3Mer0 Ha Tpyau, / O Myxammen? BoT oHa HaCBUCTBHIBAET U
oOHumaer 1e0s, / U oHa umier, kyaa ykycuTh Te0s nosyuiue! [loactpounslit nepeBos
Ham — E.C.)

B Tpethem conere mepenaercst peakius HaboOa U €ro JKeHbl Ha cioBa (akupa
(«Mohammed-Ali-Khan fume, silencieux, / <...> «redressant son front chargé de
pierreries, / La Begum, qui tressaille, ouvre tout grands ses yeux» [13, p. 172]), a
TaK)Ke MPOJIOJDKEHUE €T0 PeUH, TIe Pa3BUBACT UACIO OCIEIICHUS JIECThIO, KPacOTOM
Y FOHOCTBIO:

Malheur a qui ne sait que I' amour, la beauté,
La jeunesse qui rit avec sa bouche rose,
Fleurissent pour I' enfer quand le sang les arrose ! [13, p. 173]

(T'ope Tomy, KTO HE 3HaeT, YTO JIIOOOBB, KpacoTa, / KOHOCTB, KOTOpast cMeeTcst
CBOUM PO30BBIM pToM, / LIBeTyT nns aga, korna kpoBb ux opomiaet! TloacTpounslii

nepesoa Hawl — E.C.)
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B yeTBepTOM COHETE MCTOpHUA MOJIy4aeT CBOE pa3BHTHE: HA00O 0OecroKoeH
cioBamMH (pakupa, HO €ro >KeHa IOJBEpracT COMHEHHUIO pPEeYH MPOpPOKa, CHUMAs
HaAIpsDKEHUE CMEXOM M JIacKaMM, U OpocaeT (pakupy pacuIuTblii IEPCUICKUMHU OTa-
JaMU KOIIEJEK C 30JI0THIMU MOHETaMHu co cioBamu: «Le saint homme réve»! (CBsaroit
opeaut!) Ha uyto (dakup pearupyer mocrarouno pesko: «Voici le prix du sang au
meurtrier fatal» (Bot nena kpoBu pokoBomy yowuiitie) u, npoxisie Moxammena, pu-
3bIBACT €ro HAHECTH ynaap nepebiM [13, p. 173].

B nmsitom conere neiicTBue npoaosmKaeTcs: (pakup yxXoauT, a Habo0, ouapoBaH-
HBII KpaCOTOM U HEBMHHBIM B30POM CBOEH JKE€HBI, 0TOpachiBaeT nmoao3penus: «Quelle
bouche dit vrai, si cette bouche ment?» (Ubu ycta roBopsT npaBiay, €Ciu 3TU JTYT?)
[13, p. 174]

B ¢duHanbHOM 1I€CTOM COHETE OMUCHIBAETCS CIsMKA HA000, OTHAKO ATO COH
CMEPTH: OH IIJIaBAET B JIyXKE KPOBU C MEPEPE3AHHBIM TOPIIOM.

YsieHeHre MOAMBI Ha IJ1aBbl-COHETHI COOTHOCUTCSI C CIO’KETHOM apXUTEKTOHH-
Koil. Tak, HarpuMep, NEPBBIM COHET — SKCIO3UIUSI, BTOPON COHET — 3aBsi3Ka, C TPETh-
€ro Mo MATHIA COHET — pa3BUTHE ACHCTBUS; KyJIbMHUHALUS U pa3Bsi3ka — B LIECTOM
coHete. YoutictBo Habo6a HaxoauTcs 3a paMKaMM MOBECTBOBAHUS, TOATOMY UMEHHO
IIECTO COHET SBJSETCS aKKOpAHBIM. Takum 00pa3oM, CTPyKTypa MO3MbI COBIAAET
C CIOETHOU CTPYKTYpPOH, UTO TaKke 00eCleynBaeT €UHCTBO TEKCTA.

CraB 37eMEHTOM OOJIbLIET0 MO 00BEMY CTUXOTBOPHOTO IIEJIOTO — IMO3MBI, —
COHET MOTePSI CBOE OCHOBHOE, MPUHIMITUAIBHOE KaueCTBO: «CIIOCOOHOCTH Oaroaa-
psl TMAJIEKTUYECKOM CYIIIHOCTU CBOEH CTPYKTYpbI ObITh (HECMOTPS Ha CXKATOCTh 00b-
€Ma) TeJIBIM — U CAMOCTOSITEIbHBIM, U CBOCOOPA3HBIM MOATHYECKUM MUpom» [31, c.
28], T.e. TepseT 3aBeplIeHHOCTh. Jlaxke BHellIHee cienoBaHrue (OpMabHBIMU MPaBH-
JJaMU COHETHOIO KaHOHa (Hampumep, MPaBUIOM CHUHTAKCHUYECKOW 3aBEpIIEHHOCTH
KAaTPEHOB M TEPLETOB), HE COXPAHAET NHANEKTHYECKYIO CYIIHOCTh COHETA, MOCKOJIb-
Ky HapylI€HUE COHETHOI'O0 KaHOHA «TE3UC — AHTUTE3UC — CUHTE3» CKBO3HBIM Pa3BH-

TUCM CHOKCTA MMPUBOJUT K NINOCTCIICHHOMY IIPCBPAIICHUIO COHCTA B CBO6OI[HO€ CTH-
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XOTBOPEHHUE U3 YETHIPHAIATA CTPOK MPAKTUYECKH TAK K€, KaK 3TO MPOUCXOJUT U B
conetHol moame Hepsainsa «Xpucroc B ['ehcumanckom cagy» (1844).

Taxum 00pa3oM, MOXKHO CJIENIaTh PeABAPUTENbHBIN BbIBOA: JIekoHT ne JInmb, kak
u ero npeamecTBeHHUKU-poMaHTUKK (CeHT-beB, HepBaib), «paciiateiBacT» COHETHBIN

KaHOH Ha pa3HbIX YPOBHAX: PACHIUPEHUS TEMATUKHU, COJIEPKAHUS U CTPYKTYPHI.
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AHHoTauus. L{enbro nccnenoBanus sBIsETCsI 000CHOBAHUE KIFOYEBOM POJIM JIMHIBOKYIIBTY-
POJIOrMYECKON Meaualuy B COBPEMEHHOM nepeBoiueckoil npakTuke. B pabdore mpuMeHsIuch METo-
IIbl CPABHUTEJIBHOTO aHAIM3a MEePEBOIOB, aHAJIM3 KOHKPETHBIX INPUMEPOB MEKBI3BIKOBONH KOMMY-
HUKAllMM U KPUTHYECKUH 0030p COBPEMEHHBIX TEOPETHUUECKUX MOAXOA0B. MarepuajioM Hccieno-
BaHUs MOCIY)KUJIM IPAKTUYECKHUE MPUMEPBI U3 XyHA0KECTBEHHbIX, KOMMEPUYECKUX, TEXHUUECKUX U
JTUIUIOMATUYECKUX TEKCTOB IOCJEIHEro AecATHIEeTHs. JIMYHBINA BKIaJ aBTOpa 3aKIIOYaeTcsl B CH-
CTEMAaTU3ALUU CTPATETUH JTMHIBOKY/IBTYPOJIOTHYECKON aJalTallii U BBISBJICHUM 3aKOHOMEPHOCTEHN
UX MPUMEHEHUS B pa3IMuHbIX TUNAX Juckypca. Ocoboe BHUMaHUE YIEIeHO pa3padoTke kiaccupu-
Kallul KyJIbTYpPHO-00yCIOBICHHBIX TpaHchopMmanuid npu nepeBoge. OCHOBHOM BBIBOJ MCCIIEIOBA-
HUSl CBHUJETEIbCTBYET O TOM, YTO JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTHUYECKass MEJUalus SBISIETCS HE JONOJIHM-
TEJIbHBIM, a 00s13aTeJIbHBIM KOMIIOHEHTOM MEPEBOAYECKOT0 Mpoliecca. AHaIMU3 Mokasai, 4To 3ddek-
THUBHAsI MEXbI3bIKOBas KOMMYHHKALUS TPeOyeT KOMIUIEKCHOTO y4yeTa: SI3bIKOBBIX CHUCTEM, KYJIBTYp-
HBIX HOPM, KOMMYHHUKAaTUBHBIX LI€eld M ATUYECKUX MPUHIMIIOB B3auMojieiicTBus KynbTyp. Hanbo-
Jiee yCIELIHbIe NEePEeBOIYECKHUE PELICHHs JOCTUTAIOTCS MPU CO3HATEIbHOM COYETAHWU CTpaTeruit
ajanrtanuu, oObsICHEHUS U KYJIbTYpHOM cyOcTuTyuuu. [lepcrieKTUBHBIM HampaBieHUEM HCCIIE0Ba-
HUH sBJSIETCS pa3padoTKa aJropuTMOB aBTOMAaTU3MPOBAHHOM OLIEHKH KaueCTBa JIMHTBOKYIIBTYPOJIO-
TMYECKO Meaualyu, KOTOpble CMOTYT ONTHMHU3HPOBATh IPOLECChl MACCOBOM JIOKAIU3aIK, HO HE
3aMEeHAT NPO(eCcCHOHATBHBIX IMEPEBOTYMKOB-MeAHaTopoB. IlapannenbHo axTyanbHOM 3amadeit
OCTaeTCs COBEPILIEHCTBOBAHME METOAMK MOATOTOBKH CHELHUAINCTOB, COYETAIOIIUX JIMHIBUCTHYE-
CKYIO0 KOMIIETEHTHOCTb C INTyOOKHM MOHUMAHUEM MEXKYJIBTYPHBIX pPa3IUunil.

KuroueBble cji0oBa: JTMHTBOKYIBTYpPOJOTHYECKAs MEAUALMS; MEXKYJIbTypHass KOMMYyHHKa-
1S A3bIKOBOE OCPEAHUYECTBO; KOMMYHUKATUBHAS 11€1b; IIEPEBO]]
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Abstract. The aim of the research is to substantiate the key role of linguocultural mediation
in modern translation practice. Methods of comparative analysis of translations, analysis of concrete
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examples of interlingual communication and critical review of modern theoretical approaches were
applied. The research material was practical examples of artistic, commercial, technical and diplo-
matic texts from the last decade. The author's personal contribution consists in the systematization
of linguistic-cultural adaptation strategies and the identification of regularities of their application in
different types of discourse. Special attention is paid to the development of the classification of cul-
turally conditioned transformations in translation. The main conclusion of the research is that lin-
guocultural mediation is not an additional but an obligatory component of the translation process.
The analysis has shown that effective interlingual communication requires a complex consideration
of: language systems, cultural norms, communicative goals and ethical principles of cultural inter-
action. The most successful translation solutions are achieved through a conscious combination of
adaptation, explanation and cultural substitution strategies. A promising area of research is the de-
velopment of algorithms for automated quality assessment of linguocultural mediation, which can
optimize mass localization processes, but will not replace professional translator-mediators. In par-
allel, the goal remains to improve methods for training professionals who combine linguistic com-
petence with a deep understanding of intercultural differences.

Keywords: linguocultural mediation; intercultural communication; language mediation;
communicative purpose; translation

For citation: Akay O.M. Linguocultural Mediation: Liberating Translation of Linguistics’
Bounds. Kazan Linguistic journal. 2025;8(3): 361-376. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2025.8.3.361-376

KoMmmyHuUKaIMsi B COBpEMEHHOM MUPE XapaKTepU3yeTcs: OeCIperieICHTHON UH-
TeHCU(UKAIMEN MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, O0YCJIOBIIEHHOM MPOIECCaMU TI00aIu-
3aIluy U BO3pocIel Murpanueit Hacenenus [1, €. 9]. B atux ycnoBusx apdexkruBHOC
MEXKYJIBTYPHOE B3aMMOJICHCTBUE MpUOOpeTaeT 0CoOyr 3HAUYMMOCTb, IOCKOJIBKY
¢ pexTUBHAS KOMMYHUKAIUS MEXKIY MPEACTABUTEIISIMU PA3IMYHBIX KYIbTYp CTaHO-
BUTCS HEOOXOIUMBIM YCITIOBUEM JIJISI PEIICHUS TTOTUTUYECKUX, SKOHOMHUUECKUX U CO-
UaNbHBIX 3a/a4. OINHAKO TPaIUIIMOHHBIC JTUHTBUCTHUYECKHUE MOIXOAbl K TMEPEBOIY,
AKIEHTUPYIOIINE BHUMaHWE MPEUMYIIIECTBEHHO Ha nepeaade (popMaabHOTo 3HAUCHUS
TEKCTa, 9aCTO OKA3bIBAIOTCS HENOCTATOUYHBIMU JIJIsi 0OOECIICUSHUS aIeKBAaTHOTO TTOHH-
MaHHUsI ¥ BOCIIPUSATHSI UCXOAHOTO COOOIIEHHSI B MHOKYJIBTYpHOU cpene [2, C. 28]. Kak
oTMeuaercs B [3], THOPUPOBAHUE KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, [IEHHOCTEW U HOPM, TPH-
CYIIUX UCXOAHOM KYJIbTYpPE, MOXKET MPUBECTH K MUCKAKEHHUIO CMBICIA, BO3SHUKHOBE-
HUIO HEJIOMTOHUMAHUS U Jlake KOHQIUKTOB. B CBA3M ¢ 3THM, BCe OOJIBIIYIO aKTyallb-
HOCTh TIPUOOPETAET JIMHTBOKYJIBTYposiornueckas menuanus (nanee — JIKM) — unHO-
BallMOHHBIN MOJIXO/A K IMEPEBOY, KOTOPbIA paccMaTpuBaeT NEPEBOAUYMKA HE MPOCTO

KaK TpaHCIITOpa WH(OpPMALMK, HO U KaK MOCPEIHUKA, UHTEPIPETATOPa U KYJIBTYp-
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HOTO a/IalTopa, CIIOCOOHOTO 00eCTeUnTh aJeKBaTHOE BOCIPUATHE M TIOHUMAHHE HC-
XOJTHOTO COOOIIICHHS C YIETOM KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH 11e1eBOk aymutopud [ 1, C. 25].

Hacrosimee wuccnemoBanue Qoxycupyercsi Ha TpoOieMaTuke MPEOoAO0ICHUS
OTPaHUYCHHM, UMMAHEHTHO MPHUCYIINX HUCKIIOUUTEIBHO JTUHIBUCTUYECKA OPUEHTH-
POBaHHOMY IMOAXOAY K MEPEBOAY, U HA 00ECIICUCHUN a/ICKBAaTHOM Nepeaun KyJabTyp-
HO-crienududeckoit nHpopMalui. HecMoTpst Ha CyIecTBEHHBIN MPOTpece B 001acTH
JUHTBUCTUYECKOM TEOPUM U Pa3pabOTKH aBTOMATU3UPOBAHHBIX CHUCTEM pPETPaHCIIs-
MU TEKCTOB, COXPAHSAETCS HACTOSITENIbHAs HEOOXOIUMOCTh B KOMIUJIEKCHOM YyueTe
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA, IETEPMUHHUPYIOIIETO CO3/IAHUE OPUTHUHAJIBHOTO TekcTa. Mr-
HOPHUPOBAHUE KYIBTYPHBIX HIOAHCOB, AKCHOJOTHMYECKHX YCTAHOBOK, HCTOPUUYECKUX
AJUTIO3UH M COLIMOHOPMATUBHBIX PETYIATHUBOB CIOCOOHO CIPOBOLUPOBATH CYIIIE-
CTBEHHO€ HMCKa)KEHHUE HUCXOJHOTO CMBIC/A, MOTECHIMAIBHO T€HEPUPYsSd KOTHUTHUBHBIN
JTUCCOHAHC U MEXKYJIBTYpHbIe KOHQIUKTHI [4]. B wacTHOCTH, OyKBasibHasi TpaHCIIs-
1USI UAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUM, MOCIOBUII, & TaKkKe IOMOPUCTUUYECKUX DIIEMEH-
TOB, UMIUIMIUTHO CBSI3aHHBIX C KOHKPETHOM KYJBTYpPHOM MHapagurMoM, IEMOHCTPH-
pYyeT He TOJIbKO HU3KYIO Y(PPEKTUBHOCTH, HO U MOXET MPOYIUPOBATH KOHTPIIPOIYK-
TUBHBIN 3P¢EeKT, HE OocTHUrasi 3arjJIaHUPOBAHHOTO BO3JICUCTBUSA U TMOABEPrasCh He-
KOPPEKTHOM MHTEpIpETalluM 1eJIeBOM aynuTopueit [S]. B 310l CBA3U, akTyaau3upy-
eTcs 3a7a4a pa3paOOoTKU U UMIUJIEMEHTAIIMU PE3yJAbTaTUBHBIX CTPaTeruii 1 METOUK,
MO3BOJISIFOIINX TEPEBOAYMKY (DYHKIIMOHUPOBATH HE TOJIBKO B KaUY€CTBE TPAHCISATOPA
SI3BIKOBBIX €MHUI], HO U B POJIH KYJBTYPHOTO MEIUaTOpa, KOMIIETEHTHOTO B 0OecIe-
YEHUU aJIeKBAaTHOW MHTEPIPETAIIMU U aJIallTallii TEKCTa C Y4€TOM KYJIbTYPHBIX OCO-
OeHHOCTEH perumnuenra [6, C. 368].

Takum 00pa3zoM, CTaBUTCS 1€JIbI0 000CHOBaHUE HEOOXOAUMOCTH U 3P (HEKTUB-
Hoctu JIKM B KauecTBe KJIIOYEBOTO DJIEMEHTA, OOCCIEUMBAIOIIETO aJ€KBAaTHOCTh U
AKBUBAJICHTHOCTh IepeBoja. McciiemoBaHue MOKa3bIBACT, YTO MHTErPALUsSl JIUHTBO-
KYJIBTYpPOJIOTHUYECKOTO MOAX0AA MO3BOJISET MPEOAOJIETh OTPAHUYCHUS TPAAUIIMOHHOM
JIMHTBUCTUYECKON MapaJiurMbl, aKIIECHTUPYS! BHUMAaHUE HA BaXXHOCTHU Y4E€Ta KYJIBTYp-

HOI'0O KOHTCKCTAa IJIA JOCTHXKCHHA HOHHOHCHHOﬁ MG)KKyJ'IBTypHDﬁ KOMMYHHUKAIIUH, a
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JIKM wurpaet KJII04eBYIO pOJib B MPEOJOJICHUH KYIBTYPHBIX OaphepoB, oOecreunBas
aJICKBaTHYIO NIEpeavy CMbICIIA, KOHHOTALUW U MParMaTUKH TEKCTA.

B pamkax gaHHOTO ucCCIEAOBaHUS MPUMEHSETCS KOMIUIEKCHAs METOJOJIOTHS,
BKJIFOUAIOIIAsI B CEOS TEOPETHUECKUI U IMIIUPHUUECKUN KOMIIOHEHTHI. TeopeTnyecKuii
aHaJIu3 JUTEPATypPhl MO JUHTBUCTUKE, KYJIBTYPOJIOTHH U TIEPEBOIOBEICHUIO TTO3BOJISI-
€T OIpENeNuTh KOHLeNnTyalbHble 0OCHOBBI JIKM UM BBISIBUTH OrpaHUYEHHS CYIIECTBY-
FOIIMX MOJIXOA0B K MEPEBOAY. DMIMPHUIECKAs YaCTh UCCIEIOBAHUSA OCHOBBIBAETCS HA
CPaBHUTEIBHOM aHAJIM3€ MPUMEPOB NEPEBOAA U3 AKTyaJbHBIX HMCTOYHHMKOB, JEMOH-
CTPUPYIOIIMX KakK ycIemHoe nmpuMenenue crparerui JIKM, tak m Hegocrarku, Bo3-
HHKAIOIIHUE MPH ee oTCYTCTBUU. Kpome Toro, ucnonb3yercst metox case study, mpen-
NOJIararolUi JeTalbHbI aHAIN3 KOHKPETHBIX CIy4yaeB IepeBozaa, B KoTopsix JIKM
UTPAET PENIAONIYIO POJIb B 00ECIIEUEHNN aJ€KBATHOM Mepeadyn CMbICIIa U KYJIbTYp-
HBIX HIOAHCOB HCXOJHOIO TEKCTA.

B oTiMuue oT TpaAULMOHHOTO MEePEeBOJa, KOTOPhIA (POKYCUPYETCsl HA JIMHIBH-
CTUYECKOU 3KBUBAJIEHTHOCTH, JIKM mpeanonaraer akTMBHOE B3aUMOJICMCTBUE C KYJlb-
TYpPHBIM KOHTEKCTOM, a/IalITAIIMIO CMBICIIOB U yUYET ITParMaTHKN KOMMYHUKAIUH [3; 7.

B COBPEMEHHOU HayKe pa3rpaHU4UBaIOTCS HOHSI-
TS «IIEPEBO», KITOCPEIHUYECTBO» U «MEAUALUN»:

[IepeBox — 3TO mepenada TEKCTa ¢ OJHOIO S3bIKa HA APYrOMl ¢ COXpPAHEHHEM
CMBICJIa, HO HE BCETJ]a C YYETOM KYJbTYPHOU CrieU(PUKH.

[Mocpenuuuectro (intermediation) — Oosiee MKMPOKOE TMOHATHE, BKIIIOYAIOIIEE
HE TOJIBKO SI3bIKOBYIO, HO M COLIMOKYJIBTYPHYIO afanTtauuio [8].

Menuarust (mediation) — aKTUBHBIN MPOIECC COTIACOBAHMS CMBICIIOB MEXIY
KyJbTypaMH, II€ NEPEBOJIYMK BBICTYNAET HE MPOCTO TPAHCIATOPOM, a MHTEpIIpETa-
TOPOM H KYJIbTYPHBIM THAOM [9].

Poinb mepeBoguMKa Kak MeauaTopa 3akIovyaeTcs B TOM, YTOOBI HE TOJBKO Tie-
penaBaTh MH(POpPMAIKIO, HO U OOBSCHSTH, aAaNTUPOBATH UM JaXKe PEUHTEPIPETUPO-

BaTh COOOIIEHUE IS 1IEJICBOM ayAUTOPUM, YIUTHIBAS:
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. KYJbTYpHBIE peasinu (HampuMep, OTCYTCTBUE MPSIMBIX 3KBUBAJIECHTOB IS
KOHIIETITOB THIIA SITOHCKOTO «BabU-cadn»);

. KOHHOTAIlUU U CTUIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH (MPOHMS, capKa3M, Ta0yu-
pOBaHHAas JIEKCUKA);

. mparMaTUKy KOMMYHUKAIUu (11e1b TeKCTa, OKuanus ayauropun) [10].

JIKM mpencraBisier coO0H CIIOKHBIA, MHOTOACIIEKTHBIN MPOIIECC, CTPYKTYypa
KOTOPOTO BKJIIOYAET YEThIPE KIIOYEBBIX KOMIIOHEHTa, 0OecrneunBaronux pQpexTusn-
HYI0 MEKbSI3bIKOBYIO U MEXKKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKAIIUIO.

1. JIMHTBUCTUYECKUN KOMIIOHEHT MPEANOJIaraeT riy0oKoe 3HaHUE CHCTEM
MCXOJHOTO W UEJEBOro SI3bIKOB, BKJIKOYAs MX IPaMMATHKY, JEKCHUKY, CUHTAKCUC U
CTUJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH. DTOT ACHEKT sBJIsieTCA 0a30BBIM Il oOecreueHus
(dopMabHON SKBHBAJICHTHOCTH IepeBoja [6, C. 75]. OxHako, B OTIIMYKE OT TPaIM-
uoHHoro neperoaa, JIKM TpebyeT Takke 0CO3HaHHS TOTO, KaK SI3bIKOBBIE CTPYKTY-
PBI OTPaXKaIT CHEU(PUKY MBIITUICHUS 1 MUPOBOCIIPUSTHS HOCUTENCH.

2. KynbTypHbIil KOMIIOHEHT NOJIPa3yMEBA€T MOHUMAHUE KYJIbTYPHBIX
HOPM, IIEHHOCTEH, TpaJAUIMi U COLUAJIbHBIX KOHBEHIMW, XapaKTEPHBIX IJIA 00eux
B3aUMOJICHCTBYIOIIUX JIMHTBOKYJIbTYp. Crola BXOJIUT 3HAHUE KYJIbTYPHBIX PEaIHid,
HUCTOPUYECKOI0 KOHTEKCTA, PUTYaJIOB U MOBEJCHYECKUX MAaTTEPHOB, KOTOPHIE MOTYT
OTCYTCTBOBATh B s3bIKE IepeBoaa [7, C. 25-27]. Hampumep, mepemada KyabTypHO-
cnenu@UUecKnX KOHIIENTOB (Takux kKak Hemenkoe “Gemiitlichkeit” umm pycckoe
«IyIIEBHOCTH») TpeOyeT HE MPOCTO MOKCKA JIEKCUUYECKUX YKBUBAJICHTOB, HO U KYJIb-
TYPHOM MHTEPIPETALIUHU.

3. KoMMyHMKATUBHBIN KOMITOHEHT CBSI3aH C MPAarMaTU4eCKOW ajanTanuen
cooOleHust i 1eneBoi ayautopuu. [lepeBomauuk-MenuaTop IOMKEH YYUTHIBATH
1[eJIb KOMMYHUKAIIUU, OKUJAHUS PEIUITUEHTOB U COIIMOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, BbI-
Oupasi onTUMalIbHBIE CTpaTernu nepenayu nHopmaimu [8]. 3T0 MOXKET BKIIIOYATH
OMmylIeHue, 100aBIeHUEe WM TpaHCHOPMAIIMIO SJIEMEHTOB TEKCTa JJIS JOCTHXKEHMS
MaKCHUMAaJIbHOW MOHSATHOCTU W BO3JICUCTBUS (HAmpuMep, ajJanTalus oMopa Wik uau-

OMaTHYECKUX BBIPAKECHUI).
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4. Otnueckuii komoHeHT JIKM mpenmonaraeT HEyKOCHUTEIBHOE COOJIIO-
JIEHUE MPUHIIUIIOB MEXKYJIbTYPHON 3TUKH, BHIPAKAIOUIUXCS B YBAKUTEILHOM OTHO-
IIEHUH K KYJIbType OpUTHMHANA U KyJIbTypbl-perunuenTa. [lepeBoqurk, BeicTynast He
TOJIBKO B KA4YE€CTBE S3BIKOBOI'O IMOCPEIHHWKA, HO M KaK OTBETCTBEHHBIA YYaCTHUK
MEXKYJIbTYPHOTO JAHANIOTA, JOJDKEH M30eraTh UCKaXEHUM, CTEPEOTUITU3AINH, a TaK-
xKe J00BIX (popM KynbTypHOH anponpuanuu [6]. JlaHHbIN acekT npuoOpeTaeT oco-
Oy10 3HAYMMOCThH TIpU paboTe ¢ TeMaMu, OOJAAIOLIMMU BBICOKOW CTENMEHbIO JIUY-
HOCTHOW M COLIMAJIbHON YyBCTBUTEIHLHOCTH, TAKUMH KaK PEJIUTHUS, MOJTUTHKA U UCTO-
puyecKast naMsiTh.

O¢ddextunas JIKM TpeOyeT mHTErpanuu BCeX YETHIPEX KOMIIOHEHTOB, UTO
MO3BOJIAET NEPEBOAUYHKY BBIIIOJIHATH POJIb HE IPOCTO MEXAHUUECKOTO TPAHCIATOPA, a
AKTUBHOTO IMOCPEIHMKA B JUAIIOTE KYJIBTYP.

TpaaulMOHHBIN JIMHTBUCTUYECKUM TMOJXOJ K TEpeBOJy, OCHOBAaHHBIM Ha
npuHIUNax (GopMallbHOM SKBUBAJIEHTHOCTH, JEMOHCTPUPYET CYIIECTBEHHBIE Orpa-
HUYCHHS MPU CTOJKHOBEHUM C KYJIbTYpPHO-OOYCIOBIICHHBIMU aCTEKTaMU KOMMYHH-
Kaiu. ByKBanmbHBIN TIEPEBOJI YaCTO MPUBOJUT K CEMAHTUYECKUM HCKAXKEHUSM HIIN
TOJTHOM yTpaTe MparMaTUYECKOro 3HAUYE€HUs BbICKa3biBaHus [9]. Spkum nmpumepom
CIy’KaT MIAMOMATUYECKHE BBIPAKEHUS: IMOIMBITKA JIOCIOBHOIO IEPEBOJA PYCCKOM
UJIMOMBI «BOJIUTH 32 HOCY» Ha aHTJIMMCKUM Kak “to lead by the nose” BwI3bIBaeT y HO-
CUTEJIeN aHTJIMMCKOTrO fA3bIKA acCOLMalMU ¢ OYKBaJIbHBIM (DU3NYECKUM ACHCTBUEM, A
HE ¢ 0OMaHOM, YTO MOJHOCTHIO HUBEIUPYET UCXOAHBINA CMBICI.

Oco0y10 CII0XHOCTh MPEJCTABIISIOT KYJIbTYPHO-CIIEIM(PUUIECKUE KOHIIENTHI, HE
MMEIOIIHNE TPSIMBIX JTUHTBUCTUYECKUX aHAJIOTOB B JAPYTUX s3bikax. MccnemoBanus
Annbl BexxOutikoii [10] 1eMOHCTpUPYIOT, UTO TaKME KOHIENTHI KaK MOPTYTalbCKOe
“saudade” (ryiiyOokoe, MENaHXOJMYHOE YYBCTBO TOCKH IO YEMY-TO WU KOMY-TO

YTpadCHHOMY, CMCIHIAHHOC C HC)KHOCTBIO U IIPHUHATUCM 3TOM HOTepI/I) NI SAIIOHCKOC

«MoHO-HO aBap?» (MIDIZ:MN) (>crermueckas KaTeropusi, 0603HAYAIOMIAsS UYYBCTBO

MPEKPACHOTO B MUMOJIETHOCTH W TIe4asid ObITHS) TPeOYIOT HE MPOCTO MEepPeBoja, a
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Pa3BEpHYTOW KyJIbTYpHOU MHTEpIpeTanuu. [lombiTkn nx OyKBaabHOW mepeaadn ye-
pe3 MpuOIM3UTENIbHBIC SKBUBAJICHTHI («TOCKa» Kak ‘“‘melancholy” wmm “sorrow’) Hews-
0€XHO IPUBOJAT K yTpaTe KyJIbTYpPHOTO CBOCOOpa3Hs U TTTyOUHBI HCXOIHOTO MOHSTHSI.

Cepbe3HbIM OrpaHUYECHUEM JIMHTBUCTUYECKOIO MOX0/1A SIBJIAETCA TAK)KE BIIU-
SHUE KyJbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB U MPEAPACCYAKOB Ha IMpolecc nepeoja. Kak moka-
3an uccnenoBarenbckuil npoekT EU-commissioned TRANSTI, nepeBogunku Hepen-
KO HEOCO3HAHHO IMPOELUPYIOT COOCTBEHHBIE KYJIbTYPHBIE YCTAHOBKHM Ha TEKCT, YTO
O0COOEHHO 3aMETHO IpHU padoTe C TNeHACPHBIMH HJIM 3THUYECKHUMH CTEPEOTHUIIaMHU.
Hanpumep, nepeBoj1 apabCKkux oOpanieHuil K KEHILMHAM YacTO COMPOBOXKIAETCS He-
OINpaBIaHHON «BECTEPHU3ALMEN» WM, HA00OPOT, U30BITOYHOW SK30THU3ALMEN, YTO
HCKa)XaeT UCXOHYI0 KOMMYHUKAaTUBHYIO HHTECHIUIO [2 c. 33—-34].

OTH OrpaHMYeHHs MOTYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTh BBIXOJIA 32 PAMKH YMCTO JIUHT -
BUCTUYECKOI0 aHaJIM3a M BKIIIOYEHUS B IEpeBOAUECKH nporecc MetonoB JIKM, cro-
COOHOM y4ecTb KaK SI3bIKOBBIE, TAK U SKCTPAJTMHIBUCTUYECKUE (DAKTOPHI KOMMYHHUKALIH.

JIKM HaxoauT cBoe MPaKTHYECKOE BOILIOMIEHHE B Pa3IMYHBIX cdepax Iepe-
BOJAYECKOU JIEATETLHOCTH, TJ€ TpeOyeTCsl HE MPOCTO SI3bIKOBast TpaHchopmalus, HO U
rIyOoKasi KyJbTypHas ajanrtanus Tekcra. CoBpeMeHHbIe ucciieoBanus [2; 4] Bbije-
JISTIOT HECKOJIBKO KITFOUEBBIX 001acTell NMPUMEHEHHUs JaHHOTO OAXO0/a.

Xyn0KECTBEHHBIN MEPEBOJI MPECTABISIET OCOOYIO CI0KHOCTh, TPEOysl Tiy0o0-
KOT'O TMOHWMAaHUS KYJbTYPHBIX KOHHOTAIIUN U CTUIUCTUYECKUX ocoOeHHocTel. [Ipu
paboTe ¢ IeTCKOM JUTepaTypoil MEPEeBOJUUK CTATKUBACTCS ¢ HEOOXOAUMOCTBIO yye-
Ta MHOXeECTBa (DaKTOPOB: S3BIKOBBIX, BO3PACTHBIX, 00PA30BATENbHBIX U COLUOKYJIb-
TypHbIX [11, c. 54—57]. SApkum npuMepoM CIy>KUT aJanTaiusi UMEH MePCOHaXENn —
pycckuii «Komeit beccmepTHBI» B aHIIOSA3BIUHBIX M3JAAHUAX IPEBpAIIACTCS B
“Koschei the Deathless”, coxpansisi mpu 3TOM MUCTHYECKYIO aTMOC(epy, HO CTaHO-
BSCH 00JIee TOCTYIMHBIM JJIs 3aMaqHoTo ynTatens. B coBpemenHbIx nznanusax «l appu
[ToTTepa» st poccUiickoro priHKa Mbl Ha0JII0aeM oOpaTHBIM npouecc: OpuTaHCKUE
peamuu Bpoae “Knuts” u “Sickles” ocrarorcst 6€3 mepeBoma, HO COMPOBOXKIAIOTCS

MMOACHCHUAMU, YTO CO34acCT OanaHC MCXKIY AK30THUKOM U OHSATHOCTBIO.
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OcobenHo TOKa3zaTelieH ciydaid ¢ mepeBogoMm kuuru JI. Kopomma «Anumca B
Crpane dyznec» Ha smoHckuil a3wik. IlepeBomuuk Ecmo Hakamypa cTonkHyscs ¢
HEOOXOMMOCTBIO aIaNTalliy aHTIIMHCKUX KanamOypoB, rae depenaxa Ksasu (Mock
Turtle) oOpITpBIBaeT cO3ByuHe CiI0B “tortoise” (uepemaxa) u “taught us” (oOyuan Hac)

B IIECHE O MIKOJBbHBIX ypokax (“Tortoise” — “taught us™). [l mepemaun 3TOM UTPsI

cioB Hakamypa ncrmomns3oBan smoHckuii omodon: | 8] (1'% / kame «uepena-

xan); [ i) (D) / kame «rnuHAHBI KyBIIMHEY). B AMOHCKO# Bepcuyu uepenaxa Mmoér:

«Koraa Mbl ObUTM MaJICHBKUMH KYBIIMHAMH. ..» (BMECTO «4epernaxammy»), 4To co3/a-
€T aHanoruuHbli (G dexT abCypAHOCTHU, COXpaHss HOMOPUCTUYECKYIO COCTaBIISIO-
IIYI0 OpUTHHAJIA.

B ckanamHaBCKUX cTpaHax npu Jokanuzauuu KHUTH A. Jluaarpen «llenmwu
JUTMHHBIAYYJIOK» IIBEJICKUE Peaiui ObLIM YaCTUYHO 3aMEHEHBI HAa MECTHbBIC, YTOOBI
COXPaHUTh Y3HABAEMOCTh JJIsi MAJICHbKUX uMTarenend [12, c. 23]: TpaauimoHHbIE
mBeACKMe OJfo/la M TMPOMYKTH 3aMEHSUIMCh MECTHBIMU aHaJloramMH (Hampumep,
mBeackue “pannkakor” Ha HopBexckue ‘“‘pannekaker”), B HOpBEXKCKOH BepcuUU
IIBEJICKME KPOHBI ObLIIM 3aMEHEHbI Ha HOPBEXCKUE KPOHBI. Poccuiickue nepeBoyu-
KU JIETCKUX KHHUT YacTO CTaJKUBAIOTCA C HEOOXOAMMOCTBIO alanTalluy JIEHEKHBIX
€IMHUI — Tak, B nepeBojax «Mansima Hukons» Pene I'ocunnu n XKan-XKaka Cemrie
dpaniry3ckue (ppaHKu 3aMEHSIOTCS Ha pyOJid, a B TIOCICTHUX U3JaHUSX U3BECTHOTO
npousBenenuss M. Trena «lIpukmtouenunss Toma Coiiepa» mosmapel XIX Beka momy-
YaloT MOSICHUTEIbHbBIE CHOCKH.

JIxo0OTBITHEIN TTpUMEDP KYJIBTYPHOU aganTaliuu MpeACTaBIseT MePEBOI CTUXO-
TtBOpenuii “Winnie-the-Pooh” (A. Munn) Bopuca 3axomepa. AHriuicKkue peainu
(manpumep, “heffalump’) ObTH 3aMEHEHBI Ha PYCCKOSI3BIYHBIE HEOJOTHU3MBI («CIIO-
HOIIOTaM» ), KOTOPbIE€ OPTaHUYHO BIUCAIUCH B PYCCKYIO A3BIKOBYIO KapTHUHY Mupa. B
apaOCKuX CTpaHax IpH MEPEBOJE 3alaJHbIX CKa30K YacTO CMSTYAIOTCS T€HIEpHbIE
CTEpPEOTUIIBI, @ B CKAHJUHABCKUX M3JAHUSX YMEHBIIAETCS CTENEHb TUIAKTUYHOCTH,

XapaKTEPHYIO JI TPAAUIMOHHBIX €BPONEUCKUX CKa3oK [13].
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AynuoOBU3YalIbHBIN TEPEeBOJ] CTAIKHBACTCS C HEOOXOIUMOCTBhIO CHHXPOHM3A-
UM JIMHTBUCTUYECKUX U KYJIbTYpHBIX KOJOB [14, C. 6]. SIpkue mpuMepbl JTUHIBO-
KyJIbTYpPOJIOTMYECKON aJanTaluy JEMOHCTPUPYIOT Pa3IudyHble CTPATEruu, NPUMEHS-
€Mbl€ IEPEBOTYMKAMH ayIMOBU3YAJIbHOIO KOHTEHTA JJI NPEOAOJIEHUS MEXKYIBTYP-
HeIX OapbepoB. B mynbrdunbmax Disney KynbTypHass CyOCTUTYLHMSI MPOSIBISETCS
OCOOCHHO 3aMETHO: B aHMMalnMoHHOU kapTuHe «I'epkynecy» (1997) myrka npo Ca-
TypH ObLJIa 3aMEHEHa Ha OTCBHUIKY K co3Be3Auto Beckl, a B mynbrduiibme «Pataryii»
(2007) dpanmysckoe “fromage de téte” amanTUpoBaHO KaK MPUBBIYHBIN PYCCKUN
«xonofeny. AHaJIOIMYHBIM O0pa30oM CHOPTHMBHBIE TEPMHUHBI MOJABEPTalOTCS TPAHC-
dopmannu — cpaBHeHue ¢ OeiicoonpHbIM “T-ball” B KynbTOoBOM cepuane «py3bsi»
CTAHOBUTCS «AETCKUM (PyTOO0JIOM», a ynoMHHaHWEe KoMaHabl “Alabama Crimson
Tide” B xunopuneme «Poppect ['amm» 3ameHsieTCs HEUTPaIbHBIM «YHHBEPCHTET-
CKasi KOMaH/1a».

Oco0oro BHUMaHHS 3aCIyKMBAeT JIOKaJIW3alus IOMOpa: KaizamOyp
“Farbissina” (orcbuika k bapbape Crpeiizann) B anumarmonHoMm ¢uibme «llIpek-2»
(2004) npeBpamaercsa B y3HaBaemyw «DpekeH bok», a B MynbTcepuane «Cumrco-
HbD» aMEPUKAHCKUE MOJUTUYECKHE IIYTKM CUCTEMATUYECKU 3aMEHSIOTCS POCCHU-
CKMUMH aHajoramu. TaOyWpoBaHHasl JISKCHKA TaKXXe TMOABEPraercs ajanTaldd — OT
CMSITYEHUS UTATIBIHCKUX PyraTesibeTB B cepuane «Kpéctubiit oteny» (1972) no kynbTyp-
HOM (puIbTpalyu rpyObIX MIyTOK B KWHOJEHTE «/{pamym» (2016) asist pa3HBIX PHIHKOB.

My3bikanpHas aganTaius MpeACcTaBIsieT 0COObI HHTEpeC: TI00ATBHBIN yCrex
cayaarpeka “Let It Go” u3 anumanuonHoro ¢unbma «XosogHoe cepiaue» (2013)
CTaJ BO3MOXEH Oyarojaps THIaTeIbHOW KyJIbTYPHOU aganTaiuu Tekcta Ha 41 s3bIK,
TOT/Ia KaKk B pycCKod Bepcun MyiabThuibma «Amagaua» (1992) apaGckue MOTHBBI
OBLITM CO3HATENLHO «EBPOIEU3UPOBAHBI). AHATOTMYHO TPAHCHOPMUPYIOTCS peasiuu
nutanus: “Gillyweed Tonic” B skpanm3zanuu kauru o ['appu [lottepe cranoButcs
«TOHUKOM U3 xabpociiei», a smoHckue Oto1a B céHdH-MaHre «HapyTo» 3aMeHsoT-

csi Oonee 3HaKOMBIMH aHayioraMu. VcTopudeckue OTCHUIKH TaKKe aJanTUPYIOTC —
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OT CKAaHJIMHABCKUX TEPMUHOB B «BHKMHTax» 10 ClIEHAIbHOTO MOAYEPKUBAHUS Clla-
BSHCKHUX peajuil B jokanuzanusix «Beabmakay.

Cornacno uccinenosanuto fHa Ilegepcena [15], npoBenénHoMy Ha Marepuale
500 4acoB ayAMOBH3YaJIbHOTO KOHTEHTA, BBIJEIICHO YETBIPE OCHOBHBIE CTPATETUHU
JIKM, pacnpenensitonuecs ciaeayomuM 00pa3om:

1. [lonnas xynerypHas 3ameHa (43% cilydaeB) NpUMEHSETCS, KOIJa HcC-
XOJHBIA KYJIBTYPHBIH 3JIEMEHT a0COJIIOTHO HEMOHSATEH LEJIEeBOM ayIuTOpuu. JTa
CTparerusi HanboJjee XxapakTepHa JJisi KOMEAUMHOTO U PEKJIaMHOTO KOHTEHTA.

2.  Yactuunasa agantauus (32%) ucnomib3yeTcs, KOrja BO3MOXKHO COXpa-
HUTh YacTh UCXOJHOrO KyJbTYpHOro Koja. B Hemenkoil Bepcuu kuHopuiabma «l ap-
pu [loTTep» coxpansieTcst OputaHckas cucTeMa o0pa3oBaHUs, HO HEKOTOPHIE CIEIH-
(myeckre TepMuHBI (Harpumep, “prefect’”) MOSCHAIOTCS WK aJalTUPYIOTCS.

3. Onymienue (15%) npuMeHsieTcsl TPEUMYIIIECTBEHHO B CIIy4asx, Korja:

— KYJIBTYPHBIH 3JIEMEHT HE HECET CYIIECTBEHHOIN CMBICIIOBOI HAarpy3KH;

— €ro ajanTanys MOXET HapyLIIUTh PUTM IOBECTBOBaHUS (HampuMmep, B
cyOTuTpax);

— OH COJICPKUT MOTEHIUATHHO OCKOPOWTETbHBbIC KOHHOTALMU IS IIeJIe-
BOU KYJIBTYPBHI.

4, JlocnoBHbIN niepeBo ¢ nmoscHeHueM (10%) xapakTepeH JJis:

— UCTOPUYECKUX (PUIBMOB U JOKYMEHTAIBHOIO KHHO;

— MPOM3BENICHUH, T/Ie KyJIbTypHas crenuduka sSBISETCS YacThI0 XyI0XKe-
CTBEHHOT'O 3aMbICJIa;

— CJIy4aeB, KOI/1a BAXKHO COXPAHUTh ayTEHTUYHOCTh (HampuMep, B JINTEpa-
TYPHBIX 3KpPAaHHU3AIUAX ).

ABTOp OTMEUAET, YTO paclpe/ie]ICHHe CTPATeTHil 3HAUNTEIHHO BaphbUPYETCS B

3aBUCUMOCTH OT >KaHpa: B MyJbT(hUIbMax mnpeodiagaeT moiHas 3ameHa (1o 60%),
TOT/Ia Kak B Jpamax yalie BcTpeuaercsl yactuuHas agantanus (45%). MuatepecHo,
YTO TPOICHT JOCIOBHBIX MEPEBOJOB C MOSCHEHUsSMHU BhIpoc ¢ 5% mo 10% 3a mo-
ClIeTHEE IECATUIIETHE, YTO UCCIIEA0BATENb CBA3bIBACT C INI00aNn3alren U BO3pocCIIen
MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHLIUEN ayAUTOPHUU.

HecmoTpsi Ha KaXylIylocs CTaHIAPTU3UPOBAHHOCTb, TEXHUUECKUNA U IOPUIU-
YECKUU TIepeBol TpeOyeT TIyOOKOW KynabTypHOU amanrtanuu [16]. B MemunuHckon

cepe 3TO MPOSIBISIETCS OCOOEHHO SIPKO: SITOHCKUE MHCTPYKLUHMH K 000PYIOBAaHUIO
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coJiepKaT 3HAYUTEIBHO OOJbIIE WIUTIOCTPAIM U CXEM, YEM HMX 3alaJHble aHAJIOTH,
oTpaxkasi KyJbTypHOE NpPEANOYTEeHUE BU3YaJIbHOTO BOCHpuATHS HHopmanuu. B
['epmanum u 1lIBeiinapun MeIUIMHCKHUE OMMCAHUS OTJIMYAIOTCS 0CO00M CTPOrOCTHIO
(GopMyTUPOBOK («aOCOMIOTHO MPOTUBOIIOKA3aHO» BMECTO «HE PEKOMEHIYETCS»),
00yCJIOBJICGHHON MECTHBIMHU IOPUJIMYECKUMH HOpPMaMHM, TOT/Ia KaK B apaOCKUX CTpa-
Hax MHCTPYKUMU H30€raroT M300paKeHHIl YEJIOBEUECKOro Tela M3-3a PEIUTHO3HBIX
orpanunuenuii [17, c. 93].

B ropuanueckoii chepe KyabTypHbIE pa3IndMsl BBIpaXKEHbI HE MeHee sIBHO. Ku-
TaliCKHE€ KOHTPAKTBl XapaKTepU3YyIOTCS OOTEeKaeMbIMH (POPMYJIMPOBKAMH, U30€raro-
IUMHU OPSIMBIX YKa3aHUN Ha WTpadHbIEe CAHKIMU, YTO COOTBETCTBYET MECTHOM Tpa-
IUIUU COXPaHEHUs JeJI0BOM rapmMoHuu. HampoTwB, amMepuUKaHCKHE HOPUIUYECKHUE
JOKYMEHTBI OTIMYAIOTCS YpE3BbIYAHHOMN JeTanu3anuei (yCIOBHs pacTOPKEHUS KOH-
TpakTa MOTYT 3aHMMAaTh HECKOJIbKO CTPaHMWI]), B TO BpeMsl KaK B CKAHIMHABCKUX
CTpaHaX aHAJIOTMYHbBIE NTOKYMEHTHI B 2—3 pa3a kopoue. B mcinamckux crtpanax Qu-
HAHCOBBIE COTJIAIlIEHUs TPeOyIOT 0cOo0OM aganTaliu, HanpuMep 3aMeHbl NOHATHS
«KpEIHT» Ha «y4acTHe B NPUOBUIN» B COOTBETCTBUM C MPUHLMIIAMH IIapHaTa.

TexHuueckas TOKyMEHTalUs TAK)Ke MOJBEPraeTcsl 3HAUYUTENbHOU KyJIbTYPHOM
apantaruu. Poccuiickue 'OCTrl TpeOyroT (GopMasbHOTO M JTUPEKTUBHOTO CTHIIS
(«1omxen», «00s13aH»), TOrJa KaKk €BpPOMNEHCKUE CTaHAapThl Yalle HCIOJIb3YIOT pe-
KOMeHaTeabHble (POpMYIHPOBKU («cienyer»). B SInonun pykoBoacTBa mo coopke
(manmpumep, npoaykiuu IKEA) cnenuanbHO ynpoIarOTCs U JOMOJIHSIOTCS MHUKTO-
rpaMMmamu ISl JIydIIero BocHpusTHusi, a B JIaTMHCKOM AMepuKe TeXHUYECKHE CIie-
nupUKaIUA HepeaKo MyOIUpYyIOTCS Ha Pa3srOBOPHOM S3bIKE JII TIOHUMaHUS PAIO-
BBIMU T10JIb30BATEIISIMH.

Kommepueckuii mepeBos M pekiiama MpeACTaBIsIIOT co0oil ocolyio chepy
npumeHenus JIKM. Ycenemnas nokanu3anusi CIOraHOB U MAapKETHHIOBBIX TEKCTOB
TpeOyeT IIyOOKOro MOHUMAaHUS KYJIbTYPHBIX [IEHHOCTEH U Taly 1eIeBOM ayIuTOpUn

(Hanpumep, aganTalys BETOBBIX CUMBOJIOB WJIM FOMOPUCTUYECKUX 3JIEMEHTOB) [18].
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SApxue npuMepsl U3 MEKITyHAPOIHOTO MAPKETHHTA JEMOHCTPUPYIOT BaXKHOCTh
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHUYECKON ajanTanuu. KiaccuyeckuM MNpUMEpOM HEyIayHOTo
OyKBaJIBLHOTO IepeBojia craja kuTaiickas Bepcus ciorana Pepsi “Come Alive with
the Pepsi Generation”, koTopasi TepBOHaYaILHO 3ByUasa Kak "Pepsi 3acTaBuT Bammx
IPEIKOB BOCCTaTh U3 MEPTBBIX", BBI3BAB KYJIBTYPHBIN IOK Y MECTHBIX MOTPEOUTENECH
[19]. Ananoruuno, cnoran Nike “Just Do It” B apaGckux crpaHax ObuT CMSTYEH 10
"Caenail 3TO, €CIM 3TO MNPABUIBHO" B COOTBETCTBHM C KYJBTYPHBIMH HOpMaMu
ckpomHocTi. Ocoboe 3HaUYeHHE MMEET IBETOBas CMMBOJIMKA: KaK IMOKa3asl MpoBall
peKJIaMbl TIAMITyHs ¢ 3eJIEHON ynakoBkod B MHAuuU (TAe 3TOT HBET aCCOIUUPYETCS C
IPpsI3bI0), yCeX MPUIIEN TOJIBKO IMOCTIE CMEHBI IIBETA HA 30JI0TOM.

FOmopuctuyeckue anemMeHTHl TpeOyroT ocoboro moaxoxa: mytka IKEA o
«pa3Bojie» Obla MOTHOCTHIO MepepadoTaHa AJisi KOHCEPBATUBHBIX PHIHKOB birkHEro
Bocroka, a kamnanust Burger King “It'll blow your mind away” u3menunacs B Jla-
TUHCKON AMepHuKe H3-3a HexenaTelabHbIX accouuanuii ¢ Hacuiuem [20]. Tabyupo-
BaHHBIE TEMbI TaKXXE€ MOJBEPraloTCs CTPOrod (PHIIbTpalid — OT 3aMEHBI PEKIAMBI
Chanel Ne5 ¢ oOHa)xk€HHOW aKTpPHUCOW HA CKPOMHBIE BAPUAHTHI B MYCYJIbMaHCKHX
CTpaHax JI0 YJAJICHUS PEIUTHO3HBIX 00pa30B U3 aJIKOTOJbHON pekiambl B CKaHIMHA-
Buu [21]. KynbrypHble peaqvy nmuTaHus U noTpediieHust TpeOyroT 0co00oro BHUMA-
Husa: McDonald’s 3amennst roBsiiuHy Ha KypsATUHY B HIUU, yUUThIBasi CBSIICHHBIN
cTatyc KopoB, a Starbucks amamTupoBan pasMepsl CTaKaHOB JJII aBCTPAIHICKOTO
PBIHKA, T/Ie MeCTHBIA “small” cooTBeTcTBYyeT amepukanckomy “tall”. Dtu mpumepsr
NOTYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTh TIIYOOKOTO MOHUMAaHMS KyJIbTYpHBIX OCOOECHHOCTEH
MIPH JIOKAJTU3AINH MK TyHAPOTHBIX KaMITaHHM.

Oco0oro BHUMaHMsI 3aCIIy’KHBaeT POJb MEAHATOpPa B MEXKYJIbTYPHBIX KOH-
dnukTax. B cuTyanusax IUIIOMaTHYECKUX IEPErOBOPOB MJIM MEKITYHAPOIHBIX OH3-
HEC-KOMMYHUKAIIMI MEPEBOAYUK BBICTYIAET HE MPOCTO KaK S3BIKOBOW IMOCPEIHUK,
HO U KaK KYJbTYpPHBI MHTEPIPETATOP, MPEAOTBpALIAOIUN BO3ZMOXKHbIE HEJIONOHU-

MaHUuA, BbI3BAHHLIC Pa3IMYUAIMH B KOMMYHHUKATHBHBLIX CTUJIAX WKW ACJIOBBIX TpaaHv-

usx [22, . 16].
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SpkuMm mpuMepoM cTajla AUIJIOMATHYECKas BCTpeda MEXKIY SMOHCKUMHU U
aMmepuKaHckuMu O6uzHecMeHamu B 2022 ropy, Tlie MEIUATOpP MPEJOTBPATUI CEPHE3-
HBI KOH(MDIIUKT, MOSCHUB aMEPUKAHCKOW CTOPOHE, YTO SIMOHCKUE KOJIICTH MPUHITU-
MUATbHO M30EraloT MpsIMOTo OTKa3a, UCHOJB3Ys (pas3bl BPoJE «3TO TpeOyeT M0moJ-
HUTEIBHOTO U3YUYEHUs», YTO ObUIO OLIMOOYHO BOCIPUHATO Kak corjacue. B apyrom
3HAKOBOM CJIy4ae BO BPEMS MEPETOBOPOB MEKIY HEMELKON U CayJJOBCKOW KOMIIAHH-
amu B 2023 roAy OMNBITHBINA NMEPEBOIUYMK-MEANATOP CKOPPEKTUPOBAJ CIHUIIKOM Mpsi-
MOJIMHEWHBINA CTUJIb HEMEIKUX MapTHEPOB, CMITYUB (OPMYIUPOBKH U JOOABUB CO-
OTBETCTBYIOIIME apadckue (HOpMyIbl BEXKIUBOCTH, YTO MO3BOJIMIIO JOCTUYb B3aUMO-
OHUMAaHHSL.

Oco0eHHo mnoka3arenbHa BaxXHOCTh JIKM B MeXIyHApOAHBIX OpraHu3alUsix.
B 2021 roay Bo Bpems ceccun OOH mo KIMMaTHYeCKUM U3MEHEHUSAM IEPEBOIUYUK
BOBpPEMSI 3aMETUJI, YTO MPSMOE [IUTUPOBAHUE BBICTYIUICHUS MPEICTABUTENS MaJOro
OCTPOBHOTO I'OCYJIapCTBA MOIJIO OBITh BOCIIPUHATO KaK OCKOpPOJICHHE JeeraTaMu 13
KPYIHBIX CTpaH, U MPEAJIOKUI AUIJIOMATUYHYIO PEIaKI1I0, COXPAHUB CYTh BBICKa-
3piBaHus [23]. B 6usHec-cpene unerepecen ciydait 2023 roja, Korjia KUTaliCKUe UH-
BECTOPHI OUTH OTKA3AINUCH OT CACJIKHU C (PPAHIY3CKOM KOMIIaHUEN U3-3a TOTO, YTO T€
BPYUYMJIM BU3UTKH OJHOM PYKOMH (4TO B KUTANCKOMN KyJIbType CUUTAETCS HEyBaKCHU-
€M), 1 TOJIbKO BMELIATENbCTBO KYJBTYPHOIO MEIUATOPA CIACIIO ITEPETOBOPHI.

B BoeHHOI1 TUIITIOMaTHH POJIh MEUATOPOB CTajla 0OCOOEHHO 3aMETHA TIOCIe WHITU-
nenta 2022 roga B Boctouno-Kurtaiickom Mope, rie TouHas MHTEepIIpeTalys HI0AHCOB B
3asIBJICHUSIX CTOPOH MPEAOTBpaTHiIa ICKAJIAIMIO HAMpSHKEHUS. A B MEAMLIMHCKON cdepe
Bo Bpems nanaemun COVID-19 kynbTypHbIE MEIMATOPhI CHITPAIA KIFOYEBYIO POJIb B
OOBSCHEHUM KapaHTHHHBIX Mep cooliecTBaM murpanToB B EC, agantupys oduimaib-
HbIC HHCTPYKIIUU C YYE€TOM KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEHM BOCTIPUSITHSI.

[IpoBeneHHOE HCCIENOBAHUE IMOATBEPKIAET IMEPBOHAYAIBHYIO THIIOTE3Y O
kputndyeckor HeoOxonumoctu JIKM B COBpeMEHHOM MEpEeBOAYECKOM IpoIiecce.
AHanu3 npakTHYECKUX IPUMEPOB U3 PA3IMYHBIX cdep nepeBoaa (Xyd0KEeCTBEHHOTO,

KOMMCEPUYCCKOI'0, TCXHUYCCKOI'0, OPUIUICCKOT0 U I[I/IHJIOMaTI/I‘IeCKOI‘O) ACMOHCTpPHU-
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PYET, UTO YHCTO JIMHTBUCTUYECKHUM MOAXO0/ OKa3bIBACTCS HEIOCTATOYHBIM JIJIsl 00ec-
NICYCHUS TIOJTHOIEHHOW MEXKYIbTYpHOW KOMMYHUKamuu. OUeBHUIHO, YTO UMEHHO
y4eT KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB CTAHOBUTCS OMPEACIISIONINM JUIS YCTCIIHON Tiepeaadn
HE TOJIBKO COZACPIKaHUs, HO M MPAarMaTHIECKOTO MOTCHIIHAIA UCXOTHOTO COOOIICHMS.

B pabGote ObuM TpoaHANIM3UPOBAHBI OCHOBHBEIE cdepbl mpumeHeHUs JIKM,
0co00€ BHUMAaHHE OBLIO yIEJIECHO POJIM MEPEeBOAYMKA KaK MPO(ECCHOHATHLHOTO Me-
MaTopa MEXKIY KylIbTypaMu, KOTOPBIA HE TIPOCTO TepeaacT HHGOPMAIIIio, HO U WH-
TEPIPETUPYET KYJIbTYpPHBIE KOJbI, MPEAOTBPALIAECT BO3MOXKHbIE KOH(MIUKTHI U CIIO-
cOoOCTBYeT B3aMMOIIOHUMAHUIO MEXKIY MPEACTABUTEIISIMH Pa3HBIX JMHTBOKYJIBTYP-
HBIX COOOIIECTB.

[lepcnieKTUBHBIM HAMpPABICHUEM JAIBHEUIIINX WCCICIOBAHUM BUIUTCS paspa-
00TKa MHCTPYMEHTOB JUIsl aBTOMaTU3UpOBaHHOM oneHkH kadyectBa JIKM. Co3nanue
CHEIUATN3UPOBAHHBIX AJITOPUTMOB U METPUK, CIIOCOOHBIX AHAIM3UPOBATH CTEMEHb
KyJIbTYpHOH afanTamuyl TEPEeBOJHOTO TEKCTA, MOTJIO OBl 3HAYUTEIHLHO TOBBICHTH
3(PEKTUBHOCTh TEPEBOAUYECCKOIO IIpoliecca, 0COOCHHO B c(epax MacCcoOBOH KOMMY-
HUKAIMK ¥ JIOKamu3anuu 1udpoBoro kontenta. OMHaKo, Kak MOKa3bIBaeT MPAKTHKA,
JaKe caMble COBEPIICHHBIC aBTOMATH3MPOBAHHBIE CHCTEMBI HE CMOTYT IOJIHOCTBIO
3aMEHUTH MPOPECCHOHAIBHOIO MEPEBOIUMKA-MEINAaTOPa, Ybsi paboTa Bcerna OyaeT
TpeOOBaTh IITyOOKOTO TOHMMAHUS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa M TBOPYECKOTO MOAXOAA
K PEIICHUI0 MEXBI3BIKOBBIX M MEXKKYJIBTYPHBIX TpoOieMm. PazpaboTka MeToauk u
TEXHUK JJIS TOATOTOBKM TAaKWX CICIHAIMCTOB SBISETCS €II€ OJHUM Ba)KHBIM
HaIPaBJICHUEM, OTKPBIBAIOIINM BO3MOYKHOCTH KOHBEPTEHITUN JTMHTBOINIAKTHYSCKIX

CTpaTCFI/II‘/JI " ITPUHIMAIIOB J'IPIHFBOK}U'IBTypOHOFH‘-ICCKOﬁ MEOUal .
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AHHOTaHHﬂ. BriaBienne 0a30BBIX KOMMYHUKATHUBHBIX TAKTHK B PCUCBOM JKAaHPC «UHTCP-

BbI0», 3aHMMAIOILIET0 3HAUUTEIbHOE MECTO B COBPEMEHHOM MacC-MeINaIbHOM JIUCKYpPCE, SABIISETCS
aKTyaJIbHOM 3a7auel, peleHue KOTOPOi MO3BOJISET YBUJIETh IEHHOCTHBIE YCTAHOBKHU €r0 Y4aCTHHU-
KOB, OOHapyXKMThb MOTHBBI UX PEUEBBIX MOCTYNKOB, YCTAHOBUTH HamOOJ€€ 4acTO HCIOJIb3yEeMble
SA3BIKOBBIE CPENICTBA pealn3allMM KOMMYHUKATHBHBIX MHTCHLMH HHTEpBbIOMpyeMbIX. K ananmsy
npuBJedeHb! onyOnukoBaHHble B poccuiickux CMU 105 unrtepsbro. MHTEpBBIOEpaMU SIBIISIOTCS
IIPEJCTaBUTENIN OTEUECTBEHHOT0 1I0y-Ou3Heca. CamonpeseHTalus npeacTaBuTeneil moy-ou3Heca
MOJKET PeaJIn30BBIBATHCS KAK B AKCIUIMIUTHOM, Tak M B UMILTMLIMTHONW (opme. B naHHOM sxaHpe
JTUAMPYIOIIKE MO3UIUHN 3aHUMAIOT KOMMYHUKATUBHbBIE TAKTUKY CaMOIIPE3EHTAlMU U KOMILTUMEHTA.
WX 4acTOoTHOE HCNONb30BAaHUE B €IUHOM TEKCTOBOM KOMILIEKCE OOYCIOBIEHO KOMMYHUKATUBHON
MHTEHIMEN y4aCTHUKOB OTE€YECTBEHHOI'O 1I0Yy-OM3HEeca B KOMILUTUMEHTapHOU (opme OLIeHUTh Aesi-
TEJIBHOCTh U JIMYHOCTHBIE KaUeCTBAa MEAMMHBIX JINYHOCTEH M MO3UIMOHUPOBATH ce0sl KaK MaKCH-
MaJIbHO CTaTyCHO PaBHbIX UM. TaKTHKa KOMIUIMMEHTa TPEThEMY JINLY, SIBIISIFOIIETOCS aBTOPUTETOM
B LIOY-OM3HECe, TOCPEICTBOM Oeceibl C )KYPHAIUCTOM HUCIOb3YETCsl HHTEPBBIOMPYEMBIM KakK Jei-
CTBEHHBIH HHCTPYMEHT CaMOINMapa, BhICTYNaoEero 3p(GeKTUBHBIM cIT0cOOOM MyOIMYHO 3asiBUTh O
ce0e, mprobpecTu nomyasipHocTs. Hanbonee yacto uconb3yemble S3bIKOBBIE CPEICTBA IIPH PEYEBOM
BOIUIOIIEHNH JIaHHBIX TAKTUK — MO3UTUBHO-OLIEHOUHBIE SUTETHI (VHUKATbHYIY, OeCcyeHHblll, ManaHmiu-
8bli, NPEKPACHbLU, nompscalowuil), 00J1a1atoIINe 3HAYUTENBHBIM NEPIOKYTUBHBIM 3()(EKTOM.

KutoueBble cj10Ba: KOMMYHUKaTUBHAS CTpaTerusi; KOMMYHUKATUBHAsI TAKTHKA; HHTEPBbBIO;
KOMIUTMMEHT; CaMONPE3EHTAIUs; PEUEBOM KaHP; OLIEHOYHBIN AMUTET
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Abstract. The identification of basic communicative tactics in the "interview" speech genre,
which occupies a significant place in modern mass-media discourse, is an urgent task, the solution
of which allows us to see the value attitudes of its participants, discover the motives of their speech
actions, and establish the most frequently used linguistic means of implementing the interviewees'
communicative intentions. The analysis includes 105 interviews published in the Russian media.
The interviewers are representatives of the domestic show business. Self-presentation of representa-
tives of show business can be implemented both explicitly and implicitly. In this genre, the leading
positions are occupied by communicative tactics of self-presentation and compliment. Their fre-
quent use in a single text complex is due to the communicative intention of the participants of the
domestic show business in a complimentary way to evaluate the activities and personal qualities of
media personalities and position themselves as their maximum status equals. The tactic of compli-
menting a third party who is an authority in show business through a conversation with a journalist
is used by the interviewee as an effective self-promotion tool that acts as an effective way to public-
ly declare oneself and gain popularity. The most frequently used language tools in the speech em-
bodiment of these tactics are positively evaluative epithets (unique, priceless, talented, wonderful,
amazing), which have a significant translocative effect.

Keywords: communicative strategy; communicative tactics; interview; compliment; self-
presentation; speech genre; evaluative epithet

For citation: Alyaeva L.S., Krasavsky N.A. Communicative Tactics of Compliment and
Self-Presentation in Russian Interviews with Repre-Sentatives of Show Business. Kazan Linguistic
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[]env naHHOM CTaThU — ONKCAHUE B MACC-MEAUAIBHOM JUCKYpPCE KOMMYHHKA-
TUBHBIX TAaKTUK KOMIUIMMEHTA U CaMOIPE3EHTAILNH, IITUPOKO MPUMEHSIEMBIX UHTEP-
BBIOMPYEMBIMU MY’KUYMHAMHU B COBPEMEHHBIX POCCUMCKHUX JKypHanax. Mamepuanom
UCCIIEIOBAHUSI SBIISIIOTCS TEKCThI MY>KCKHX MHTEPBBIO B TaKOW COLMABHOU cdepe,
KaK 1moy-ousnec. IHTepBbIO ObUTM OMYOJIMKOBAHBI B PYCCKOSI3bIYHOM MEIUAIIBHOM MPO-
ctpaHctBe 3a nocieanue 20 set. KonrmuecTBo npoaHanm3upoBaHHBIX UHTEPBBIO 105.

B nuHrBUCTHMKE Ha COBPEMEHHOM JTalle €€ pPa3BUTHUS M3yuYeHHEe KOMMYHHKa-
TUBHBIX CTPATeTUH M TAKTHK 3aHUMAaET 3HAYMTENIbHOE MecTo. B opbute mHTEpecoB

JIMHTBUCTOB P 3TOM YaCTO OKa3bIBAETCS PEYEBOH KaHp «HMHTEpBBIO» [1, ¢. 78-90],
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[2], [3], [4, c. 107-115], [5, c. 68-80], [7, c. 47-52], uro 0OBSICHACTCS, HA HAIIl B3IJIS/,
NpEeXJIE BCEro MIMPOKOM MPEJCTaBICHHOCThIO B HEM KOMMYHHUKATUBHBIX TAKTHK, UX 0O-
raTbIM PENEPTYapOM, PACKPBIBAIOIIMM CYIIHOCTb CTPATETUM TUAIOTMYECKOT0 IIaHA.

AxmyanbHocmb CTaTbU COCTOUT B TOM, YTO €€ aBTOPAMH YCTAHOBJIEHBI 0a30-
BbIE KOMMYHHMKATUBHBIE TAKTUKHU JEITENEH COBPEMEHHOIO POCCUMCKOrO MIOY-
Ou3Heca, OmpeeeHbl MPUYUHBI WX IIMPOKOro yHmoTpeOsieHus B AaHHOM (opmare
peyYeBOii KOMMYHUKALIUH.

Ilpakxmuueckas 3HaUuUMOCmMb TIOTYUYECHHBIX PE3YyJbTATOB 3aKJIIOYAETCS B BO3-
MOYXHOCTH MX UCIIOJIb30BAHUS MPU MPENOAaBAHUNA BY30BCKUX (DUIIOJIOTHYECKUX JHC-
UUIJIMH — PUTOPUKU U CTUITUCTUKHU.

[Ipexne yeM U3N0XKUTh PE3YIbTaThl aHAJIM3a BBIABICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
TaKTUK, OCTAHOBUMCS Ha KpPAaTKON XapaKTEPUCTUKE KIIFOUEBBIX JIJIsl HAC TEPMUHOB — pe-
YyeBasi KOMMYHHUKAIUs, KOMMYHUKAaTUBHAS CTPATErvsl © KOMMYHUKATUBHASL TAKTUKA.

N3BecTHblld poccurickuii muHreucT O.C. HMccepc mpennaraetr moHMMaTh MOJ
peUYeBO KOMMYHUKAITUEH CTpATErHUYeCKUil MPOIECC, KOTOPhIA Oa3upyeTcs: Ha BbIOO-
pP€ ONTHMAJbHBIX S3BIKOBBIX PECYPCOB. JTO MPOLECC HE OJHOCTOPOHHMM. CTparernye-
CKM OPTaHW30BaHHOE PEYEBOE MOBEJIEHUE «ECTh HE IPOCTO KOHCTPYUPOBAHUE SI3BIKOBBIX
BBICKAa3bIBAHUH, @ YaCTh MHTEPAKTUBHOIO MPOLIECCA, B KOTOPOM CIIYIIAOIIUI HE acCHB-
HO BOCIIPMHUMAET TEKCT-COOOIEHNE TOBOPSILLIET0, & aKTUBHO MHTEPIIPETUPYET €0 peye-
BbIC JICHCTBUS, pean3ysi COOCTBEHHYIO CTPATETHUECKYI0 JTUHUION [2, c. 183].

PaccmoTpenue peueBoii KOMMYHUKAIMM TPEANOJaraeT H3y4eHUE TAKUX €€
KOMITOHEHTOB, KaK KOMMYHUKATHUBHAasl CTpaTerusi 1 KOMMYHUKATUBHAs TaKTHKa €€
yuacTHUKOB. Benen 3a E.B. KiroeBbIM MBI 0T KOMMYHUKAaTUBHOW CTpPaTEruen Io-
HUMAE€M «COBOKYITHOCTH 3aIlJJAHMPOBAHHBIX FOBOPSLIMM 3apaHEEC U PEANTUZYEMBIX B
X0J1€ KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa TEOPETUUYECKUX XOJ0B, HAMPABJICHHBIX Ha JOCTHXKE-
HUE€ KOMMYHMKATUBHOM menu» [3, ¢. 320]. MHbIiMU clloOBaMH, KOMMYHUKATUBHYIO
CTpaTErHIO CIEAYET paCCMaTpPUBATh KaK ONPEACIICHHBIN IIJIaH, peann3anus KOTOpPOro

AO0JI’KHA IMPUBCCTU K OKUTACMbIM a/Ip€CCAHTOM PC3YyJIbTATaM.
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KommyHnukatuBHass Taktuka, cornacHo KoHuenuuu E.B. Kiroesa, 310 coBo-
KYITHOCTh MPAKTUYECKUX XOJOB B PEabHOM IPOLECCE PEYEBOr0 B3aUMOACHCTBHS.
KomMyHuKaTMBHASI TAKTUKA B OTJIMYHUE OT CTPATETUU COOTHOCUTCS HE C KOMMYHUKa-
TUBHOM 11€JIbI0, 2 ¢ HAOOPOM OTJIETIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HamepeHul [3, c. 320].
KomMMyHUKaTUBHBIE TaKTHKH, CJIEIOBATENbHO, BBICTYIAIOT CPEICTBOM peali3aluu
ONPEAECICHHON KOMMYHUKATUBHOW CTpaTeruu. X COOTHOMIEHUE MOKHO ONPEAECTUTD
dbopmyIiol «4acTHOE — 00IIIeEY.

Knaccudukanys KOMMyHUKATUBHBIX CTPAaTEruil, paBHO KaK W TaAKTUK, BbI3bIBA-
eT OypHbIe TucKkyccuu. « Bompoc BbIJieIeHUs B TEKCTaX W OMNpeIeSICHUs] KOMMYHUKa-
THUBHBIX CTPATETUN — OJIMH U3 JUCKYCCUOHHBIX B COBPEMEHHOM JIUHTBUCTHKE. <...> K
UX YHUCIY, KaK IPaBUJIO, OTHOCAT CTPATETMH CAMONPE3CHTALMH, JAUCKPEIUTALINH,
AMOIMOHAJILHOTO HACTPOs PEeLMIUEHTa HHGOPMAIH, CaMO3aIUThI, HAMAICHHSI, a TaK-
e apTryMEHTAaTUBHYIO U MH(POPMAIMOHHO-UHTEPIIPETAIIMOHHYIO CTpaTerum» [6, ¢. 126].

Cpenu KOMMYHUKATUBHBIX TAKTHUK, OTHOCSIIMXCS K MParMaTU4eCKOMY THUITY
KOMMYHUKATHBHBIX CTPAaTETrHii, BIUAIOIMX HA 3MOLMOHAIBHBIA HACTPOM KOMMYHH-
KAHTOB, MbI, UCXOJSl U3 MAaTEpUAIIOB UHTEPBBIO, BBIJIEISAEM KOMIUIUMEHT. [Ipu pede-
BOM BOIUIONICHUN KOMIUIMMEHTA aJApEeCaHT UMIUIMIIUTHO WA SKCIUTUIIUTHO J1aeT IO-
JIO)KUTENBHYIO OLIEHKY aJpecaTy — €ro BHEIIHOCTH, YEpTaM XapaKTepa, MOCTYIKaM.
KomminmmeHT MokeT ObITh HampaBJieH HEMOCPEICTBEHHO KaK COOECETHUKY, TaKk U
TPEThUM JIUIIaM, HE YYaCTBYIOIIUM B peueBoM 00I1IeHurn. KoMMyHUKaTUBHAS WHTEH-
[IUSI aJIpECaHTa COCTOUT B BBIPAKEHUU €r0 SMOLMOHAIBHOTO PACIIOJIOXKEHUS K ajJpe-
caTy, B OMIIaTUU K HEMY, B TOJJYEPKUBAHUM MOJIOKUTEILHOTO HACTPOSI K OOIICHUIO,
9acTO K COBMECTHOM JIEATEIHOCTH B MEPCOHAIILHON M MHCTUTYITMOHAIBHON cdepax
UX B3aUMOJECUCTBUA.

B mpencraBiieHHON cTaThbe MBI OXapaKTepU3yeM TAKTUKY KOMIUIMMEHTA, IIIH-
POKO HCTIONB3YEMYIO B Cpe/ie JieaTeriel Moy-O0u3Heca, U €€ COMPOBOKIAIONTYI0 TaK-
TUKY CAMONPE3CHTALINH.

[IpuBenem (parmeHT u3 unrepsbio A. BopoObeBa, omyOJIMKOBAHHOTO B XKYp-

Haje “Star hit” [8]:
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— «Ceuuac 6 s¢pupe menexanana «Poccusi 1» uoem 10 ce3on KOHKypca 10HbIX
mananmoe «Cunsiss nmuyay. Tel 6v11 cosedyuyum oonoeo u3 ce3onos. Kakue ocma-
JIUCH 6ne4Yamaenusl 0 3aKyIUCbe KOHKYpca?»

— «Pabomas ¢ pebamamu-yyacmuukamu 3a Kyaucamu npoexma, A UCKpeHHe
B0CXUWAICA UX MATAHMOM, U J110006bI0 K MOMY, ueMm oHu 3anumaromcs. Kaorc-
Oblil U3 HUX 6 MOl UIU UHOI CMEeNneHU HANOMUHAI MHE MeHA 6 Oemcmee. Bcmpe-
YasaCh ¢ HUMU Yoice KaK CMapuiuii mosapuuy, si 3Hal He NOHACAbIUKE, CKObKO YdCOo8,
OHell, U 1em HYHCHO pabomamsp, Ymoobbl 8 SMOM IOHOM 803pacme 00CMuU2ams MaxKo2o
npogheccuonanvrozo yposus. M s omauuno noHUMAaio, Kakogo 3mo — Oblmb YYaACmHU-
KOM MBOPYECKUX KOHKYPCOS8... . llosmomy s cmapancsi MakcumManibHO nooo0epircu-
8amb dMUX MOJIOObIX, HO OE3YMHO MALAHMIAUBLIX pedsam, 8e0b 0 MeHs OblLIo oue-
BUOHO, YMO OHU MOJLKO 8 HAYAle C80e20 MBOPYECKO20 U NPOpeccUOHaNbHO20 ny-
mu...! Tax umo npedsicoe, uem OHU BbIHECYM C80€ MACMEPCMBO U MANAHM HA C)O
JHcropu U 3pumernet, u 0eian ece, Ymoobbl KAxicoblll U3 HUX NOHUMAJ, HACKOIbKO OHU
VHUKAIbHBL U OEeCUEHHBL 6HE 3a8UCUMOCIU OM MO20, KAKYI0 HA2paody NOLYYam...».
(3aech u nanee BhIIEICHUE KUPHBIM mpudTOoM aBTOpoB cTathu. — JI.A., H.K.).

B nanHom otpbiBke A. BopoObeB nenaeT KOMIUIMMEHT y4yacTHUKaM moy «Cu-
HAS NTULA»: « ... A UCKPEHUE OCXUWLAICA UX MATAHMOM, U 10006610 K MOMY),
yem OHU 3AHUMAIOMCAY, «...0€3YMHO MAIAHMIAUGHIX PedAm), KOHU YHUKATbHbL U
OecyeHnHbl». ITU BBICKA3bIBAaHUS O MOJIOJBIX YYAaCTHUKAX IIOY XapaKTEPU3YIOT HX B
BBICIIICH CTETECHH MOJOKUTETHHO. Asiekceil BopoObeB HCTOIB3yeT OIIEHOYHBIE DITH-
TETHI JIJI1 TOTO, YTOOBI yKa3aTh HAa YHUKAJIBbHOCTh W TaJaHT MOJIOABIX peOsT. BhITh
VHUKJIBHBIM 3HAYUT 00J1a71aTh OMpeIeIeHHBIMU MPO(eCCUOHATBHBIMA U WHIUBHUTY-
aJTbHBIMU KaueCcTBaMU JUYHOCTH. [Ipu 3TOM, OHAKO, KaK MOXKHO BUJI€Th, TaKTHUKA
KOMIUJIMMEHTA HalpaBjieHa HE TOJIbKO M, BO3MOXXHO, HE CTOJIbKO HAa TPEThUX JIUII,
CKOJIbKO Ha CaMOro aJpecaHTa, PeajIn3yIOIIero CTpaTeruio caMoIpe3eHTaunu. ['oBo-
psi 00 YUACTHUKAX «KAMCOBLI U3 HUX, 8 MO UAU UHOU CMEeneHU HANOMUHATL MHE
MeHs 6 Oemcmee...», A. BopoObeB JaeT YUTATENI0 MOHATh, YTO M OH caM ObLI Ta-

JJAHTJIWMBBIM U OJapCHHBIM pC6CHKOM OH TeM caMbIM IOJIOKUTEIIHLHO XapaKTCPU3yceT
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1 ce0s B KOMIUTMMEHTAPHOM BBICKA3bIBaHUH 00 ydacTHHKaX. OTOXACCTBIISISA ceOsl C
MOJIOABIMU TaJlAaHTAMH, OH MPOAOJIKAET MOBECTBOBAHUE O caMoM cebe: «A 3nan He
HOHACAbIWKEY, <A OMAUYHO NOHUMAIO». YNTATEII0 MOXKET Ja)ke MOKa3aThCs, YTo
BOIIPOC MHTEPBBIOEpa ObLT 00 AJieKkcee, 9TO He TaK. MBI MOKEM C/IeNIaTh BBIBOJI, YTO
NPEICTaBUTENIM 1IOYy-OM3HECa OPUEHTUPOBAHBI HAa HCIOJIb30BAHHUE JIHOOOTO CBOETO
MOSIBJICHUS B TyOJIMYHOM IIPOCTPAHCTBE KaK BO3ZMOKHOCTH IIPOPEKIAMUPOBATh, MPO-
MUAPUTH ceOs U JIMIIHUN pa3 HAIOMHUTH IIMPOKOH MyOJIMKe O CBOMX TaJllaHTaX, T.C. U3-
BJIEYb MAaKCUMAJIBHYIO TOJIb3Y JIJIsl CBOETO JAJIHEHIIIEr0 MEAUMHOTO U KOMMEPUYECKOTO
ycrexa. MHaue roBops, aapecaHT, UCIOJIb3YS TaKTUKY KOMIUIMMEHTA TPETheMY JIUILY
(KOHKpETHBIM YYaCTHHKAM KOHKYpCa), IPUMEHSIET IIPY 3TOM TaKTHUKY CaMOIIPE3EHTALINH.

Hanee npuBeneM (parMeHT W3 UHTEPBBIO My3bikaHTa Hukonbsl MensHUKOBA,
ory0rKoBaHHOTO B *kypHaie “U magazine” [10]:

— «H, Hanocnedok, Kmo eaut 110OUMBLIL MY3bIKAIbHBLIL UCHOJTHUMETb ! »

— «llycmov 6yoem Cepeeul Bacunvesuy Paxmanunos! Bedv umenno emy u e2o
150-remnemy robuneio a noceawaro 6yoywyio nocmanosxy 10 ascycma. A 6edv no-
MUMO €20 KOMRO3UMOPCKO20 MAlanHma, OH 0bljl HPEKPACHLIM RUAHUCHIOM U OU-
PUIHCEPOM, U MAK IHce, KAK 5, 6CI0 HCU3Hb He MO2 ORPedeumuvcs, Kmo xce OH Ha
camom oene...».

B sToM dparmenTe MHTEPBHIO MBI BUIUM peaii3alliio TAKTUKH KOMIUTUMEHTA
B aJIpec TPEThEro Jula: «4 6e0b HOMUMO €20 KOMROZUMOPCKOZ0 MAIAHmMA, OH Obll
NPEKPACHLIM RUAHUCIOM U Oupudicepom...». My3bikanT Hukomna MenbHUKOB Jaer
OIIEHKY TBOpYECTBY pycckoro kommosutopa C.B. PaxmanunoBa. B ero cinoBax Oina-
TOTOBEHUE U yBaxkeHHe K kommo3utopy. Oteer H. MenbHHUKOBa Ha BOIPOC UHTEPBB-
I0€pa HAIMOJHEH CJIOBaMU nueTeTa u npusHanus tananta C.B. Paxmanunosa. My3bl-
KaHT HCIOJB3YET AMUTET «MPEKPACHbLID) ISl TOTO, YTOOBI 0XapaKTEepU30BaTh KOM-
MO3UTOPA KaK MPOQECCHOHAIIA BBICIIIETO YPOBHS, TOATBEPKICHUEM YEMY CIY>KUT €ro
Oynylias nocraHoBKa. BeickasbiBaHUE «... UMEHHO emy u e20 150-nemuemy wouner
u noceauwiar) 0yOywyrw) nocmanogKy» MOXHO MHTEPHPETUPOBATH KaK MOKJIOHEHHUE

nepe]; TaJlaHTOM KOMIIO3UTOPA, C OAHON CTOPOHBI, a C IPYTOid — KaK TaKTUKY CaMo-
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MpE3eHTAlMA MYy3bIKaHTa. JTa KOMMYHHKATUBHAsI TAKTHKA BbIpa)K€Ha B CJIECAYIOIIEM
BbICKa3biBaHUU H. MenbHUKOBA: «... U MAK JHce, KAK A, 6CI0 HCU3Hb He MO2 onpede-
JIUMbCA, KMO JHce OH HA CAMOM 0€Jle...».

He menee sipko mposiBisieTcsl peanu3aiys KOMMYHUKATUBHBIX TaKTHK KOM-
IUJIMMEHTA U CaMOIIPE3EHTAllUd B MHTEPBBIO akTepa Maparta bamiapoBa B KypHaie
“Star Hit” [9]:

— «A Kkaxou 6 cepuane akmepckuil cocmag? »

— «/la, nompsacaowuit. B nepgyo ouepedv, Poman Cepeeesuu Maosanos, y
Komopoz2o HeoasHo 0ObvLl obunel, 60 nem. A nvimancs cocuumams, CKOJIbKO y HAC
ObLIO COBMECHHBIX NPOEKMOE, Oadce He cmoe. MuHuMym name KapmuH, NOIMOMY
Mbl yce Kak poonwste. Tem Oonee uacmo ecmpeuaemcsi He MOIbKO HA NA0Ujao0Ke, HO U
3a ee npedenamu — Ha pvloanke, oxome. MoxicHO cKazamp, Mbl OPYsHCUM, A K020a y
moeapuuwieilt ecmv 603MONCHOCIb NOPADOMamsv émecme 6 KUHO, Mo nouemy 0ol u
nem. llo crooicemy on HenocpeocmeeHHO MOU HA4albHUK, X035uH maxconapka. Ho
Poman Cepzeesuu ¢ npunyune 21a6Hblil HA NI0WIAOKE, OH YHUKAIbHBLIL 4€106€K,
6eUKUIL aKkmep, 21vloa ... ».

B npuBeneHHOM OTpPBIBKE MHTEPBBbIO MMEET MECTO peaju3aius KOMMYHHKa-
TUBHOW TaKTUKH CaMOTpPE3CHTAIMH (BUAMMO, KaK OCHOBHOM) M KOMMYHHKATHUBHAS
TaKTUKAa KOMIUIMMEHTA TPETHEMY JIMIy B Ka4eCTBE BcrioMorarenbHor. Axkrep Mapar
BbamapoB HaumHaeT MOBECTBOBAHHUE C OTOXKIECTBIIEHUS ceOsl C aapecaToM KOMILIH-
MeHTa — co cBouM mpusiteneM P.C. MangHOBBIM, a ajiee KOMIUIMMEHTAPHO BbICKa-
3bIBae€TCSl 0 HEM. M. balapoB yTBepKIaeT: «Mbl yrce KAK POOHbBIE), ... MOHCHO
cKazamu, Mol OpysHcUM». AKTEP yroao0IseT cebsi CBoeMy KOJIJIETe ¥ TAaKUM 00pa3oM
MPE3CHTYET ce0si U1 CBOE TBOPUECTBO, TPAHCIUPYS YUTATEISIM — «s TaKOM Ke, KaK U
OH», « Ha HETro N0X0Xk». BO3MOXXHO, KOMMYHUKaTHUBHAaA 11ejb M. bamraposa 3akito-
94aeTCsl B TOM, YTOOBI aCCOIMUPOBATH ce0s B T1a3axX MyOJUKH C YCTICIIIHBIM U TIPUHSI-
TBIM 3TOM K€ MyOJIMKON akTepoM. AKTEp peaju3yeT BCIOMOraTeIbHYI0 TaKTHUKY
KOMIUTUMEHTa: «Poman Cepzeesuu 6 npunyune 21a6Hvlil HA NAOUWLAOKe, OH YHU-

KaIbHbLIL 4el106€K, 6eIUKUIl akmep, 2abloa...». 1locpeacTBoM ynoTpebiieHus no3u-
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TUBHO-OLICHOYHBIX JIIUTETOB 2/1A6HbLU, YHUKAIbHbIU, 6CIUKUN AKTEP B DKCIUIULIUT-
HOU (hopme BBICKa3bIBAET CBOE pacmojiokeHue K aapecary. [Ipu untepnperanum ma-
Tepuaja BaxkHa npecynmno3uuus. M. bamapos, nepexuBaroiyii He JIy4IlIie BpeMeHa
KaK aKTep, yXOIAIMN U3 TeaTpa, 0 BCeH BUAUMOCTH, PACCUMTHIBAECT HA JAJIbHENIIIEE
corpyanuuectBo ¢ ycnemssiM P.C. MaasHoBeiM. CTOUT 00paTuTh BHUMAHUE Ha T€
KOMIUIMMEHTApPHBIE XapaKTEPUCTUKHU, KOTOppIMU M. bamapos Hazenser MeIuiHOro
P.C. MansnoBa. Otoxaectsisisa ce0s ¢ ApyroM, M. bamapoB crpeMutcs ObITh cpeau
NPUOIMKEHHBIX K TaJaHTIMBOMY W MenuiiHo ycrnemHomy P.C. MansHoBy. JlanHbIN
(dakT, Kak MOKHO MPEJINOJI0KUTh, B IIEJIOM XapaKTEPU3yeT MOBEACHUECKUE MATTEPHbI
YYaCTHHUKOB, JesTEIeH Moy-On3Heca Kak OnpeeieHHON nMpodecCHuOHaIbHON TPyIIIe
C €€ IICHHOCTHBIMU YCTAHOBKAaMHU U MOTHBaMU MyOJIUYHOTO MOBEICHHUS.

Pe3roMupyem M310KE€HHOE BBIIIIE.

Kuznb moy-0u3Heca, 00Ja7a0MEero OOIBIION aTTPAKTUBHOCTHIO IS MHOTHX
J0/1e, B 0OCOOCHHOCTH JJISI MOJIOJBIX, TPATUIIMOHHO ITUPOKO OCBEIIAETCS B COBpE-
MEHHBIX Macc-MeJiha. DTUM OOCTOSTEIHCTBOM O0YCIOBICHO MOBBIIIIEHHOE BHUMAHUE
JIMHTBUCTOB K M3YYEHUIO MAacC-MEIUAJIbHBIX MAaTepUATIOB (TEKCTOB), SKCIUITUIUPYIO-
IIMX [IEHHOCTHBIE OPUEHTUPHI 3HAYUTEIBHON YaCTH COBPEMEHHOTO COllMyMa. AKCHO-
JIOTUYECKUE KOOPAMHATHI, 3a71aBAEMbIE B KOMMYHUKATUBHOM IIPOCTPAHCTBE MEIUN-
HBIMHM aKTOPAMU, BBIPAYKAKOTCS B UCMOJIb3YEMbIX UMW KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErH-
X U TakTukax. VX aHanu3 mo3BOJISET, MO KpailHEel mMepe, B 00IMMX YyepTax YBUACTh
«IOPTPET» YYACTHUKOB MIOY-OM3HECA, OMPEETUTh MOTUBBI UX MOCTYIKOB, MPUOPH-
TETHbIE 3a/1a4Ul, OCOOCHHOCTH PEUEBOTO TTOBEICHMUS.

OOpamienre K OMyOJIMKOBAHHBIM B POCCHUHCKHX KXypHajaX MYKCKUM WHTEp-
BbIO C MEAUMNHBIMMU JIMYHOCTSIMHU BBISBJISICT 3aHUMAIOLINNA 3HAUUTEIbHBIN yAECIbHbBIN
Bec (oko0yi0 65%) cpe KOMMYHUKATHUBHBIX TaKTHK KOMIUIMMEHT U CaMOIPE3CHTa-
11t0. JlaHHbIE TAaKTUKU TMPUMEHSIOTCS B MHOTOYMCIICHHBIX KOHTEKCTaX Kak CBOE0O-
pa3Hasi QyHKIIMOHAJIbHAS TMajJia — OJIHA TaKTHUKA CIY>KUT MaTepUajioM JJi PEYEeBOrO
BOIUIOLIEHUS IPYroil. DTOT AMHIBUCTUYECKUHN (DAKT —apryMEHT B MOJIb3y MPU3HAHUS

TC3UCa O MIPUOPHUTCTHOCTH KOMMYHHKaTHBHOﬁ HMHTCHI NN MG,HHI;'IHLIX JIMYHOCTEHU Inpe-

384 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Alyaeva L.S., Krasavsky N.A. Communicative Tactics of Compliment and Self-Presentation in Russian Interviews...
Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(3): 377-386

3eHTOBaTh ce0s Ha (OHE 3HAYMMBIX YYACTHHUKOB, JesTellel IMIoy-Ou3Heca Mmocpe-
CTBOM OTOXJECTBJICHUS Ce0sl C HUMH.

KoMMyHHKaTHMBHAs TAKTUKA KOMIUIMMEHTA BBIPAXKAETCS IMOCPEICTBOM YIIO-
TpeOJICHUS MOJOKUTEIbHO-OIIEHOYHBIX SMUTETOB, B SAPKOH, SKCIPECCUBHOUN (opme
OJIOOPSIOLIMX M HEPEIKO BOCXBAJAIOIIMX YCIEIIHBIX LIoy-aesreneil. Kak mpasuio,
KOMIUTMMEHT B HMX ajpec IKCIUMIUTeH. UMmmumuTHas GopMa ero BBIPaKEHUS HC-
HOJIb3yeTCsl pexe. TakThKa KOMIZIMMEHTA B UHTEPBBIO TPETHUM JIMIAM (KOMIUIUMEHT
B OTIOCPEIOBaHHON (PopMe, T.€. HE HANPSAMYIO) COUETAETCSI B TOM JKaHPE C TAKTUKOU
CaMONpPE3EHTALMU UHTEPBBIOUPYEMOTO.

IlepcnieKTMBHOM HAaM MPENCTABISETCS UCCIEAOBATENbCKAs 3a/1a4a CONOCTaBU-
TEJBHOTO XapaKTepa: U3YUYUTh B JTaJbHEUIIEM ONHMCAHHBIC BBIIIE TAKTUKU PUMEHH-

TEJIbHO K (PEMUHHHHBIM aKTOpPaM POCCUHCKOIO0 MAacC-MeIaJbHOI0 AUCKYypCa.
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ITPOITIO3UIIMOHAJIBHOE CMAI'YEHUE B HEMEIIKOM U
BPUTAHCKOM HOJUTHYECKOM JJUCKYPCE: CTPATEI'Us
ACCEPTUBHOI'O CMATI'YEHUA

I1.A. Axmem3anoea
Kazanckuii (Ilpusonsicckuil) gpedepanvusiii ynugepcumem, Kazanws, Pecnyonuxa Tamapcman,
Poccus

polina.akhmetzyanova@list.ru, https://orcid.org/0009-0008-3827-9269

AnHoTanus. CTaThs MOCBAIIEHA aHAJIN3y KOMMYHUKAaTUBHOIO CMSTYEHHUS Ha Marepualie
OpPUTAHCKOTO M HEMEIKOTO MOJIMTHYECKOTO JUCKypca. MccnenoBanne HampaBIeHO HA BBISIBICHUE
pa3nuuuii B MUTUTAlMM B aHIVIMMCKOW M HEMELKOH JMHIBOKY/IbTypax. Llenas paboTsl 3akitoyaercs
B COIIOCTABUTEJILHOM AHAJIN3€ MUTUTATUBHBIX CPEJICTB, UCIOJIB3YEMBIX IPEACTaBUTENAMU Bennko-
Oputanuu u ['epMaHuU B MOJUTHYECKOM JMCKYpPCE B paMKax MPOMO3UIIMOHAIBHOTO CMSTUEHUS, B
YaCTHOCTH, CTPATETUU aCCEPTUBHOIO CMSATYEHHUS], U BBISBICHUH 3THOKYJIBTYPHBIX MPEANOCHUIOK UX
pasnuuuii Wik cxonAcTB. J{s ocyliecTBIeHUS OCTABICHHON eI OBLTU CO3/IaHbI COOTBETCTBYIO-
I[Me MOAKOPIYCHI, UCTOYHMKAMHM KOTOPBIX BBICTYNHIM TPAaHCKPUMTHI 3acedaHuil OyHaecTara U
napiamenTa BenmukoOpuranuu 3a 2020-2024 rr., obmeit ynucieHHocThio B O6osee 300 TpaHCKpHII-
TOB. AKTYaJIbHOCTb HCCIIEI0BaHUsl O0YCIIOBJIEHA TEM, YTO paHEee aHalIM3 JIaHHOro (peHoMeHa B Io-
JUTHUYECKOM JIUCKYpPCE B CPaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEIBHOM acCHEeKTe HEMEUKOH U OpUTaHCKOU
JIMHTBOKYJIBTYP HE OCYIIECTBIsUICS. B paboTe MCIosib30BaHbl METOJbl MHTEHT-aHAJIN3a, KOHTEHT-
aHaJM3a, KOPIYCHOIO aHajlM3a, METO]I CIUIOIIHON BBIOOpPKH MaTepHuana. Ha ocHOBaHMHM MOTydeHHBIX
PEe3y/bTaTOB JIeNaeTcsl BHIBOJ 00 3THOKYJIBTYPHOM OOYCIIOBIEHHOCTH ACCEPTUBHOM CTpaTeruv MHTHIa-
LU U PENPE3EHTUPYIOIINX €€ TAKTUK B 000MX TUIAX UCCIIETYyEeMOro MOIUTUIECKOrO IUCKYpCa.

KuroueBble cj10Ba: KOMMYHUKAaTUBHOE CMATYEHHUE; 3THOKYJIBTYPHBIM CTHIb KOMMYHHKa-
UK, OpPUTAHCKUHN TOJMTUYECKUI JUCKYPC; HEMEUKUH MOTUTHYECKUN TUCKYPC; JTUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTHsI; TOJIMTUYECKAsl IMHIBUCTHKA.

Jasi mutupoBanusi: Axmer3saosa [1.A. Tlpono3unuonansHoe CMsITY€HHE B HEMEIIKOM U
OpUTAaHCKOM TOJUTUYECKOM TUCKYpCe: CTpaTerusi acCepTUBHOIO cMmsrueHus. Kasaumckuil nunesu-

cmuueckuil scypran. 2025;8(3): 387-397. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.387-397
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PROPOSITIONAL MITIGATION IN GERMAN AND BRITISH
POLITICAL DISCOURSE: STRATEGY OF ASSERTIVE MITIGATION

P.A. Akhmetzyanova
Kazan Federal University, Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
polina.akhmetzyanova@list.ru, https://orcid.org/0009-0008-3827-9269

Abstract. The article is devoted to the analysis of mitigation on the material of British and
German political discourse. The study is aimed at identifying the differences in mitigation in British
and German linguocultures. The aim of the work is to analyze the mitigative means used by the rep-
resentatives of Great Britain and Germany in political discourse within the framework of proposi-
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tional mitigation in comparison, in particular, the strategy of assertive mitigation, and to identify the
ethno-cultural origins of their differences or similarities. In order to realize the set goal, a relevant
sub-corpus was created, on the basis of the transcripts of the Bundestag and UK Parliament sessions
for 2020-2024, over 300 transcripts in total. The relevance of the research is conditioned by the fact
that the analysis of this phenomenon in political discourse in the comparative aspect of German and
British linguocultures has not been carried out before. The paper uses the methods of intent-
analysis, content-analysis, corpus analysis, and the method of continuous sampling of material.
Based on the results obtained, the conclusion is made about the ethnocultural conditionality of the
assertive strategy of mitigation and the tactics representing it in both types of political discourse un-
der study.

Keywords: mitigation; ethnocultural style of communication; British political discourse;
German political discourse; linguoculturology; political linguistics

For citation: Akhmetzyanova P.A. Propositional Mitigation in German and British Political
Discourse: Strategy of Assertive Mitigation. Kazan Linguistic journal. 2025;8(3): 387-397. (In
Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.387-397

[Tonutnueckass KOMMYHUKALMS TPEICTABISAET COOOM CIOKHYIO M MHOTOCIJIOM-
HYI0 cepy, BKIIOYAIOIIYIO IIpoLecchl (pOpMUpOBaHUS, epeadynd U UHTEPIPETALUN
MOJIUTUYECKUX TOCTaHUM, KOTOPbIE BBICTYMAIOT BaKHBIM CPEICTBOM BO3ICHCTBUS HA
0OIIIECTBEHHOE MHEHUE U CTUMYJIUPYIOT TPAXTAHCKYIO0 aKTUBHOCTH [13]. B pamkax
NOJINTUYECKOTO JUCKypCca aKTUBHO IPUMEHSIOTCS TAKHE PUTOPUUYECKUE TIPUEMBI, KaK
MeTadopbl, CpaBHEHMS, TaBTOJOTMH, ANIUTEPALlMU, ACCOHAHCHI, WMIIEPATUBHBIE
dbopmbl, puTOprUYECKUEe (HABOMSIIKE) BOMPOCHI, TUTIEPOOIIBI U IPYTHE CPEACTBA, M03-
BOJISIFOLIIME TPAaHC(POPMHUPOBATH cojAepxaHue BbickaspiBaHus [15, c. 233]. Ocolyro
3HAYUMOCTbh TPUOOPETAET UMIUIULIUTHOCTD, MOl KOTOPOH MOHUMAETCSI CKPBITOE, HE-
BBIp@XEHHOE HaNpsAMYI0, HO 3HaYUMO€ MH(OPMATUBHOE COAEpkKaHHE, KOTOPOE CUH-
TAeTCs OJHUM W3 HamOOJiee MOUIHBIX MHCTPYMEHTOB BO3JECHCTBUSA B MOJIUTUYECKOU
peun [12]. Hapsamny ¢ 3TUM BaKHYIO pOJib UTPAIOT MOJAJIBHOCTh U UPOHUSI, KOTOPHIE HE
TOJIBKO MEPEAAOT UACOJOTUUYECKUE YCTAHOBKH, HO M CIYXAT CPEIACTBOM MOIIEPKAHUS
MO3UTUBHOTO UMH/Ka TOBOPSIIETO U AUCKPEIUTALMHU OIIOHEHTa, YacTo ACUCTBYS Kak
TOHKHE U 3aMACKHUPOBAHHbBIE MHCTPYMEHTHI CTPATErnyeckoro Bo3aencTeus [11].

B pamkax uccienoBaHusi 0coObId MHTEPEC MPEICTABIAECT MUTUTALIMS, KOTOPAs
BBITIOJIHAET 3HAYMMYIO (DYHKIIMIO B MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHHUKAIIMH, CIIOCOOCTBYS
CMSITUCHUIO BBICKA3bIBAHUN M CHMKEHHUIO BEPOSITHOCTH KOH(IMKTA, KOTOPBIA B TO-

JJUTUYCCKOM JHUCKYPCE MOXKET HMCTb rinodaidbHOE 3HaueHue. B HaCTOsIIEH pa60Te
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MUTHTALMS TOHUMAETCA KaK KOMMYHHUKATHUBHAsI KAaTETOpUsi, B KOTOPOMl «coaepKaTcs
NPECKPUIILNH, YCTAHOBKH U MPABUJIA, JETEPMUHUPOBAHHBIC MAKCUMaMU BEKIIUBOCTH
Y HaIpaBJICHHbIC HA MUHUMH3AINI0 KOMMYHUKATUBHBIX PUCKOB B MHTEPAKIINH, pea-
JU3yeMble B OOIICHUHM MUTHUTATUBHBIMHU CTPATETUSIMU M TAKTUKaAMHU, OTMEYEHHBIMU
ATHOKYJIBTYpHOU crienudukoit» [7, ¢. 90]. Bompocamu 3THOKYJIBTYPHOM XapaKTepH-
CTUKM KOMMYHUKAIIUU MIPEACTABUTENICH pa3HbIX KYJIbTYp 3aHUMAJICS LIEJIbIN PsiJl yue-
HBIX: aHTPOIIOJIOTOB, COIMOJIOTOB, JIMHTBUCTOB. HeMelikasi TMHTBOKYJIbTYypHAst OOII-
HOCTh MHTepecoBaja Bexouikyio A., Kynukosy JI.B., I'azuzosa P.A., KoaneBy T.I'.
U JIp. DTHOKYJIBTYPHBIN CTHJIb KOMMYHUKAIIMKU aHriuyaH (tepmuH Jlapunoit T.B. [4,
c. 196]) naubonee noapobHo onucad B padotax: BexoOuinkoit A., Crepuuna U.A, u
Bacunenko U.A. u ap. Panee B pamkax Hamiero aHajau3a HaMu ObUIA OMHUCAHBI 3THO-
KYJbTYPHBIE CTUJIM KOMMYHHUKAIIMA HEMIEB U aHTJIMYaH |1 ].

Jlo cux mop B OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX MyOJMKAIUAX KOMMYHUKATHB-
Has KaTeropusi CMAr4eHus1 ONUChIBAIACh B OCHOBHOM C MO3UIIMK U3YyUYEHHUSI €€ TPOsIB-
JIEHUsI BHYTPU OJTHOM KYyJBTYpPHI (Hampumep, HeMelnkou [2], pycckoii [8; 9], aHrimii-
CKOH [5]); KaTeropusi MUTUTallMU TAK)KE M3ydallach B paMKax COMOCTABJICHHS B Mape
pycckoii u Hemetkoi kynbTyp [7; 10]. Ognako ucciegoBaHus B 0071aCTH MUTHUT AU
HE HAXOJWJIM CBOE ONKMCAHUE B paMKaX CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHAIIN3a
HEIOCPEJICTBEHHO ATHOKYJBTYPHBIX (DAaKTOPOB €€ MPOSIBJICHHUS Ha MaTepuale aH-
[JIMIICKOTO ¥ HEMEIKOTO MOJIMTHYECKOTO IUCKYpPCa, YTO OMPEEIAET aKTyaJIbHOCTh U
HOBU3HY HaCTOSIIETO UCCIIEIOBAHUS.

Matepuan uccienoBanus NpeacTaBlieH OPUIMaIbHBIMA TPAHCKPUIITAMU 3ace-
nanuit bynnecrara u nmanatel oOumH BenmnkoOpuTtanuu 3a nsath Jiet B iepuo ¢ 2020
r. no 2024 r., o6pabarsiBaembiMu B nporpamme AntConc. Ha nepBom stamne uccie-
JIOBaHUS JIs1 HAC BAXKHO ObLIO OTOOpAaTh cojiepKalllie MPONO3UIIMOHATIBHOE CMATYe-
HUE PEIUIMKU B 001eM 00beMe MaTepualia Ha YBPOHSX MOJyca IMojaranus, MOayca
JNOMYIIEHUS! U MUTUTATOPOB CMSATYEHUS KATETOPUYHOCTH.

Ha cienyroniem srtarne MCCieI0OBaHUs OCYIIECTBIISUICS MHTEHT-aHAJIU3 M KOH-

TCHT-aHaJIN3 IMOJIYUYCHHBIX ITIOCJIC KOPIIYCHOI'O IIOMCKaAa BLICKa3BIBaHHﬁ, Ha OCHOBAaHHUH
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Yero IMOJYYEHHBIC BBICKA3bIBAHUS B WX MHUTHUTATUBHOW (DYHKIIMU COOTHOCHIIUCH C
onpeeIeHHIMA MUTUTaTUBHBIMUA TaKTUKAMU.

Peanuzanusi crpaTerus acCepTUBHOTO CMSITUYEHMSI CPEACTBAMHU IPOIO3UIIMO-
HaJIbHOT'O CMSITYEHUS TTO3BOJISIET KOMMYHHUKAHTY CMSITUYUTH KATETOPUYHOCTD U TIPSIMOTY
MPOMO3UIMOHATIBHOTO COJIEpKaHUsl BhICKA3bIBAaHUM (HA YpOBHE CMBICHA), Aejias KOMMY-
HUKAITHMIO B TIEJIOM ¥ BBICKA3bIBAaHHS B YACTHOCTH 00JIee THOKMMU ¥ JUITTIOMATHIHBIMH.

Hemeykuti nonumuueckuii ouckypc

OtmeyaeTcst 00mIast TEHJICHIUS K CPEIHEYACTOTHOMY YIOTPEOJICHHUIO MOTUTH-
KaMyd KOMMYHUKATUBHOTO CMSITYEHUSI, COOTHOCUMOTO C peajn3alueil cCTpaTeruu ac-
CEpTUBHOrO cMmsArdeHus. O4eBUIHO, NaHHASI TEHACHIUS COOTBETCTBYET OTMEYAEMOI
CTPOTrOCTH M TBEPJON MO3UILIMEN MpPEICTABUTENEH HEMEIKOW JUHTBOKYJIBTYpBI, OT-
meuaeMbimMu JI.B. Kynukosoii [3].

[IpuBeneM HexkoTOpble U3 HauOOJEe PENpPEe3CHTATUBHBIX MPUMEPOB MUTHUTA-
TUBHBIX TAaKTHUK HUCCIIETyEMOMN CTpaTeruu B TPAHCKPUIITaX 3aceaaHuil bynuecrara 3a
2020-2024 rr.

1) MuTuranus cpecTBaMHi MOJYCa MOJIaraHus
Monyc nonaranus, BEIPa)K€HHbBIN CPEACTBAMUA KOMMYHUKATUBHOI'O CMSTYCHMS,

HEPa3phIBHO CBSI3aH C peayiu3alluell TaKTUKHU 8bIpAdiCeHUsl CYObeKMUBHOCMU GblCKA-
3b18anus. Moayc moJiaranusi MPeICTaBIsIeT COO0M NUATOTHYeCcKUil MpU3bIB K code-
CeIHUKY, oOpalnieHne kK ero MmHeHUIO. [loguepkuBanue hakta CyObEKTUBHOCTH TOUKU
3pEeHUs KOMMYHHUKAHTA MO3BOJISIET CMATYUTh PE3KOCTh BBHICKA3bIBAHMS, YTO OTPAKEHO
B peun naemnyrtata oT CBoOOmHON Aemokparnueckoi nmaptuu, Orro @puke. [Ipumep
Nel: , Meine Damen und Herren, nachdem ich das alles gesagt habe, glaube ich, fest-
stellen zu konnen, dass <...> [150. Sitzung]”. Moayc nosiaranusi CiIy»XHT MapKepoMm
HEONPEIETICHHOCTH, KOTOPBIN CUTHAIM3UPYET aJipecaTaM COOOIICHHUS, YTO BhIpaxkae-
MO€ KOMMYHUKAHTOM MHEHUE SIBIISICTCS CYOBEKTUBHBIM, COOTBETCTBEHHO, MPEIO-
CTaBJIsI BOBMOYKHOCTD JIJIs1 00CYKICHHS UIIA BO3PAKEHUSI.

2) MuTturauus cpeacTBaMy MOAYCa JONYIICHMS
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Taktuka cwmsaeuenus 26eHmMya/ibHoCcmu, BbIpaxKacMasd CpCACTBaAMH MOJyCa HO-
IMymCcHUus, IIO3BOJICT KOMMYHHKAHTY OOHCCTHU apCCaTy MLBICIIb O BO3MOKXHOCTH
CBEpLICHUS psisia cOObITUI. OTHUM U3 IPUMEPOB PEATU3ALNH TAKOW TAKTUKU CITYKUT
Bhicka3piBaHue Kpucroda I[lnocca, unena 6ynnectara ot X/[C/XCC. Ipumep Ne2:
,Wir haben ja die Diskussion: Soll der Verbrennungsmotor verboten werden? Wie
erreichen wir die Klimaziele? Da sagen wir als Unionsfraktion eines ganz klar: Wir
wissen es nicht genau. Es kann sein, dass wir es mit E-Fuels schaffen. Es kann sein,
dass wir es mit Wasserstoff schaffen. Es kann sein, dass wir es mit Batterien schaf-
fen [148. Sitzung]. Oneparop co 3Ha4YeHHWEM BEPOSTHOCTH B JJAHHOM KOHTEKCTE CITO-
CO6CTByeT YKa3aHHuIO Ha HCCKOJIbKO BApHUAHTOB pCaJin3alilin CO6I:ITI/IH, IIpH 3TOM I103-
BOJISISL IOJIUTUKY HE JaBaTh OO€LIaHUM, KOTOPbIE MOTJIM Obl ObITh HAPYIIEHHI, U B TO
K€ BpEMsA CMsIrdas BOCIIPUATHUC BbICKA3bIBAaHWA APYTUMHA YJICHAMUA 6YHI[CCTaFa.

3) MuTturauus cpeacTBaMy MOJAYCa CMATYCHUS] KATETOPUYHOCTH .

TaxTtuka xoceennoll hopmuvl npedvasienus Hecoznacus 00ECTIEYNBACT TOTUTH-
Ky BO3MOYXHOCTbH BBIPQKCHHUS HEKOW MBICITH, JUCTAHIIUPYSCH OT €€ COJCPKaHUS TN
OTBETCTBEHHOCTU 3a npousHocumoe. Hanmpumep, dup Buze, nenyrar ot Coumai-
JCMOKpaTHYeCKOW mapTun [ 'epMaHuy, peau3yeT JaHHYI0 TaKTHKY C TIOMOIIBIO MM-
NePCOHAIBHON KOHCTPYKITUHU, 0OpPa30BaHHON OC3IMYHBIM MECTOMMEHHEM Man | Tia-
rOJIOM JIOJDKCCTBOBAHHMSI, YTO MOXHO MEPEBECTH HA PYCCKHM SI3bIKa KaK «HAJI0 CKa-
3atb/cTouT ckazatby. [Ipumep Ne3: ,Zu Herrn Frieser sage ich zum Schluss noch et-
was. — Man muss schon sagen (1): Die Bewegung, die wir in diesen Verhandlungen
gesplirt haben, kam immer erst, als das ein oder andere (2) zum Vorschein kam,
<...> [218. Sitzung]“. B paMkax AaHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO JCHCTBHUS MOJIMTHK
TakKe NpHOeraeT K MCIOJb30BAaHUIO CPEICTBA ampoKCHManuu (2), CHHXKAOIIEro
OIPEACIICHHOCTh MPOMO3MIIMK, YTO TO3BOJSACT PEAM30BATh B PEUYM TAKKE TAKTHKY
CEMAHMUYECKO20 02PAHUYECHUSL.

Crparerusi acCepTUBHOTO CMSITYCHHSI PEaTU3yeTCsl B TPAHCKPHUNTAaX 3aceTaHnui

Oynnecrara 3a 2020-2024 rr. B cemu Taktukax (Puc. 1).
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B ApryMeHTHPOBaHHs HECOTIacusl
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BripaxeHus cyObeKTHBHOCTH
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JleMOoHCTpauy HeyBEpEHHOCTH
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CeMaHTHYEeCKOTO OTpAaHIICHHS
22%

CMsryeHust HECOTJIaCHsI

5%

CMsryeHus 9BCHTYAJIbHOCTH

18%

Pucynok 1 — Muturarussslie Taktuku B [1J] I'epmanuu 3a 2020-2024 rr. B mpoLieHTax
(cTparerus acCEpTUBHOTO CMSATUEHHS)

Haunbosiee 4yacTOTHON M3 NPE/CTABICHHBIX TAaKTHK OKa3ajach TaKTHKa BbIpa-
XKEHUs1 CyOBEKTUBHOCTU BBICKA3bIBaHMS, KOTOPAsl pealu3yeTcsl Yepe3 CpeliCTBA MO-
nyca nosaranus (25%). 9To yka3blBaeT Ha MOMBITKY KOMMYHUKAaHTa CHU3UTH CTe-
MEHb KaTErOPUYHOCTU CBOMX yTBepkAeHH. CrienunduyuHoil Uit HEMEUKOW JIMHTBO-
KYJBTYpBI SIBJISIETCS TAaKTUKAa CMATYEHUS 3BEHTyalabHOCTH (7%), Moa KOTOPOil MOHU-
MaeTcs CTPEMJIEHUE CHU3UTH OJHO3HAYHOCTH BOCIPHUATHUSL COOBITUN WIIM MPEATONO-
KEHUM, peanu3alus JaHHOM TaKTHKU Koppenupyer ¢ otMedaemon CrepHuHoM M.A.
XapaKTepHOW B KOMMYHHUKAIIMM CCHUIKM HAa HU3KYIO CTENEHb MH(POPMUPOBAHHOCTU
KOMMYHHMKAHTa O TOM WJIM UHOM SIBJICHUU [6].

bpumanckuu nonumuyeckuii ouckypc

1) MutHraims cpecTBaMyu MOAYca MOJaraHus:
CpezncTBa Mojyca TOMyIICHUs] B OPUTAHCKOM MOJUTHYECKOM JUCKYpPCE TT03BO-

JSAIOT MPOJAEMOHCTPUPOBATh PEATU3ALMNIO0 TAKTUKHU ApP2YMEHMUPOBAHUSL HEeCO2NACUA.
B vacTtHOCTH, B peuM AEUCTBYIOLIEr0O Ha TOT MOMEHT 4i€Ha mapiaMmeHnta Jleuape
bpok, omnonaptuiina MaptuHa [Ips, HaXOIWUT CBOE BBIPAKEHHE NAHHAS TAKTHKA.
Ipumep Ned: “Regrettably, however, | think | am right in saying that very few—if

any—Opposition amendments or new clauses were accepted by the Government

392 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Akhmetzyanova P.A. Propositional Mitigation in German and British Political Discourse: Strategy of Assertive Mitigation
Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(3): 387-397

throughout the course of the Bill, so perhaps | should not be so surprised [Hansard,
12.10.2020].” KOHTEKCT JAHHOW CUTYallMd COCTAaBJISIET yKa3aHWE KOMMYHHUKAHTOM
Ha MPUYHUHBI, IO KOTOPBIM € MPUXOJUTCS BBIPA3UTh CBOE HECOTJACHE C MOJUTUYE-
ckuMH (aKTaMH JTEUCTBUTEIBHOCTH. ATIeIUIAus K akTaM, BRICTYHAIONUM B Kade-
CTBE 00CTOSITEIBCTB, HE MO3BOJISIONIMX KOMMYHUKAHTY COTJIACUTHCS C MHOM TOUYKOU
3peHHUs, CHI)KAET KaTerOPUYHOCTh BBICKA3BIBAHUS M CO3JACT BIICUATICHHE OOBEK-
TUBHOT'O 0OOCHOBAHUS TMO3UIIMH TOBOPSIIIETO.

2) MuTturauus cpeacTBaMy MOAYca JONYIICHMS .

MaHuyJIATUBHBIM MOTEHUMAl MHUTHTAUUA B HCCIEAYEMOM MaTepuaye pac-
KPBIBAETCSl MOCPEACTBOM PEATU3AIMNU TAKTUKHU CHUNCEHUS 2padycd KOMWIUMEHMA.
JlaHHasi TaKTUKA HAaXOJUT CBOE OTPAKEHUE B paMKaxX XapaKTEPHOH MJisl MOJUTHYE-
CKOI'0 JUCKypCa OIIO3HUINHN «CBOW-UY>KON», U MO3BOJISIET KOMMYHUKAHTY BBIPa3UTh
BOBJICYCHHOCTh B BBIPAXKAEMOE APYTHM WICHOM JUCKYCCUU MHEHUE, IPUYEM CHayda-
Jla KOMMYKAHT COIJIAIIaeTCd C MHEHUEM areHTa MOJIMTUYECKOTro TUCKypca, pHU3Ha-
Basi MpoOJieMy U MOJUYEpPKUBasi €€ BaXKHOCTh, a 3aTE€M BBICKA3bIBA€T CBOIO OTIUYHYIO
OT yKa3aHHOMW MO3HUIIUI0 U YKa3bIBae€T Ha 0OCTOSTEILCTBA, CIIOCOOHBIC BHI3BATH HEra-
TUBHYIO pEaKkUUIO y ciymarenen. [Ipumep peanus3anuu 1aHHOW TaKTUKH IPEACTAB-
JIeH B peuM ujieHa napiaMeHnTta BenukoOputanuu ot neitbopuctckoi naptun Ctua
Makkeii6a. IIpumep NeS: “I congratulate the Office for Veterans’ Affairs and the
Ministry of Defence on its achievements with the roll-out so far, although it is prob-
ably fair to acknowledge that there is still some way to go [Commons Chamber. Vol-
ume 746].

3) MI/ITI/II‘aI_II/IH CpCACTBAMU MOAYCA CMATYCHUSA KATCTOPUYHOCTH.
KOMMYHI/IKaTI/IBHO€ CMATYCHHUE TTOCPEACTBOM OIICPATOPOB MOAYyCa CMATUCHUA

KaTCTOPUYIHOCTH IIO3BOJIICT KOMMYHHUKAHTY MUHHUMHU3HUPOBATDH OTpHHaTeHBHBIfI 3(1)—
(beKT BbICKAa3bIBaHUsA, OJHUM H3 CcIIoco00B Yero BBICTYIIACT TAKTHUKA MUHUMU3AUUU
ompuyamenvrozo npusnaxa. lpumep Ne6: “lI am grateful to the hon. Gentleman for
giving way. We clearly have a bit of a disagreement. The Indian courts, the NIA and

the police had five years to bring cases against my constituent for the charges against
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him, yet they have progressed only one of those, and even then, it was using evidence
that was likely—whether the hon. Gentleman agrees with it or not—obtained using
torture [Commons Chamber. Volume 726]”. B 1aHHOM KOMMYHUKAaTUBHOM JICHCTBUHU
nonutuk Maptun JloxepTu-Xbi03 BbIpaKaeT COOCTBEHHYIO TO3UIIMI0 OTHOCUTEIHHO
BBICKAa3aHHOTO MPEAbIAYIIUM OpPaTOPOM MHEHHUS O JOCTOBEPHOCTH OOBHMHEHUH MpPO-
tuB Jlxarrapa Cunrxa J[)xoxana mo y4acTHUIO B TeppopucTHUecKoM 3aroBope. Hc-
MOJIb3Ysl MOAYCHBIM OMEpaTop, MOJUTUK CMSTYaeT CTENEeHb BBIPA)KaeMOro HecorJja-
CHsl, UTO TO3BOJISIET eMy U30ekKaTh NPSIMOU KOH(MPOHTAIIMU U COXPAHUTh BUIAMMOCTD
YBKECHUS K MO3UIMU OIIOHEHTA.

Crparerus acCepTUBHOTO CMSTUYEHUS PEAIU3YETCS B TPAHCKPUIITAX 3aCEIAHUI
nanatbl O6mmH 3a 2020-2024 rr. B necstu Taktukax (Puc. 2).

B ApryMEeHTHPOBAHHS HECOTIIACHS

B BripaxkeHHs1 CyObeKTUBHOCTH
BBICKa3bIBAHHS

7%

3%
B J[eMOHCTpaLX HEYBEPEHHOCTH

0
VIMIUTMIIITHOTO OOBUHEHUS 12%
MuHuMHI3aUKM OTPULIATEIBHOTO

MIpU3HaKa

Pa3penennss 0TBETCTBEHHOCTH 9%

CamoymarneHus

0,
CeMaHTHYECKOT o OrpaHU4YCHUA 11%

CHuKeHUs Tpagyca KOMILIMMEHTA 8%

VYka3aHus Ha AJIbTCPHATUBY

Pucynok 2 — MuturaruBable TakTukH B [1]] Benukoopurtanuu 3a 2020-2024 rr. B ipoIieH-
Tax (cTparerust aCCEpTUBHOTO CMSITYCHU )

Haubomee yacTOTHOI U3 BBISIBICHHBIX B UCCIIETyEMOM MaTepHajie TaKTUK OKa-
3ajlach TAaKTHKa BBIpAXKEHUS! CyOBEKTUBHOCTH BBICKA3bIBAHMSI, BBIpa)kaeMas cpe-
cTBaMu Moayca nosiaranust (17%), 4To yka3pIBaeT Ha MONBITKY KOMMYHUKAHTa CHU-
3UTh KaTErOPUYHOCTh CBOMX YTBEP)KIECHUW U MPUAATh BBICKA3bIBAHUIO JTUYHOCTHBIN

XapaKkTep, CMAr4aroui BO3MOKHOE POTUBOCTOSIHHE.
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NHTEpecHOU ¢ UCCIeN0BaTEIbCKON MO3ULMU CTAJ0 MPOSIBICHUE B PEYU MOJIU-
TUKOB MUTHUTAIINH, BEIPAXKEHHON TaKTHKON camoymaiienust (9%), mpuunHOM Yero siB-
JeTCd OCOOEHHOCTh AHIJIOSA3BIYHOM PUTOPUKH, HANPABICHHOW HAa JEMOHCTPALUIO
CKPOMHOCTH M HENPSIMOJMHEWHOCTH KAK COLMAIBHO OHOOPSEMOr0o CTUJIS OOILEHHUS.
DTO OTpaxkaeT BBICOKYIO IIEHHOCTh KyJIbTypHOTro ckpunrta “self-deprecation”, xoto-
pBIil MBI TpejiaraeéM MPECTaBIsSITh KaK CKPUIIT CAMOYHHUYIIKEHUS, B aHTJIMMCKON
KYJITypE, TJI€ OH BOCIPUHUMAETCS KaK CIOCcO0 CO3/aTh APYKeMo0HYyI0 atMochepy
Y CHU3UTH MIOTCHIIMAIBHOC HANPSDKEHUE B KOMMYHHUKaIwH [ 14, c. 66-68].

HanMeHee 4acTOTHBIMHM B HCCIIEAYEMOM MaTepualie CTajdl TAaKTUKU yKa3aHUs
Ha anbTepHatuBy (7%) W cHWKeHus rpaayca komrmuiuMeHnTta (3%). Vx Huzkas 4da-
CTOTHOCTh MOKET OBITh CBsI3aHA C TEM, UTO TAKTHKA yKa3aHUs HA aJIbTCPHATUBY Tpe-
OyeT OoJiee CII0KHOW apryMEHTALMH, a CHI)KEHHE Tpajyca KOMIUIMMEHTA BCTPEYAET-
Csl pexe M3-3a MpeArnouTeHus 0osee mpsiMbIX (GOPM BBIPAXKEHUS MO3UTUBHOMN OICHKU
B [TOJIUTUYECKOU PUTOPHUKE.

BoiBoabl. Ha ocHOBe mpoaHaIM3MpOBAHHOTO MaTepuajga OTMETHUM, YTO 4Ya-
CTOTHOCTh MIPOMO3UIIMOHATILHBIX MUTUTATOPOB B IOJIMTHYECKOM JucKypce ['epmanun
B LI€JIOM MPEBBIIIAET YACTOTHOCTh AHAJIOTMYHBIX CPENCTB B AUCKypce BenukoOputa-
HUU, YTO TMO3BOJISIET CENaTh BBIBOJ O OOJIbIIIEH OpUEHTAIMA HEMEIKOTO TMOJIUTHYE-
CKOI'0 IUCKypca Ha JUIUIOMAaTUYHOCTh, U30eraHue KOH(JIUKTOB U CHH)KEHHE KaTero-
PUYHOCTU BBICKA3bIBAHUM. DTO OTpPaKaeT 0COOCHHOCTH HEMEIKOW JIMHTBOKYJILTYPHI,
TATOTEIONICH K CTPYKTYpUPOBAHHOM, COATaHCHPOBAHHOW PUTOPHUKE, HAIMPABICHHOM
Ha CO3JaHue YCJIOBHUH JJi1 KOHCTPYKTMBHOIO JUajora u KoHceHcyca. B ornuuue ot
OpUTAHCKOTO TIOJIMTUYECKOTO TUCKYpCa, TJIe YaCTOTA UCTIOIb30BAHMSI MUTUTATHBHBIX
CPEICTB HUXE, aKUEHT JIeJAeTCsl Ha MPSAMOJMHENHOCTb, JIJAKOHUYHOCTh U YETKOCTh
bopMyIUPOBOK. DTO CBHUJETEIHCTBYET O MPEANOUYTCHUH OPUTAHCKOW PUTOPUKU K
OTKPBITOMY BBIPQKEHHUIO IMO3UIIMU C MEHBIIEH 3aBUCUMOCTBIO OT CPEJICTB CMsrye-
Husl. Takum 00pa3oM, pa3yinyusi B YaCTOTHOCTH MUTUTALIMU TOJATBEPKIAIOT BIUSHUE
KYJBTYPHBIX ()aKTOPOB Ha BBIOOP CTpaTEruii MOIUTUYECKON KOMMYHUKAIIUUA B 00EUX

CTpaHax.
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CrparareMHO-TaKTHYECKasl peau3alus MPONO3UIIMOHAIIBHOTO CMSTYCHUSI B
MOJINTUYECKON KOMMYHHUKAIIMM OOYCIIOBJIEHA KYJIbTYPHBIMU U JIMHTBOKYJIbTYPHBIMU
neTepMUHaHTamMu. J1Jis HEMEUKOW JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIIHOCTH XapaKTEpHbI: TBEpP-
JIOCTh MO3UIUU, PAIMOHAIBHOCTh B HCMOJb30BAHUM MUTHUTATUBHBIX CPEACTB. AH-
TJIMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE MPUCYIIHM COLMATIbHAS CKPOMHOCTh, UPOHUYHOCTh, MEXK-

JIMIYHOCTHO OPUCHTHUPOBAHHASA MUTHUT AllHA.
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AnHoTanus. B crathe paccmarpuBaercsi mpodiieMa W3MEHEHUSI WHTEPIPETAIIMOHHOTO TI0-

TCHOHAJIa TCKCTA IIpU IIEPCBOAC C OJHOI'O A3bIKa Ha ,prrOfI. ABTOpLI AHAJIU3UPYIOT ACIICKTBI UH-
TCPHPCTAHHUOHHOTO ITIOTCHIHAJIA, TAKMC KAaK KapTHHA MHpPaA PCUCIITOpA, IIPCACTABIICHUSA PCLCIITOPA
00 ABTOPC, BOCIIPpUHATAA pCLCIITOPOM I/IH(I)OpMaI_II/II/I tekcta. Ocoboe BHUMaHUE YACIACTCA MEXa-
HU3MY U3MCHCHUA MHTCPIPETAIUOHHOTO IMTOTCHIIMAJIA TECTA IIPU NIEPEBOAC, OCHOBAHHOMY Ha Bapu-
aTUBHOCTU CYOBEKTHBHBIX IO CBOEHM NPHUPOAE MHTEPIPETALMOHHBIX BO3MOKHOCTEH PELENTOPOB,
BKJIIO4asA nepeBOAYMKA, U 06’BGKTI/IBHBIX Pas3INUIMAX JIMHIBUCTUYCCKOTO U COIIMO-KYJIbTYPHOI'O Xa-
pakTepa MeXIy TeKCTOM OpUTHHANA W mnepeBoja. [Ipomecc u cymHOCTh TpaHCHOpPMAIUU HILITIO-
CTPUPYIOTCA CO3IAHHON aBTOpPAMHU CXEMON M3MEHEHUSI MHTEPHPETAMOHHOIO MOTEHIMAIA TEKCTa
IIpu NEepeBOJL, Hpe,Z[CTaBJ'I}II-OIJ_Ieﬁ TpHU OCHOBHBIC CTAIUU: 1. BOBHUKHOBEHHE HHTCPIPETANNOHHOTO
MOoTCHIMAJIa OpUT'KMHAJIA, 2. BBI60p MNEPCBOAYUKOM OOHOTO BapUaHTAa MHTCPIPETAINU TCEKCTA OPHU-
THHaJla 1104 BJIMAHHUEM Cy6’beKTI/IBHI>IX (baKTOpOB, 3. BOBHUKHOBEHHE HHTCPIIPETANUOHHOI'O ITOTCH-
nuajia y TCKCTa 1nnepeBoaa. HpOB@I[éHHBIfI AHAJIN3 TIO3BOJIACT YTBECPKAATh, YTO COACPKAaHUEC OPUTH-
Haja He o0nazaeT PUKCUPOBAHHON M OJHO3HAYHON MPUPOJION, a GOpMUpPYETCS B CO3HAHUM YUTa-
TeJsl B pe3ysibTaTe B3aMMOJEWCTBUS Pa3IMYHBIX MHIMBUAYAIbHBIX ocoOeHHocTel. [lepeBoa, B cBOO
04CpPCab, BEICTYIIACT HE MPOCTO MEPEHOCOM CMBICIIA, a IMPOIECCOM MHTEPITPECTAIIMOHHOI'O BI)I60pa, KOTO-
pI)II\/'I OTHOBPEMCHHO HMCKITFOYACT YaCTh BO3MOYXHBIX TPAKTOBOK M ITOPOKIACT HOBBIC BAPUAHTLI 6naro;1ap;1
3aKpETIEHNIO BEIOPAHHOW MHTEpIPETALK B MHOM S3bIKOBOM U KYJIBTYPHOI CHCTEME.
KiaroueBnle ciioBa: I/IHTepHpeTaLII/IOHHHﬁ NOTCHIUAII; KapTWUHA MUpaA, PCUCIITOP,; NPCACTaAB-
neHus 00 aBTOpe; MEePEBOI
Jasi umtupoBanms: ['aneeB P.P., AnbxxanoBa A.bl. 3MeHeHne uHTEpIpeTaliMOHHOTO TO-
TEHIMaja TEKCTa Tpu mepeBojae. Kazanckuii auneeucmuueckuil owcypuan. 2025;8(3): 398-410.
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Abstract. The article addresses the problem of changes in the interpretive potential of a text

when translated from one language into another. The authors analyze aspects of interpretive poten-
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tial such as the recipient’s worldview, the recipient’s perception of the author, and the information
of the text as perceived by the recipient. Particular attention is paid to the mechanism of changing
interpretive potential in translation, which is based on the variability of the recipients’ interpretive
capacities—subjective in nature, including those of the translator—as well as on objective linguistic
and socio-cultural differences between the source text and the translation. The process and essence
of this transformation are illustrated by a model developed by the authors, which represents three
main stages: 1) the emergence of the interpretive potential of the source text; 2) the translator’s
choice of one interpretation of the source text under the influence of subjective factors; 3) the emer-
gence of the interpretive potential of the translated text. The analysis suggests that the content of the
source text is not fixed or unambiguous but is formed in the reader’s consciousness as a result of the
interaction of individual features. Translation, in turn, is not simply the transfer of meaning but a
process of interpretive selection that simultaneously eliminates some possible interpretations and
generates new ones by embedding the chosen interpretation within a different linguistic and cultural
system.

Keywords: interpretative potential; recipient’s worldview; recipient; perception of the au-
thor; translation

For citation: Ganeyev R.R., Alzhanova A.Y. Change in the Interpretive Potential of a Text
in  Translation. Kazan  Linguistic  journal.  2025;8(3): 398-410. (In  Russ.)
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[lepeBoa TekcTa MpeACTaBISET COOOM CIIOXHBIA aHATUTHUKO-CUHTETHYECKUIN
IIPOLIECC, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT ONPEAEIICHUE CMBICIAa OPUTHHANIA U TIEpeaada Ha
LEJIEBOM SI3BIK CPEACTBAMHM JIPYroro si3bika. OmnpeneieHne cMbIciia Uiu UHTEpIpeTa-
[HSI UCXOJHOTO TEKCTa OCYIIECTBISAECTCS MEPEBOIUUKOM B PE3YIbTATE MPUIOKEHUS
JTUYHOU KapTHHBI MHpA, BKIOYaronieil B ce0st (OHOBBIC 3HAHUS, YCTAHOBKU W IICH-
HOCTHBIE OPHUEHTUPBI, KOTOPBIC, M0 MPUPOJE CBOECH, SBISIOTCS CyOBEKTHUBHBIMH, K
aHanu3y OOBEKTHUBHO CYHIECTBYIOLIErO TeKCTa. TEKCT, B CBOIO 0Uepeb, HECMOTPS Ha
O00OBEKTHBHOCTh, COCTOUT W3 JJIEMEHTOB, XapaKTEPU3YIOIIMXCS MHOTO3HAYHOCTHIO.
Takum 00pa3om, CyObEKTUBHOCTh KApTUHBI MUPA TIEPEBOAUMKA-PELIETITTOPA, a TAKKE
MHOTO3HAYHOCTh COCTABHBIX 3JIEMEHTOB HMCXOJHOTO TEKCTa MOPOXAAET BApUATHB-
HOCTb UHTEPIIPETALUH.

TekcT, B CBOIO 04epe/ib, HECMOTPSI HA 00BEKTUBHOCTb, COCTOUT U3 DJIEMEHTOB,
XapaKTEPU3YIOMINXCS MHOTO3HAYHOCTHIO. TakuMm 00pa3oM, CyObEKTUBHOCTh KapTH-
HbI MHUpPA MEPEBOAUUKA-PELEITOPA, & TAKXKE MHOIO3HAYHOCTh COCTABHBIX AJIEMEHTOB
UCXOJHOI'0 TEKCTA ITOPOKAAET BAPUATUBHOCTh UHTEPIIPETALIUY.

CTaHOBUTCSA OYEBUIHON HEBO3MOXKHOCTh €IMHOTO YHUBEPCAIBHOTO TOJKOBA-

HHUA XYJOXKECTBCHHOI'O TCKCTA. Paznmnuuns MCXKY BapHaHTaMH HHTCPIPECTAIUHU MOT'YT
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OBITH HEPEJIEBAHTHBIMH, TO €CTh HE UMETh CYIIECTBEHHOTO BJIMSHHE Ha OOIee BOC-
npusitie Tekcta. OIHAKO, 3TU PA3IUYMsl 3aTPAruBaOT BAXKHBIE ACTIEKTHI TEKCTA OPU-
ruHana. Kpome toro, caMo paszfieneHue aclieKTOB CMbICIAa TeCTa Ha pelIeBaHTHBIC U
HEpEJICBAaHTHBIC CYOBEKTUBHO M HEOMHO3HAUYHO. COBOKYMHOCTh BCEX BO3MOKHBIX
CMBICIIOB TIPEJICTaBIII€T COOOM HHTEpIpETAIMOHHBIA MOTeHIHan Tekcta. [lonsarue
«MHTEPIPETAIMOHHBIN MOTEHIIMAT», PAaCCMAaTPUBAEMOE B paMKaxX HaIlEro HCCIeno0-
BaHUSI, UTPAET BAXXHYIO POJIb B MepeBoiueckom nporiiecce. [lepeBomauuk, Oyayun oT-
JEIbHBIM UHAUBUIYYMOM C ONPEACICHHOW KapTUHOW MHpA, HE B CHIJIAX BOCIIPUHATH
TEKCT BO BCEM €ro pa3HOOOpa3uu cMbICIOB. M naxke 1omyckas BO3MOKHOCTh MHOXKe-
CTBEHHBIX WHTEPIPETALlU, IEPEBOJUYMK OIPAHUYEH CPEICTBAMU S3bIKa IEPEBOAA.
Takum 06pa3om, B OCHOBE MEPEBOTIECKOTO MPOIIecca JICKUT BHIOOD JIUIIb OJHOTO U3
BO3MOKHBIX TOJIKOBAHHI TEKCTA.

Hacrosimast ctaTbst UMEET LENIbI0 pacCMOTPETh aCIEKThl HHTEPHPETAIIUU TEK-
cta u opMupytomure ux (paxTopel, a Takke MPOCICAUTh MPUUMUHBI U MOCIEACTBUS
HEN30€KHOTO U3MEHEHHSI HHTEPITPETAIMOHHOTO MOTEHIMAIa TEKCTa MPHU MEPEBOJIE.

ACHEKTbI HHTEPIPETAIUOHHOIO NMOTEHI[HAJIA

Kak ObL10 yHOMSIHYTO paHee, MHTEPHIpETaIis MPeICTaBIsIeT co00il BoCTpusi-
THE TEKCTa WHJUBUAYYMOM, B TO BpPEMsl KaK MHTEPIPETALNOHHBIA MOTEHIIMAT — CO-
BOKYITHOCTh BCEX BO3MOXHBIX HHTeprpeTanuil. CieaoBaTeabHO, 00a MOHATUS OCHO-
BBIBAIOTCS HA OJTHUX M TEX K€ acreKkTax BocnpusaTus. Becero takux acnekToB Tpu: 1)
KapTHHA MHUpa perenTopa; 2) npeacTaBieHus perentopa o6 aBrope; 3) nHbopmarms,

noJiydeHHasl perientTopoM u3 Tekcra. (Puc. 1)

KapTHHa

MHUpa DCICIITONA

npea- undop-

CTaBJIEHHS 00 Manus, moiay-
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Puc. 1: AcnekTsl HHTEpIPETAUH TEKCTA PELIEITOPOM

PaccMoTpuM Kakplii U3 TAHHBIX ACTIEKTOB B OT/IEJIBHOCTH.

Kapruna mupa peuenropa nepesoaa

AMepHukaHCKUN ydeHblii-anTpononor PobGept Paadung ompenenser kapTuHy
MHpa Kak «BUACHUE MHUPO3JIAHUS, XapaKTEPHOE ISl TOTO WM MHOTO Hapoja, Mpen-
CTaBJICHUS YWICHOB OOIIECTBA O cCaMUX ceO€ U O CBOUX JCHCTBUSAX, CBOCH aKTUBHOCTHU
B mupe» [1]. Hemeukuit punocod Maptun Xaiinerrep yTBepkaall, 4To YEI0BEK BOC-
IPUHUMAET U MOHMMAeT MUP KaK KapTHUHY; TO €CTh MUP JIJISl HEro mpeoOpasyeTcs B
KapTHHY, 1 UMEHHO TaK 4eJIoBeK ocBauBaeT Mup [2]. TakuM oOpa3oM, KapTUHA MUpa
MPEJCTABIAECT COOOM HEKYI0 CHUCTEMY MpEACTaBICHHM uejoBeKa 00 OKpyKaroliei
JIEUCTBUTEIHLHOCTH U caMoM cebe. KapTuHa mupa BKIIOYAaeT B ce0si Takue KOMIIO-
HEHTBI, KaK 3HAHUS U IPEJCTABJIEHUS], IEHHOCTH U YCTAHOBKH.

3HaHUs SBISIOT COOOM JaHHBIE 00 OKPYXAIOIEM MHUpPE, MOJyYCHHBIC OIBIT-
HBIM TIyTEM, JIMOO MPUOOPETEHHBIE OMOCPEOBAHHO, BOCIPUHUMAEMbIE KaK OObEK-
TUBHBIC U HE MOJIBEpraeMble COMHEHMIO OOJblel YacThio obmiecTBa. [Ipeacranme-
HUS - 9TO JJaHHbIE Oosiee CyObEKTUBHOTO Xapaktepa. Poib 3HaHU# U mipencTaBlieHUiA
B MHTEPIPETALIMM TEKCTA 3AKIIOYAECTCA B OMPEACICHUM CTEIEHU JOCTOBEPHOCTH U
Ka4yeCTBa IOJYYEHHBIX JTAHHBIX B PE3yJibTarTe peuenuuu Tekcra. [lepeBomaunk coot-
HOCHUT COOCTBEHHBIC 3HAHUS W TPEJICTABICHUS C BOCIPUHUMAEMBIMHU JTaHHBIMH,
OTIpENICIISIET TOCTOBEPHOCTD, POPMUPYET CYKACHUE O COACPKAHUH, LIEIISIX TEKCTa U JIp.

[leHHOCTH — 3TO MPEACTABJIECHUS UHIUBUAYYMa O CTENCHH IOJOKUTEIBHOCTH
WJIA OTPULIATEIIBHOCTU IIOHATHUM, KAayeCTB, NCHUCTBHUM, SIBIICHUA U XapPaKTEPUCTHK.
[HenHoctn QopMHUPYIOTCS HAa OCHOBE 3HAHMM M TPEJCTABICHHMN, B pe3yJbTare
OCMBICITICHUS JIMYHOTO KU3HEHHOTO OTbBITA, a TAKXKE MOJ| BIUsSHUEM oOmiecTBa. Pob
LEHHOCTEN B MHTEPIPETALIMU TEKCTA 3aKJIF0YAETCSl B TOM, UTO OHM MPUJAIOT BOCIIPH-
HHMAaEMbIM JTAHHBIM MOJOKUTEIBHYI0 WM OTPULIATEIBHYI OKPACKY, SMOLIMOHAIIBHO

MapKUpys HX.
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VY cTaHOBKH NPEICTABISIOT OO0 "MIabIOHBI" BOCIPUATHSA OKPYKAIOLIErO MU-
pa, OCHOBAHHbBIC HA JUYHBIX U KOJUIEKTUBHBIX CTepeOoTHNax. DTH "IIa0IoHbI" SIBIs-
I0TCA 3apaHee CPOPMUPOBAHHBIMU U, CJIEIOBATEILHO, HE TPEOYIOT 3HAUUTEIHHBIX
KOTHUTUBHBIX ycwinid. Kaxaeplii WHAWBHAYYyM o0JagacT yHUKaIbHBIM Ha00pOM
YCTAHOBOK. Tak, €Ciii pelenTop HEraTUBHO OTHOCUTCA K TOMY WJIA MHOMY BOIPOCY,
TO COJIEPKAHUE TEKCTA, BBIPAXKAIOLIET0 HEUTPAIbHOE WM MO3UTUBHOE OTHOIIECHHE, C
0OJBIION BEPOATHOCTHIO OyAET BOCHPHUHITO UM KaK OTpULATENIbHOE 0€3 riy0oKoro
aHaju3a apryMmeHTanuu. Takum o0pa3oM, OYE€BHUIHO, YTO JIFOJIU C PA3IMYHBIMU COIIU-
aITbHO-KYJIBTYPHBIMH, HICTOPUUECKUMU, TEPPUTOPUATIHHBIMU U S3BIKOBBIMU XapaKTe-
pucTUKamMu OyAyT JE€MOHCTPUPOBATH OOJIbIIIE Pa3IUYMil B MHTEPHPETALUU TEKCTa,
YeM JII0JIU, IPUHAJJISKAIME K OJJHUM M TEM K€ rpynmnam. ITo 00bsCHsAETCS B 00JIb-
1Ied CTETEeHH Pa3INYUsIMU B MPUCYIIUX UM KapTHHAX MUDAa.

PaccmMoTprM HECKOJIBKO MPUMEPOB, AEMOHCTPUPYIONIUX, KaK H3MECHEHHUE
KyJbTYpPHOU MapajurMbl MPUBOIWIO K TpaHCHOpMAIIMU BOCHPHUATUS OTIEITBHBIX
IIPOU3BEICHUM.

Knaccnueckoe npousBenenne Ywibsima lllekcrimpa «Pomeo u J[xynberran
(«Romeo and Juliety) no cux mop ocTaeTcsi OMHUM U3 BaXXKHEHUITUX KYJIbTYPHBIX (e-
HOMEHOB. OJIHaKO €ro BOCIPHUATHE MPETEPIENIO HEKOTOPHIE U3MEHEHHSI BBUY CMEHBI
KyJbTYPHOM mNapagurmMel. Tak, HarpuMep, BO3pacT IJIaBHOW T€pOUHU, [[KyJIbETTHI
(13 ner), BocIpUHUMAJCS COBPEMEHHOM JpamMaTypry NyOJUKOW Kak 3pemblii, 4To
MO3BOJISIJIO €1 BCTYNMUTh B OpaK WM HAXOJUTHCS B CEPHhE3HBIX POMAHTUUYECKUX OT-
HollleHUsIX. Takum oOpa3om, BHe3amHas JiI00OBb J[XKyJIbETTHI CKOpee BOILIONIaa
ujean pOMaHTUYECKOM JIFOOBHU, a HE TOJAPOCTKOBON MMIYJIbCUBHOCTU, HAUBHOCTU U
HEJIOCTaTKa >KM3HEHHOTO OIbITA, YTO YACTO MPUITUCHIBAIOT € COBPEMEHHBIC UATATEIIH.

Eme ogHo xiaccudeckoe nmpousBeacHue — pomMad Mapraper Mutuenn «YHe-
cennblie BeTpom» («Gone with the Windy) — monyuusiiee [Ty aTuTHepoBCKYIO IPEMHUIO
B 1937 roay, Bce yalie nojydaer KpUTHKY 3a CBOE JIOSJIbHOE OTHOIICHHE K TeMe pad-
ctBa [3]. DTO CBSA3AHO C U3BMEHEHUEM KAapTUHBI MUpa JitoAeld. OTHOUIEHUE K YEPHO-

KoxuM rpaxnaanam B CIIIA mensnoch Ha npotsbkeHun Beero 20-ro Beka. Ileitopatu-
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BbI, UCIIOJIb30BAaHHBIE B MTPOU3BEJECHUH, BCE OOJIbIIE BOCIPUHUMAIOTCS B OOIIECTBE
KaK Taoy.

Poman Mapraper Mutdemn «YHeceHHbIE BETpoM», moayuuBmini [lymuTie-
pPOBCKYyIO npemuto B 1937 romy, moaBepraercsi KpUTUKE 3a JIOSUIbHOE OTHOIIEHUE K
TeMe pabcTBa [3]. DTO CBSI3aHO C U3MEHEHUEM KapTUHBI MUpa. OTHOIIEHUE K YEPHO-
KkoxuM rpaxxkaanam B CIIIA mensuiock Ha npoTsbkeHuu 20-ro Beka. IleilopaTussl, uc-
[0JIb30BaHHBIE B IPOU3BEICHNHN, BOCIIPUHUMAIOTCS B OOLIECTBE Kak Taly.

[IpousBeeHUsT aHTUYHBIX U CPEIHEBEKOBBIX aBTOPOB JIEMOHCTPUPYIOT SIPKUE
MpUMEPBI U3MEHEHUSI BOCIPUITHS BBUY CMEHBI KYJIbTYpHOU mapaaurmel. OTHOLIE-
HUE K TeMaM pa0CTBa, YECTH, YCTPOICTBA MUpPA, LIEHHOCTH U3HU U MOPAIHU B YIO-
MSHYTBIX POU3BEACHHUIX KAYECTBEHHO OTJIMYAETCS OT COBPEMEHHOro0. /[ anexkBat-
HOTO BOCHPUATHS COACPKAHUS JAAHHBIX TPYIOB HEOOXOAUMO 00JaJaTh IIyOOKUMU
3HAaHUSAMU B OOJIACTH JAPEBHEH HUCTOPUH, KYJIbTYPOJIOTHH. DTO MPAKTHUUECKU HEBO3-
MOKHO JJaXKe JIJIsl CIIeMaIncTa, He TOBOpS YK€ 0 HenmpodeccuoHanax.

HNudopmanus, noayyaemasi peenTopom 13 TeKCra

TekcT — eIMHCTBEHHAss KOMIIOHEHTa MHTEPIPETAMOHHOTO TMpollecca, Xapak-
TEPU3YIOLIAsCd 0OBEKTUBHOCTHIO. TEKCT COCTOUT U3 €IUHUL, pEAIM3yEMbIX Ha pa3-
HBIX YPOBHSX SI3bIKa: (POHETUYECKOM, MOP(POJIOTUUECKOM, JIEKCUYECKOM, CUHTAKCH-
4ecKkoM, (hpa3eosoruueckoM U TekcroBoM. Kaxxaas eguHuna oOiagaeT MHTEpIIpETa-
[IUOHHBIM TOTEeHUUaNoM. HHTeprpeTaunoHHbI MOTEHIHAT OOBSCHSIETCS MHOTO-
3HAYHOCTBIO €IMHUL, a TAKXKE HATNYUEM UAHOJEKTOB. MIAMOIEKThl — MHIUBUAYaAb-
HbIe POPMBI sI3bIKa, CHOPMHUPOBAHHBIE B PE3YJIHTATE PEYEBOrO OIBITA HOCUTEIIS.

TekcT — MpoOAYKT pPedeTBOPYECTBA ABTOPA, MOITOMY SIBIISIETCS OTPAKEHUEM
UANOJNEKTa. TeKCT PUKCHUPYET A3bIK Ha OMPECICHHOM dTale €ro pa3BUTHs. Y BEJIH-
YeHUE BPEMEHHOI0 MPOMEXKYTKA MEXIY CO3JaHHEM TEKCTa M €ro peleniuen MmoBbl-
[Ia€T BEPOSITHOCTh PACXOXKIACHHSI aBTOPCKOW MHTEHIMM M KOMMYHUKAaTHBHOTO 3(-
dekra. YcrapeBanue (Gopmbl si3blKa B TeKCTe TpeOyeT agantanuu. [IpuMepom Takux
aJanTaIyii, MpeCTaBISIONINX COO0N MHTPATUHTBUCTUICCKUN TIEPEBO (TO €CTh IIe-

pPEBOJA BHYTPHU OJHOI'O SISBIKa), ABIIACTCA MOACPHHU3ALUA TaKHX HpOI/IBBCI[CHI/Iﬁ KakK
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«CmoBo o monky Hropese» u «KenrepOepuiickue pacckase» («The Canterbury
Talesy») JIxedppu Yocepa. 3HaUUTEIbHBIC U3MCHEHUS B CHUCTEMax SI3bIKOB TPEIIAT-
CTBYIOT BOCIIPHUSITUIO JAHHBIX MPOU3BE/ICHUN B OPUTHMHAJIE COBPEMEHHBIM YUTATEIIEM.
Crapbie pOopMBI SI3BIKOB, UCTIOIB30BAHHBIC JIJIST CO3JIaHMs YKA3aHHBIX MPOU3BEICHHM,
BOCIIPUHUMAIOTCS COBPEMEHHBIMHU YUTATEISIMU KaK UHOSI3bIYHBIE.

Bocrpusitue craporo Tekcra BO3MOXHO, OJHAKO HEKOTOPBIE €r0 3JIEMEHTHI
MOTYT OBITh HE3HAKOMBI YNTATENIO WIH BbI3bIBATH JIO)KHBIE KOHHOTAIUH.

Opdorpaduueckas pepopma s3bika BIUSET HA BOCIPUATHE TEKCTa, HE3aBUCH-
MO OT coliepkaHus npousBeneHusd. Tak, B pomane-snonee JI.H. Toncroro «Bolina n
MUP» CJIIOBO «MHP» MUCATIOCH YEPE3 «U BOCBMEPUYHOE» («MHUPB») U 03HAYAIIO TOJb-
KO MOKOH M OTCYTCTBUE BOWHBI. 3HAUEHUE «OOILECTBO, 3€MHOM 1Iap» peain30BbIBa-
Jock B cioBe «Mipby». B 1915-1916 rr. B. MasikoBckuii numier nodmy «BoiiHa u
MIpPB», IIPOTUBOIIOCTABIISIS JIBa 3HAUCHUSI CJIOBA U COXPAHsIs AJUTFO3UIO HA IPOH3BEIe-
nue JI.H. Tonctoro. [Tocne opdorpaduueckoit pedopmMbl pycckoro si3pika o06a cioBa
CTaJli OMOHMMaMHU, a Ha3BaHUs MPOU3BEACHUN MOJTHOCTHIO COBIAIH [4].

Korma nemo kacaercs M3BECTHBIX B KYJbTYPHOM IPOCTPAHCTBE TEKCTOB, X
MHTEPHPETALNS YACTO OCYIIECTBIIAETCS MO ONPEAEICHHOMY KaHOHY. YHTarens onu-
paeTcs Ha aBTOPUTETHOE MHEHHE U BOOPYKAETCS ONPENEICHHBIMH YCTAaHOBKAMM.
[IpyyemM BHYTpPH OJHOIO SI3bIKOBOTO KOJJIEKTHBA MOTYT CYIIECTBOBaTh HECKOJBKO
napajijieIbHbIX KAHOHOB MHTEPIPETALIUU.

IIpeacraBiieHus: penentopa o0 aBTOpe TEKCTa

Emie oHUM Ba)KHBIM aCIEKTOM HHTEPIIPETA[MU TEKCTa SIBISIETCS OTHOLIECHUE
perienTopa K aBTopy 3Toro tekcra. O6pas aBTopa, IpeACTaBICHHsS O €r0 JUYHOCTU U
TBOPUYECTBE, ONPEAECIAIOT YCTAHOBKH yuTaTesd. IHBIMU CIIOBaMHM, y peLenTopa BO3-
HUKAIOT HEKOTOPbIE 0>KUIaHHS B OTHOILIEHUH TEKCTA, BBIMOJIHSIONINE (QYHKIIUIO OpHU-
eHTHpa. Uurarenab COOTHOCUT MOJYyYEHHYIO HH(OPMALIMIO U3 TEKCTa C JAHHBIM OPH-
E€HTUPOM U (HOPMUPYET CY>KIEHUE O TEKCTE WIIUA €ro YacTsX.

®opmupoBaHue obOpaza aBTOpa B CO3HAHUU YHUTATeNss OOYCIOBJIEHO ABYMS

(pakTOpaMu: JTUYHBIM OMBITOM U BIMSIHUEM CTEPEOTUITHOTO 00pasa, chopMHUPOBAHHO-
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ro B odmiectse. PeneBaHTHbIE 51eMeHTHI 00pa3a aBTOpa MOT'YT BKJIIOYAaTh CTHJIb, Te-
MaTUKy M €€ aKTyaJbHOCTb, IMOJUTHYECKUE B3IVISABI, HOIYJSIPHOCTD, COLMAIBHYIO,
TeHJIEPHYIO U 3THUYECKYIO NIPHUHAJJICKHOCTh, BO3PACT, 00pa3 *KU3HU, BHEIIHUNA 00-
JIMK, PETUTUO3HOCTD U ApyTue GaKkTOpHhI.

M3MeHeHne OTHOIIEHMs OOIIeCTBa K aBTOpaM BJICYET U3MEHEHMsI B BOCIPHUS-
Tin X TekcToB. Tak, A.C. [lymkrH BOCIpUHUMAJCS CBOMMH COBPEMEHHHKAMU KaK
HOBATOP, XapaKTEpU3YIOLIUNCA OTKa30M OT JINTEPATYPHBIX TPAAULIUN U UCIIOIb30Ba-
HUEM >KHMBOro s3bika. CoBpemeHHoe Bocnpusitue npousBeacHuil A.C. IlymknHa
ONPENEIIAETCS €0 MPUHAIIIEKHOCTHIO K YUCILY CAMBIX BBIIAIOIIUXCS KIIACCUKOB PYyC-
CKOMU JiuTeparypsl. HOBaTOPCKMI acCIEKT €ro TBOpYECTBAa OTXOAUT HA BTOPOU IUIAH.
Bemuuue gurypst A.C. IlymkuHa BIusieT Ha BOCHPHUSATHE BCEX €r0 MPOU3BEICHHI.
Hpyroii npumep: M. I'opbkuii, 3HaKoBasi (pUrypa COBETCKON 3MOXH, YTPATHII IMOITY-
aspHocTh nociie pacnana CCCP. Tpancdopmanus EHHOCTEH COBETCKOTO NEpUoAaa
IIPUBEIIA K U3BMEHEHUIO BOCIIPUATHSI €TO TPOU3BEACHUM.

Tpauncopmanus HHTEPNPETAUMOHHOI0 MOTEHIUAJIA IIPH IIepeBoae

[IpobGnema MHTEPNPETALMOHHOTO MOTEHIMANA MPU MEPEBOJIE BUIUTCA OYCHb
Ba)XHOU. [lepeBoaurK, BBICTYIIAsl B POJIM PELIENTOPA TEKCTA OPUTHHANIA, OTPAHUYEH B
MHTEPIIPETALMOHHBIX BO3MOXKHOCTAX. BocnpusaTue Tekcra B COBOKYITHOCTH BCEX I10-
TEHLIMAJIbHBIX 3HAYEHUN 3aTPYJIHEHO B CBA3U C PAHHEE PACCMOTPEHHBIMHU ITPUYMHA-
MU: BIIMSIHUE KApTUHBI MHMpA, WAMOJIEKTA U JIPYTUX JIMYHOCTHBIX XapAKTEPUCTHUK.
CymiecTByeT BBICOKash BEPOATHOCTh HEAJEKBATHOIO NMOHWMAHHS WHTEHLUU aBTOpa
OpUTrMHaNa B OTAENbHBIX (hparMeHTax Tekcra. [lpu 3TOM naHHAs MHTEHIUS MOXKET
OBITH MOHATHA JJII MHOXKECTBA JIpyrux perentopos. CienoBaTenbHO, YaCTh MOTEH-
[MAJIbHO PEJIEBAHTHON MH(POPMALIMK OpUTHHAIA HEM30EKHO yTpauuBaeTcs epeBO/-
YUKOM Ha CTaJINM PELECTIUN.

Bropasa cragus nepeBoja 3aKJIFOYAeTCS B BOCIPOM3BEACHUU HMHTEPIPETALUHU
TEKCTa OpPUTMHAJIA CPEICTBAMU A3bIKA IEPEBOJA, I'/I€ IEPEBOIYUK BBICTYIIAECT B POJIA
aBTOpa BTOPUYHOTO TekcTa. Ha nmanHOM 3Tame mepeBOIUYMK CTaJIKMBaeTcs ¢ mpoolie-

MOH MHOI'O XapakTepa: OCOOCHHOCTH SI3bIKa nepeBoa u COOUOKYJIbTYPHBIC 0CO0OeH-
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HOCTH II€JIEBOM ayJWTOPUM BBICTYMAIOT OrpaHWuYMBarONmMu (akropamu. [lepeBon-
YUK MOHUMAET UHTEHIMIO aBTOPa, HO HE MOKET NEpeIaTh €€ aJIeKBaTHO, O€3 MOTEPh.

Paccmorpum npumep: JIbtouc Kapposmn B mpousBenenun «Ainuca B 3a3epka-
ase» («Through the Looking-Glass, and What Alice Found There») nmpuBoaut ommu-
CaHUE BBIMBIIIJICHHBIX CYIIIECTB:

... “you may observe a Bread-and-Butterfly. Its wings are thin slices of Bread-
and-butter, its body is a crust, and its head is a lump of sugar.”

“And what does it live on?”

“Weak tea with cream in it.” [5].

B nannom otpeiBke urpa cios (bread-and-butter (0yrepopon) u butterfly (6a-
00ouka)), peasinzyemasi B Ha3BaHUU BBIMBIIIUICHHBIX CYIIIECTB HA OCHOBE OOIIEro KOM-
MMOHEHTa, OOBITPHIBACTCS Majiee B TEKCTEC Yepe3 XapaKTEPUCTUKH 3THUX CYIIECTB
(coOcCTB. mep.: «KpbUIbs UX MPEACTABISIIOT COO0M TOHKHE JOMTUKHU XJieba ¢ MacioM,
TEJI0 — TOpOYIIKa, a TOJI0OBAa — KyCOUEK caxapay», «IIUTAIOTCS OHHM CIa0bIM YaeM CO
CIMBKaMu»). JIOCTIOBHBIN NIEPEBOJT pa3pyIIUT HHTSHIIMIO aBTOPA, 3aKIFOYAIOITYIOCS B
UTPE CIIOB, & COXPAHEHHE UTPHI CJIOB BO3MOYKHO JIMIIIb PU U3MEHEeHHH oOpasza. [Ipu-
Mep niepeBosia H. M. JleMypoBoii ¢ uaMeHeHrueM oopasa:

... Tam na semke cuoum... 3naeub, kmo? baobabouka! Ona écs depessunas, a
VCUKU ) Hee 3eJleHble U HedCHble, KaK MOlooble nobezu!

- A umo ona ecm? - cnpocuna Anuca c 1060NbLIMCMEOM.

- Cmpyoicku u onunxu, - omeeuan Komap [6].

HeoOxoauMo y4UTBIBaThH, YTO TMEPEBOJ, MPEJACTABICHHBIN B BHJE TEKCTa Ha
S3BIKE TIEPEBOJIa, 00JIaJaeT COOCTBEHHBIM HUHTEPIPETAIIMOHHBIM MOTEeHIIUaIoM. JlaH-
HbIA MHTEPIPETAMOHHBIM NMOTEHIIMA PEATU3YEeTCd B PaAMKaX MHOW KapTUHBI MHUpA,
Ha OCHOBE MHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO MaTepHayia. TEeKCT HE TONBKO yTPauUBacT OPH-
TUHAJIBHBIC YEPTHI, HO W MpUOOpeTaeT HOBble. Tak, Hampumep, B KHUTE Penpsipaa
Kummuara «Kuura mxyariaeid» («The Jungle Book») nepconaxk mantepa barupa
(Bagheera) my»kckoro mosa, ogHako B nepeBoje E. UnctsakoBoii-Bap maHHbIH mepco-

HaX MPUOOPETAET )KEHCKHI MMOT:
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Opurunadi:

Everybody knew Bagheera, and nobody cared to cross his path; for he was as
cunning as Tabaqui, as bold as the wild buffalo, and as reckless as the wounded ele-
phant. But he had a voice as soft as wild honey dripping from a tree, and a skin softer
than down [7].

IlepeBon E. UntsxoBou-Bap:

Bce 3nanu bacupy u 6ce b6osanucy cmanogumuscs el nonepex 0opozu, nomomy
umo oHa Owviia xumpa, kax Tabaxu, myscecmeeHHa, KaK OUKULL OVIUBOJ, HeyoepicUMda,
KdK paHeHblZZ cion. Tem ne menee ee eonoc 36YUdl MACKO, MOYHO 36YK naaa;ou;ux C
oepesa Kaneib OUK020 Meod, a ee ulepcmo Ovlia Hexchee nedsicbeco nyxa [8].

JlaHHBIE WU3MEHEHHSI OOBSICHSAIOTCS OCOOCHHOCTSIMU MOP(OJOTHH PYCCKOTO
s3pIka. Koneunasa (I)J'IGKCI/IH —a B UMCHH, a TAKKC COUCTAHUC CO CJIOBOM «(IIAHTCpa» B
KCHCKOM POJcC O6YCJIaBJII/IBaIOT JdaHHYIO TpaHC(I)OpMaLII/IIO.

Takum O6p8.30M, HN3MCHCHUC HHTCPHIPECTALIMOHHOIO IMOTCHIMAIAa TCKCTa IIPpH
NIEPEBOJIC — CIOKHBI MHOTOACTIEKTHBIN MPOIECC, B OCHOBE KOTOPOTO JiekKAT CyOheK-
TUBHBIC XaPAKTCPHUCTUKU IMOTCHIHAJIBHBIX yuTarenei u NepeBOAYMKaA, 4 TAKIKC 005-
CKTHUBHBIC pa3JIniusd B A3BIKOBLIX CHCTCMaAx. J:[aHHBII)'I mpouecc MOKET OBITh npea-

CTaBJICH B BUJE ciaeayroiei cxemol (Puc. 2):

Puc. 2: Cxema Tpanchopmariu HHTEPIPETANUOHHOTO MOTSHITHAIA TEKCTa TPH ITEPEBOIE
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1. MHTEpIIpeTALIMOHHBIN OTEHIIMAII TEKCTa OPUTMHAJIA,;

2. NnTepnperanus TEKCTa OPUTHHAIIA IIEPEBOTYNKOM;

3. MHTEepnpeTallMOHHBIN OTEHIUAI TEKCTA IEPEBOJA;

4. Nndopmarus TekcTa OpUrMHaNa, MepeiaHHas MepeBOIYMKOM 0e3 u3MeHe-
HHM Ha A3bIK IEPEBOJIA;

5. Undopmanus tekcra opuruHan€a, KOTOPYK NEPEBOJUMK HE CMOT NEpelaTh
Ha A3bIK [IEPEBO/IA M0 JUHIBUCTUYECKUM U COLUOKYJIBTYPHBIM IPUYMHAM;

6. HacTb MHTEPIPETALMOHHOTO NOTEHIMANIA TEKCTA OPUTMHAjA, HE BOCIIPUHS-
Tas IIEPEBOJIUYUKOM;

7. IlHHOBaMu B TEKCTE MEPEBO/A, BbI3BAHHBIE HEOOXOIUMOCTBIO aIaNTALUH
[0 JINHTBUCTUYECKUM M COLIMOKYJBTYPHBIM INPUYMHAM W paccMaTpUBaeMbIe IEpe-
BOJJYMKOM KaK HEIPOTUBOPEYAIINE UHTEHIIUA OPUTUHANA;

8. HacTp MHTEpPIPETALMOHHOIO MOTEHIIMANA TEKCTa MEePEBOA, HE COBIIAJIA0-
I1ast ¢ MHTEepIIpeTaluel NepeBOJYMKOM OpUTHHANIA M COOCTBEHHOTO IIEPEBO/IA;

9. Uudpopmanusi, noaydyeHHas NePeBOTUYMKOM B pe3yJIbTaTe HEMPaBUIbHON UH-
TEPHpPETAUA TEKCTa OPUTHHAJIA IO MPUYMHAM IPHUHAIEKHOCTH K Yy>KOW JIMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTMYECKON OOIIHOCTH, HO HE MepeaHHasi UM B TEKCTE MEPEBOA.

3akiroueHue

[ToHsiTHE «HHTEPIPETALIMOHHBIN MMOTEHIMAD», UCCIIENYEMOE B IAHHOM CTaThE,
CIIOCOOCTBYET JIy4llleMy MOHUMAHHUIO TPaHC(HOPMAIIMOHHBIX MPOLECCOB, BIUSIOMIMX
Ha BOCIIPHUATHE COJIEpKaHUsl OpuUruHana npu nepesojae. ComepxaHue opuruHaia He
ABJISIETCA OAHO3HAYHBIM M CTaTUYHBIM, ITIOCKOJIBKY pEan3yeTcsl B CO3HAHUM YUTaTe-
Jed mpu B3aUMOJEWUCTBUM Pa3IMYHBIX HHAMBUAYAJIbHBIX ocobOeHHocTel. IlepeBoa
MIPEACTABISIET CO00M BHIOOP OJHOTO M3 BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB MHTEPIIPETAIIUN TEK-
CTa, CONMPOBOXKIAIOIIMICA PEAYKIMEN OCTAlIbHBIX W BOSHUKHOBEHHEM HOBBIX B pe-
3ynbTare OOBEKTUBALMU JAHHOM MHTEpHpeTanuu B (opMme TekcTa Ha marepualie

HWHOT'O s3bIKa U KYJIbTYPHI.
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AnHoTanus. B crarbe paccmarpuBaeTcsi BapMaTHMBHOCTH IIE€PEBOJA TOIIOHMMOB Kak 3Jie-
MeHTOB ypOaHuctuuecko cepsl ropoaa. [lepeBogueckas BapuaTUBHOCTh OMPEENAETCS KaK BbI-
paXeHHEe MCXOJHOI0 TeKCTa pa3InYHBIMU CPEACTBAMH SI3bIKa TMepeBo/ia B pasHbIX (opmax. Bapua-
TUBHOCTH ()OPM BBIPAKEHHUS CMBICIIOB UCXOJHOTO TEKCTa 3aBUCUT OT COLUUATbHON MIECHTHYHOCTU
Y4aCTHUKOB KOMMYHHKAIIMH, ONPEIEISIeTCS UX TePPUTOPUAIBHON NMPUHAICKHOCTHIO U YCIOBHUS-
MU KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIUH.

B crartbe aprymeHTHpyeTCs, UTO BapUaTUBHOCTh I1€PEBO/Ia TOIIOHMMOB BO3HUKAET B Cilyda-
X, KOI/1a IEPEBOAUYMKH NI0-Pa3HOMY BOCIIPUHUMAIOT U MHTEPIPETUPYIOT CMBICIIBI HCXOIHOTO TEK-
cta. BapuaTuBHOCTH 00YCIIOBIIEHA TAK)XKE SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU Iepefadyn MH(OpMALUU, KOTO-
pble SBISIOTCS OJIMHAKOBBIMH B ONPEAECICHHOM KOHTEKCTE, HO Pa3IMYalOTCs B paMKaXx OIpeelieH-
HOM s3BIKOBOI Mapaaurmbl. B KakaoM OTIENbHOM cliydae MPUYMHBI BAPUATUBHOCTU TEpeBOAa TO-
MIOHMMOB Pa3JINYHbI — OT XapaKTEPUCTUK UCXOJHOTO TEKCTa 70 Mpo(ecCHOHANbHON KOMIETEHIIMN
IIEPEBOJYHUKOB.

Ha npumepe yp6anoHnMoB ropoja Bonrorpana onpenenstoTcs KiroueBble (pakTopbl Bapua-
TUBHOCTH TI€PEBOJIa TOIIOHUMOB: CUCTEMHO OMPEENIIEMbIi, TUCKYPCUBHO 3aBUCUMBIN U TEXHOJIO-
rudeckuil. [IpuHsATHE MEPEeBOIYECKOTO PEIIEHUS aHAIU3UPYETCS C TOUKU 3PEHUS JTMHTBUCTHYECKUX
U SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (aKkTOpoB. [IprBeneHbl pe3ybTaThl CPaBHUTEIBHOIO aHAIN3a [1epeBo/ia
ypOaHOHMMOB ropoja Boisrorpaga cuctemMmaMy MallMHHOTO MEPEBOJA, BbIACIEHBI THUIIHMYHBIE pa3-
JTUYHSL, IEMOHCTPHUPYIOIINE Haubojee YacThle BUABI BAPHAHTOB MIEPEBOa TOMMOHOMOB.

KiroueBble cj10Ba: TONOHUM; YpOaHOHUM; IIEPEBOJ; MEPEBOUECKAsI BAPUATUBHOCTD; Nepe-
BOJYECKOE PELICHHE

Jas uurupoBanusi: ['ypeeBa A.A., HoBukosa 3.10., HoBoxwunoBa A.A. [lepeBon ypbaHo-
HUMOB: (aKTOPBl BApUATUBHOCTU. Kazanckuil nuneeucmuyeckuti xcypran. 2025;8(3): 411-423. (In
Eng.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.411-423
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Abstract. The article examines the variability of toponym translation as elements of the ur-
ban sphere of the city. Translation variability is defined as diverse expressions of the source text by
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various means of the target language. These expressions are affected by communicants’ social iden-
tities, their territorial belonging, and communicative situation.

It is explained that the variability of toponym translation arises when translators percept and
interpret the source text meanings in a different way; variability is also caused by the linguistic
means which transfer the information identical within a specific context and differ within a certain
linguistic paradigm. In each individual case, the reasons of toponym translation variability are dif-
ferent — from the source text specific characteristics to the translators’ professional competence.

Using the example of urbanonyms of the city of Volgograd, the key factors of variability of
toponym translation are determined: systemically determined, discursively dependent and techno-
logical one. A translation decision is analyzed from the view of extra- and intralinguistic factors.
The results of a comparative analysis of the translation of urbanonyms by machine translation sys-
tems are presented; typical differences are highlighted, demonstrating the most frequent types of
toponym translation variants.

Keywords: toponym; urbanonym; translation; translation variability; translation solution
For citation: Gureeva A.A., Novikova E.Yu., Novozhilova A.A. Translation of Urbano-

nyms: Factors of Variation. Kazan Linguistic  journal. 2025;8(3): 411-423.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.411-423

Variability of translation solutions can be viewed as multiplicity of solutions
within the limits of adequate translation, non-uniqueness of a translation solution and
the use of different forms to convey the meaning of the source text in the target texts.

In linguistics, there are two main approaches to considering the variability of
translation solutions:

1. translators interpret the source text differently and therefore use various
translation means.

2. the source text interpretation and its understanding may be similar, while the
means of conveying the same idea into the target language are different.

One of the reasons for translation variability is the difference between the
source and recipient cultures: ideas, values and ways to express them may differ in
the source and target languages. In addition to translation norms, translation variabil-
ity 1s influenced by the translator’s subjective perception as a native speaker of a cer-
tain language with his own individual idiolect, personal experience, and worldview.
All this determines the translator's choice of one or another variant to convey the

source text content.
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We define translation variability as the expression diversity, determined by
conditions, communicative situation, and communicants’ social identity or territorial
belonging. Translation variability can be caused by the translators’ different percep-
tion and interpretation of the source text meanings; it also occurs due to the linguistic
means different within a certain linguistic paradigm and can transmit information
identical within a specific context, which makes translation process possible. In each
specific case, the variability reasons are different — from the text features to the trans-
lators’ professional competence.

The object of our study is an urban text viewed as a hypertext space which ac-
cumulates many genres reflecting the interests of urban communities. Toponymic
systems are studied by sociolinguists [1; 2], researchers studying territorial marketing
and branding [3; 4], ethnolinguists [5; 6; 7], translation scholars [8; 9], etc. Toponyms
reflect the historical, geographical, social and cultural features of an area, as well as
the evolution of language and society. Toponyms are an important link in the struc-
ture of an urban text, which forms the semiotic code of the urban urbosphere. Urban-
onyms occupy a special place in the urban text linguistic diversity. Urbanonymicon is
a complex structure that includes anthroponyms, toponyms, microtoponyms, go-
donyms, zoonyms, chrematonyms, econyms and other types of names. Urbanonyms
form a space characterized by the unity of nominations, specific toponymic terms.

Our research is focused on urban sphere in Volgograd, namely translation vari-
ability. Toponymic nominations are often determined by social factors and character-
istics of an object. The linguistic status of toponyms seems to be a complex interac-
tion of extra- and intralinguistic factors. The translation status of such linguistic ele-
ments is determined by the intercultural nature and potential of the urban sphere. Ac-
cording to L.R. Sakayeva, “anthroponyms in the composition of urbanonyms, i.e. in-
tra-city objects (streets, squares, parks, monuments, institutions, etc.) are exceptional-
ly productive, which is explained by the desire of the city and regional residents to

perpetuate the memory of individuals with special merits in various areas of public
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life (statesmen, writers, military leaders, scientists, individuals recognized as saints,
etc.)” [10, p. 103].

The regional toponymy presented in English is actively used in the tourism sec-
tor, including online city resources, guides, navigation applications, maps, and orien-
tation systems. The names of the Volgograd objects are also widely used on bill-
boards, posters and signs, creating a unique cultural and historical image of the city
and emphasizing its national identity, which makes the study of urbanonym transla-
tion variability important.

Studying the toponym translation variability factors in the polycode text of the
urban space, including the example of VVolgograd, is an interdisciplinary task requir-
ing the use of various methods and analysis of extensive materials. We used systemic
and aspectual approaches based on the methods of observation, generalization, com-
parative-contrastive method of using toponyms in Russian and English; receptive-
interpretive method of translation options for texts containing toponyms.

The empirical material is presented by the texts of street signs in VVolgograd,
the multilingual Internet portal “Volgograd Area Travel-friendly Land”, student
translations of tourist-oriented texts, multimedia resources such as photographs, vide-
os and audio recordings where toponyms are mentioned. The study is aimed at the
translatological analysis of the urban toponym features in the polycode text of the ur-
ban sphere and involves finding answers to the questions: 1) what factors determine
the variable translation action in relation to toponyms? 2) can the machine translation
carry out a correct and pragmatically adequate translation of toponymicon?

Even a cursory review of established translation variants for world-known top-
onyms, such as:

Eng. The Shard: nebockpeb «Illapoy, Ockonox and Ockonxu cmekia,

Eng. Big Ben: bue-ben and bonvwioti ben,

Rus. “Poouna-mame 306em!’”: “The Motherland Calls”, “The Mother Russia

Calls!” and “Mother-Russia calls for!”,
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Rus. Mamaes Kypean: Mamayev Kurgan, Mamaev Kurgan, Mamayev Hill, and
Mamaev Hill;

as well as examples of translation blunders and errors, for example: Blue Dali
street (Rus. yauya Ionyowie Janu), Dom Youth (Rus. Jom Monooexcu), Tverskaya
ulicza (Rus. Teepckas ynuya), Memorial Submarine Museum (Rus. Memopuanvhutii
Komniexc «Bopowunoeckas bamapes») confirm the complex problem of toponym
translation requiring detailed research within the translation studies.

In the case of toponym translation variability, we encounter a number of fac-
tors that are determined not only by the discursive features and translators’ profes-
sional competence, but also by systemic and pragmatic factors. We propose to con-
sider three groups of factors which can be considered key in matters of toponym
translation variability.

The first factor is the System Determined Factor. We assume, the main factor
in toponym translation variability is the absence and / or impossibility of a systematic
approach in modern translation studies to the toponym translation technology. There
Is a lack of universal rules for the transfer of proper names in general, including ur-
banonyms. The attempts to systematize approaches to the regional toponyms transla-
tion have not led to the development of uniform standards, so far. Thus, the Topo-
nymic Commission of St. Petersburg proposed some recommendations for adapting
the names of city objects into English, taking into account their placement on infor-
mation carriers [11]. However, the problem remains relevant due to differences in
language systems, translation methods and the uniqueness of regional names. This
leads to various translations of the same name (godonym). For example, when Vol-
gograd was preparing to host the 2018 FIFA World Cup, the street signs in the city
centre were translated into English. The translations of the same street name vary,
which is caused by the translation order being completed by different translators,
each of whom, in the absence of a single set of rules, chose one of the possible trans-

lation options:

ISSN: 2658-3321 (Print) 415



OWIOJIOTHsI. TEOPETHYECKAS, NPUKIAJHASI W CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTUKA

I'ypeeBa A.A., HoBukosa J.10., HoBoxxuiioBa A.A. [lepeBon yp6aHOHUMOB: (aKTOpbI BApUaTUBHOCTH

Kaszanckuii iuneeucmuueckuit scypran. 2025; 8(3): 411-423

Rus. npocnexm B.U. Jlenuna: V.l. Lenina avenue, V.l. Lenina Avenue, V.I. Le-
nina prospect, Prospekt V.1. Lenina, and LENINA avenue;

Rus. yruya Cosemckas: Sovetskaya street and uliza Sovetskaya.

There are other translation variants for these names on the websites of travel
agencies, hotels and inns:

Rus. yi. Cosemckas: Sovetskaya Street, Ulitsa Sovetskaya,

Rus. npocnexm B.U. Jlenuna: prospekt V.l. Lenina, Prospect Lenina, Lenina
Prospect, im V.l.Lenina pr-kt.

The translation of the name npocnexm B.U. Jlenuna in the addresses of compa-
nies and organizations is even more variable: Prospekt Im V.i.lenina.

The second factor which we define is the System Determined Factor. Modern
discourses combine elements of various styles and communicative spheres. For ex-
ample, in a tourist discourse, official, cultural and educational, advertising and infor-
mational communication may intersect. Urban discourse, realized in the socio-
cultural communication of the urbosphere, integrates all possible discourses of urban
life. Such polysemy and polycode communication contribute to the multimodal genre
paradigm formation, the centre of which is hypertext — “urban text”. Depending on
the text genre and its target audience, translators choose different strategies. Among
the authoritative translation studies devoted to the problems of translation and lin-
guocultural transfer of proper names, including toponyms, we note the contribution of
D.l. Ermolovich, who analyzes approaches to the translation of proper names and of-
fers solutions for the most complex translation tasks [12; 13]. Based on his recom-
mendations, we provide a number of examples of discourse-dependent translation
variability. In the context of official business communication, the following tech-
niques are used when translating texts with urbanonyms:

— foreign language insertions: the toponym is preserved in its original form
(e.9. ynuya Kuposa on Google Maps in English);

— generally accepted equivalents “Boncoepadckas obnacms” — Eng. Vol-

gograd region, Volgograd Region, the Volgograd region.
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— transliteration or transcription “Boaeoepaockas obracms” — Eng. Volgograd
oblast.

2. In texts devoted to cultural and historical objects, such as guides and bro-
chures, aimed at preserving the authenticity of names, translation variability is mani-
fested in the following:

a) established translation options, e.g. Alley of Heroes (Rus. Anzes eepoes),

b) clarifying words to improve understanding, Eng.: The main height of Russia
Mamayev Kurgan (Rus. Mamaes Kypean);

c) combination of transcription and translation — The ideal place to start the
walk around the city centre is Square of the Fallen Fighters (Ploshchad Pavshikh
bortsov), Nearby at the corner there is the Regional Museum of Local Lore (Kra-
yevedchesky musey), The natural park of the Volga-Akhtuba Floodplain (Prirodny
park Volgo-Akhtubinskaya Poyma) covers two regions of Astrakhan and Volgograd
and also a part of the Republic of Kalmykiya;

d) words most frequently used in the target language, Rus. Mamaes Kypean —
Eng. Mamayev Hill;

e) double names Rus. arcenesnodopoacnviii soxzan — Eng. the Central Railway
Station Volgograd-1 (Tsentralny zheleznodorozhny vokzal); considering the custom-
er's requirements, if any.

To achieve the best results, translators often combine these approaches in practice.

The Technology Factor, which is the third and the last one, is revealed in two
aspects: 1) translation method — machine translation or “human” translation with
post-editing; 2) translator’s professional competence.

Herewith, the results of our comparative analysis of the two versions of one
Russian text fragment containing the names of various landmarks in VVolgograd done
by machine translators:

Source: B s3umuuii nepuood mwvl, KaKk Npasuio, pazoeisiem dKCKYPCUu no yeH-
mpanvHou mypucmuyeckou yacmu u Mamaesy Kypeany. Eciu cnianuposame na 0ea

aH}Z, mo MOJMCHO 6 nepeblii 8uILIMU U3 2OCMUHUUDbI ((KOCMOC», I’lpOMVWlI/l yacmbv OCHO6-
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HoU 3KcKypcuu: 30anue /0 soxzana, Myzeu Oboponwt Llapuyeina, I nasnoumamm,
Cobop Anexcanopa Hesckoeo, Hosviii Oxcnepumenmanvhuviti meamp, Illiowads
laswux bopyos, cnyckaemcs na Anneto I'epoes, 3amem HaA 8epXHION HAOEPENCHYIO
Boneu u om nee, uepez myszvixanvuwiii Opam meamp 0o Myzes Cmanunepadckot oum-
6bl (Oom [lasnosa, menvnuya I'epeapoma, @onman «bapmaneiiy) u om niowaou Jle-
Huna na mpameae 0o Kypeana. Bo émopou oenv moowcno npotimu om Kocmoca uepes
30anue Lapuyvinckou Ilodxcaproti wacmu 6 20p cao ¢ uCMopuyecKuUMu 30aHUAMU U
no eepxuell u HudicHel meppacam Boneu — 0o mecma nepeoii yepkeu Llapuyvina, pe-
cmopana «Masaxky, K peunopmy, YEHMPANbHO20 KOHYEPMHO20 3aad, NONCAPHO-

cnacameilbHoco Kkamepd «Facumeﬂb»), eciiu ocmanemcs epems, mo MOIICHO HPOﬁMM

no notime pexu Llapuya (Pazoonve).

Google Translate

DeeplL.com

In winter, we usually separate ex-
cursions to the central tourist area and
Mamayev Kurgan. If you plan for two
days, then on the first day you can leave
the Cosmos Hotel, go through part of the
main excursion: the Railway Station
building, the Tsaritsyn Defense Museum,
the Main Post Office, the Alexander Nev-
sky Cathedral, the New Experimental
Theater, the Square of Fallen Fighters, go
down to the Alley of Heroes, then to the
upper embankment of the VVolga and from
there, through the Musical Drama Theater
to the Museum of the Battle of Stalingrad
(Pavlov's House, Gerhardt's Mill, the

Barmaley Fountain) and from Lenin

In winter we usually separate the
excursions to the central tourist area and
Mamaev Kurgan. If to plan on two days,
it is possible in the first to leave from
hotel “Cosmos”, to pass a part of the
basic excursion: Railway Station build-
ing, Tsaritsyn Defense Museum, Glav-
pochtamt, Alexander Nevsky Cathedral,
New Experimental Theater, Square of
Fallen Fighters, we go down to the Alley
of Heroes, then to the upper embank-
ment of the Volga and from it, through
the musical drama theater to the Muse-
um of the Battle of Stalingrad (Pavlov's
mill, “Barmaley”

house, Gergardt's

fountain) and from Lenin Square by
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Square by tram to Kurgan. On the second | streetcar to Kurgan. On the second day
day, you can walk from the Cosmos | you can walk from Cosmos through the
through the Tsaritsyn Fire Station build- | building of Tsaritsyn Fire Department to
ing to the city garden with historical | the mountain garden with historical
buildings and along the upper and lower | buildings and along the upper and lower
terraces of the VVolga — to the site of the | terraces of the Volga River to the place
first church of Tsaritsyn, the Mayak res- | of the first church of Tsaritsyn, restau-
taurant, the river port, the central concert | rant “Mayak”, to the river port, the cen-
hall, Fire and rescue boat “Gasitel”), if | tral concert hall, fire rescue boat “Extin-
there is time left, you can walk along the | guisher”), if there is time, you can walk

floodplain of the Tsaritsa River (Razdol- | along the floodplain of the Tsaritsa Riv-

ye). er (Razdolie).

Machine translators provide quite good translation variants with observance of
the lexical and grammatical norms of the target language. At the same time, there is a
variability of translation solutions explained by the peculiarities of the machine trans-
lators’ architecture and functionality. Deepl works on the basis of neural networks
and is trained on large volumes of data. Google Translate uses its own software, a
self-learning machine translation algorithm.

Translation variability:

Source text Google Translate DeepL.com

a) Translation method

I'maBmouramt — abbrevia- | the Main Post Office | Glavpochtamt
tion, shortening of the | (equivalent) (transcription)

oikodomonym “main post

office"”
«["acutenpby “Gasitel” (transcription) “Extinguisher” (equiva-
lent)
b) Transcription variants
Menbuuna I'eprapara Gerhardt's Mill Gergardt's mill
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Paznonse

Razdolye

Razdolie

Mawmaes Kypran

Mamayev Kurgan

Mamaev Kurgan

c)L

owercase and uppercase lette

r

S

Jlom IlaBnoBa

Pavlov's House

Pavlov's house

MenbHULA ['eprapara

Gerhardt's Mill

Gergardt's mill

roCTnHHUIa «Kocmocy

the Cosmos Hotel

hotel “Cosmos”

MYBLIKaHBHBIﬁ ApaMTeaTtp

the Musical Drama Thea-

ter

the musical drama theater

d) Us

e / absence of the definite article

31aHue X/ BOK3aia

the Railway Station build-
ing

Railway Station building

Myseit O6oponst Lapuiisi-

the Tsaritsyn Defense Mu-

Tsaritsyn Defense Muse-

Ha seum um

Cobop Anekcannpa | the Alexander Nevsky Ca- | Alexander Nevsky Ca-

Hesckoro thedral thedral

Hoseiii  Dkcnepumentanb- | the  New  Experimental | New Experimental Thea-

HBIU TEaTp Theater ter

[Tnomans [TaBmux boprios | the Square of  Fallen | Square of Fallen Fighters
Fighters

®onrtan «bapmanein»

the Barmaley Fountain

“Barmaley” fountain

roctuarna «Kocmocy

the Cosmos

Cosmos

pectopan «Masik»

the Mayak restaurant

restaurant “Mayak”

e) Quotation marks

pecropaH «Masik»

the Mayak restaurant

restaurant “Mayak”

®onTan «bapmaiein»

the Barmaley Fountain

“Barmaley” fountain

roCTnHHUIa «Kocmocy

the Cosmos Hotel

hotel “Cosmos”
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Machine translation performed by different programmes requires corrections
and edits by a human translator; in some cases, it is necessary to use explanatory
words to improve understanding.

Conclusion

Toponym translation presupposes not only a deep immersion in the context, but
also consideration of the genre features, as well as the specifics of the tasks set by the
client. The translator acts as a specialist in intercultural interaction, carefully selecting
the most appropriate methods and techniques to preserve the meaning and cultural
identity. Difficulties arise only with an insufficient level of professionalism or an ina-
bility to grasp the nuances of discourse. High-quality toponym translation is possible
only with a comprehensive analysis of all aspects affecting the intercultural commu-
nication. Translation variability appears in cases when translation is done by a ma-
chine translator; affected by extra linguistic features at the level of the lack of a sys-
tematic approach to the translation of toponyms, as well as by linguistic features at

the level of genre and typological characteristics of the text.
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AnHoTanus. Pa3Butre MexayHapoAHOTO COTPYIHUYECTBA U pacuiupenue cdep GyHKIuo-

HUPOBAHUS HEKOTOPBIX SI3BIKOB CTAJI0 BO3MOKHBIM OJ1arojiapsi SKOHOMHUYECKHM, COIMATBHBIM, T10-
JUTUYECKAM W KYJIbTYPHBIM H3MeHeHUsM. Hawmbosiee BaXHBIMH 2JIEMEHTaMH TOPOJICKOTO IIPO-
CTPaHCTBA, OTPAKAOIIMMH 3T COIMAIBHBIC TPOIECCHl W HM3MCHCHHS, SBIISIFOTCS SPTOHHUMEI.
Ha3Banus opranuszamnuii — 3T0 MecTpoe MOJIOTHO, KOTOPOE JEMOHCTPUPYET S3BIKOBOE MHOT000Opa-
3ue Tepputopuu. JIMHrBHUCTHYECKUH NaHIIAPT — 3TO MapKep, KOTOpPhIE OTPa)KaeT COLMAIbHBIC
MIPOLIECCHl U PEe3YNbTaThl SA3BIKOBOM MOJIUTHKU peruoHa. CesepHas Wpnanaus — 310 Tepputopus
Pa3HOOOPa3HBIX S3BIKOBBIX U KYJIbTYpHBIX KOHTAaKTOB. B bendacre Oonbinas yacTs HaceneHus up-
JAHALBI, HO UPJAHJICKUNA SI3bIK JOJITO€ BpeMsi HEe MUMeJ cTaTyca O(QUIUMAIBHOIO S3bIKa PErHOHA U
OTHOCWICS K SI3bIKaM MCHBINUHCTB. B JaHHOM ciydae s3bIKOBasi TOJUTHKA BBICTYIAET MEXaHU3-
MOM, CITIOCOOHBIM TIOBIIUSATH Ha CTEIMEHBb MPECTABICHHOCTH UPJIAHACKOTO s3bIKa B OOIIIECTBEHHOM
mpocTpaHcTBe. Takke Ha JIMHTBUCTUYCCKHH JIAHAMA(T OKa3bIBAIOT BIMSHUAE COIMAIILHBIC IPOIIEC-
CBI, TaKWe Kak Tio0anm3aius U BecTepHU3anus. HanMeHOBaHUS TOPOJICKHX OOBEKTOB HE TOJHKO
MMOKA3bIBAIOT MPEIOYTUTEIBHBIC SI3BIKH HOMHHAIIMHA, HO M MOTYT OTPa)KaTh CTATYC S3BIKOB U CTE-
neHb ux (QpyHKUMOHHMpOBaHUSA. B craTthe mpemiaraeTcsi McciaeIOBaHUE JMHTBUCTHYECKOTO JaHII-
madTa 1. bendacra, chopMupoBaHHOTO MO BIAUSHUEM S3bIKOBOM monuTuku CeBepHoit Mpnannuu
U COIMANIBHBIX MpOIeccOB. MeTO bl KOMIOHEHTHOTO aHalli3a, COMOCTABUTEIBLHOTO U OMHCATENb-
HOTO aHAJIM30B OTPaKal0T OCHOBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHNs, CEMAaHTHUYECKHIE TPYIIILI U S3bI-
KM — JOMUHAHTBI TUHTBUCTHYECKOTO JanamadTa bendacra.

KiroueBble c10Ba: JIMHTBUCTUYCCKHUH JTaHIMIA(T; SI36IKOBAST TOJTUTHKA; TII00IN3AITHS; dP-
TOHUMBI; MHOTOSI3BIIHE
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Abstract. The development of international cooperation and the expansion of the spheres of
functioning of some languages have become possible due to economic, social, political and cultural
changes. The most important elements of urban space reflecting these social processes and changes
are ergonyms. The names of organizations are a motley canvas that demonstrate the linguistic di-
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versity of the territory. The linguistic landscape is a marker that reflects the social processes and
results of the language policy of the region. Northern Ireland is a territory of diverse linguistic and
cultural contacts. In Belfast, most of the population is Irish, but for a long time the Irish language
did not have the status of an official language of the region and belonged to the minority languages.
In this case, the language policy acts as a mechanism capable to influence the degree of representa-
tion of the Irish language in the public space. The linguistic landscape is also influenced by social
processes such as globalization and westernization. The names of urban objects not only show the
preferred languages of the nomination, but can also reflect the status of languages and the degree of
their functioning. The article offers a study of the linguistic landscape of Belfast, shaped by the in-
fluence of the language policy of Northern Ireland and social processes. The methods of component
analysis, comparative and descriptive analyses reflect the main ways of word formation, semantic
groups and dominant languages of the Belfast linguistic landscape.

Key words: linguistic landscape, language policy, globalization, ergonyms, multilingualism.
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The term linguistic landscape is relatively young, different scientists offer their
own interpretations of this term. The linguistic landscape is considered by scientists
as an integral system consisting of various components, such as astyonyms, oikod-
omonyms, godonyms, gerotonyms, etc [1], [2]. For the first time, the definition of the
term "linguistic landscape" was proposed by R. Laundry and R. Baurhis in 1997, who
define the linguistic landscape as "one of the ways to describe the everyday existence
of a language, consisting in the study of written signs in the public sphere, the public
space of the urban environment” [3], [4].

The agents involved in the linguistic landscape can be business owners, public
representatives and neighbors at the individual level [5]. Through reading and writing
they suggest the ability to decide which messages are visible in public roads, what
language elements they must contain and how they are interpreted in a series of ideo-
logical values linked to languages [6]. A city is largely determined by this linguistic
agency through motivations, whether public or private space, and acquire informative
or symbolic functions [7]. This sociolinguistics of space helps to interpret social rela-
tionships by providing meaning the roles that language adopt and the internships that
different communities of speakers establish among themselves.

C. Fernandez Juncal points out that the linguistic landscape has two main func-

tions: informative and symbolic. By its informative function it limits the range of the
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languages represented on the investigated territory, shows the range of languages
spreaded thus pointing out of the territory under the investigation is monolingual, bi-
lingual or multilingual [8]. The symbolic function refers to the sense of inclusion or
exclusion of the languages in the linguistic landscape, especially of the minority lan-
guages [9].

The term ergonym was introduced into the Russian linguistic paradigm in 1978
by A.V. Superanskaya, who defines ergonyms as special onomastic units, names of
social associations of people [10]. Turaeva A.R. adds that the totality of ergonyms in
some territory, within the framework of the linguistic and cultural space, forms an
obvious structure with certain systemic features [11]. The structure of an ergonym is
a set of all potential features peculiar to one or another ergonym.

The collection of ergonyms of English districts was carried out on the streets of
various types:

1)  peripheral streets with a large number of objects, where from 80 to 150
objects are located (Lisburn Road - 143 objects, Woodstock road - 110 objects, Greg-
agh Road - 82 objects);

2)  central streets with an average number of properties ranging from 40 to
80 (Royal Ave - 68 properties, Botanic Ave - 56 properties, Castlereagh road - 54
properties, Donegall Street - 54 properties, Great Victoria Street - 50 properties, Don-
egall Road - 46 objects, Castle Street - 44 objects, Dublin Road - 41 objects);

3) central streets with a small number of objects: from 6 to 39 (Fountain Street
- 36 objects, Beersbridge Road - 33 objects, Bloomfield Ave - 31 objects, Queen
street - 30 objects, Donegall PL - 29 objects, North Street - 28 objects, Chichester
Street — 26 properties, Castlereagh street — 22 properties, University street — 21 prop-
erties, Bradbury Pl Street — 20 properties, Howard street — 19 properties, Linehall
Street — 17 properties, May street — 15 properties, Adelaide Street — 14 properties,
Franklin Street - 6 objects).The total number of ergonyms-names of objects on these

streets was 1067.
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In the ergonimy of the city of Belfast, there were 1067 analyzed ergonyms that
by the languages of representation are divided on:

o 1031 ergonyms in English (travel agency Oasis travel, Spar express
store, Churchill’s exclusive, Howard Buildings);

o 2 contaminated ergonyms in Irish and English languages (Ormeau Car-
pets store, Failte restaurant);

o 2 English and Slovak contaminations (Slovakpoint cafe u Mimky lit.
Slovak place atMimky, Shop u Mimky store lit. Shop at Mimka's);

o 1 English and Hindi contamination (Indian Jaipur Kebab lit. Indian
Jaipur Kebab);

o 1 French and English contamination (Rogue Hair Beauty Salonlit. Red
Hair)

Also, cases of using elements of various systems in one name were revealed:

» graphohybridization (9): phones 4u, 4ur phone, Russel's shop4you, RE:
lettings, Wok-A-Money, Cash-for-recycling, 366 the: hub, Eye-care-opticians,
Fit4Life centre;

» graphohybridization with ampersand (51): Beauty & Nails Co,
Sweets& Treats, etc.;

» morphohybridization (3): NicolA Hair, the streat, LabelS;

* language game (4): Bagel: bagel, Deli-licious, Turkish Kebab Kebabish,
Lulu Blu.

The transliteration of ergonyms of the English part of Belfast is implemented
as follows:

o 5 cases from Hindi to Latin (Kismat cafe lit. Kismat, Shimla cafe lit.
Shimla, Sonali cafe lit. Sonali, Shikha shop lit. Shikha, Archana cafe lit. Arkhana);

o 1 Urdu transliteration into Latin (Cafe Moghul lit. Mogul)

There are also presented 5 ergonyms on hieroglyphs: & < > BAKIEJE,
EriEnEEhEES 2 RTand 19 examples of borrowings from Spanish, Italian

and French: café Carlito’s, Villa Italia and etc.
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The dominant language of nomination of the English part of Belfast is English.
Out of 1067 ergonyms of the English part of Belfast, the Irish language is present in
only two phrases with English.

In the so called «Irish Quarter» of Belfast, there are 24 ergonyms in Irish and
83 ergonyms in English. The main generating bases of these ergonyms are 47 exam-
ples of functional vocabulary: Whiskey café, Progressive Building Society, Oasis
travel, Starbucks coffee, etc.; 32 anthroponyms: St. George’s Market, P.A. Duffy
and Co solicitors, Lesley Studios, Kennedy recruitment, Richard Owens opti-
cians and others; 15 toponyms: Oxford Exchange, Belfast city transport, China
China, Vagabonds hostel Belfast and others; 7 socionyms: Sultan’s grill, Queen’s
film theatre, Student guidance centre, etc.; 2 mythonyms: The red devil, Ande-
abhaldearg and 2 phytonyms: Flowers areas, Rose garden.

The analysis of generating bases also showed that in the ergonymicon of the
Irish quarter of Belfast, the most preferred generating bases are functional vocabu-
lary, anthroponyms and toponyms. The most frequent toponyms are the names denot-
ing local referents: Belfast (5), Northern Ireland (2), Ireland (2), Falls Road (3),
which makes up 87% of the considered ergonyms.

According to their form, the ergonyms of the Irish quarter of Belfast are divid-
ed into one-word, two-word and multi-word ergonyms. In the Irish quarter of Belfast,
12 one-word ergonyms formed from plural nouns were identified: Mortgages, Flow-
ers, O’hares.

The classification of two-word and multi-word ergonyms was carried out on
the basis of the theory proposed by Arakin V.D. Among the two-word ergonyms, the
following patterns were identified:

« K» + A (17): Careers & Cleaning business center (lit. Career and clean-
ing), I Tech Repairs service center (Technical repairs), etc.;

« A2 + K (34): Little Chef Cafe (lit. Little Chef), Happy House Cafe (lit.
Happy House), Red Dragon Cafe (lit. Red Dragon), etc.;

« K» + A2 (1): Hair terrific (lit. amazing hair).
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The verbose ergonyms of the Irish quarter are represented by the form A» +An+
(An)+Kn (43): Mother Teresa Holistic Foundation; public organization
SinnFeinPoblachtach (lit. Republic of Sinn Fein), social organization Conflict Res-
olution Services Ireland, etc.

According to the results of the analysis, the most characteristic form of ergo-
nyms in the Irish quarter of Belfast are multi-word ergonyms formed according to the
type A» + Ar+ (An) + Kn, After multi-word ergonyms, two-word ergonyms of the type
Az + Kn are the most frequent.

The main producing bases of the ergonyms of Belfast are: 1) functional vocab-
ulary (569): business center Business services organization, Northern bank, 2) an-
throponyms (197): Marty Quinn's barber shop, the Kennedy florists store, Karen
Millen store, 3) toponyms (105): Oxford Exchange Business Center, River Ire-
land Business Center, the Beverly Hills travel agency, 4) socionyms (98): Burger
King Café, Queen's Arcade store, 5) Numeronyms (37): Fit4Life centre store, the
Russell's Shop4You store, 6) phytonyms (32): Sakura Restaurant, Orchid Linge-
rie store, 7) zoonyms (23): Diamond dogs animal hair salon, 8) cosmonyms and
astronyms (19): The Sun store, 9) mythonyms (2): barbershop Angel.

The city of Belfast has a large number of private commercial facilities, mainly
shops, catering facilities, medical and legal services, which could not but be reflected
in the ergonomics of the city. A large number of anthroponyms, namely 197, contain
the names of modern residents of the city, leading or related to these organizations:
P.A. duffy and co solicitors, Howard Buildings, Nora Bradley LTD, Madison’s
Hotel, James Brown&Sons Funeral Directors, A.Mclean Bookmakers, Russell’s
Food and Drink, John Gilleece Dental Clinic, David Crymble and Sons,
etc.Lexical analysis of ergonyms of Belfast revealed specific features of the studied
nominations: 1) 119 English-language names: Windsor pharmacy, Anna Pink
Flowers, Dickson&Co, Nico, Gerry Weber;2) 19 Scottish names: Fred J. Mal-
colm, A.Mclean;3)nine Irish names: Brennan's Bar, O’Brien’s coffeeand 4)five

Italian, French, Spanish names: Morelli’s Gelateria, Carl Scarpaand etc.

ISSN: 2658-3321 (Print) 429



OWIOJIOTHsI. TEOPETHYECKAS, NPUKIAJHASI W CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTUKA

Hcemarnnosa A.P. DprouuMsl B THHrBHCTHYECKOM jaHamadre bendacra

Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2025; 8(3): 424432

The semantics of a number of toponyms (105) reflects the geographical the lo-
cation of the city, the toponyms themselves are to some extent symbolic "emblems"
of the city and / or country:  Belfast Health and Social Care Trust, Belfast city
transport, Lipsy London, Vodafone Belfast, River Ireland, Oxfam Ireland,
Northern Ireland Dental Care, Bank of Ireland and etc.

Irish toponyms are also present in the names of executive authorities: Europe-
an Commission in Northern Ireland, etc.; cultural sites: Ulster Hall, The King’s
Hall Royal Ulster Society, Church of Ireland House, etc.; business facilities: Bel-
fast computer repair; medical institutions: Belfast veterinary Clinic, Belfast Med-
icare, Belfast Health and Social Care Trust.

76 (78%) ergonyms with toponyms in the production base contain phrases with
the names of Irish referents "Northern Ireland " (43): Northern Ireland Dental
Care, British heart Foundation Northern Ireland, as well as the words "Belfast"”
(24): Belfast city transport, Belfast Health and Social Care Trust, VVodafone Bel-
fast and ""Ulster " (9): Ulster bank, Ulster property sales, etc. Ergonyms are dy-
namic elements of the linguistic landscape of a city, but they are formed under the in-
fluence of historic and social changes. That is why it is clear the reason of the histori-
cal toponyms representation as they are the symbols of the investigated territory.

The integration of languages, their mutual influence and enrichment can erase
the national framework of cities, and can lead to the spread of foreign language vo-
cabulary in the nomination of urban objects. In the case of Belfast, the most preferred
productive base is anthroponyms (197), and then toponyms (105). In the city of Bel-
fast there are a large number of private commercial facilities, mainly shops, catering
facilities, medical and legal services, which could not but be reflected in the er-
gonimy of the city. A large number of anthroponyms, namely 197, contain the names
of modern residents of the city, who manage or are related to these organizations.The
semantics of a number of toponyms (105) reflect the geographical location of the
city; the toponyms themselves are, to a certain extent, symbolic “emblems” of the

city and/or country. The linguistic landscape feels the influence of the process of
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globalization and it is reflected in the urban nomination, but global can’t be devel-

oped without the local.
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AHHOTaNUA. AMEPUKAHCKUN MOJUTUYCCKUNA MEAHAJAUCKYPC MPEICTaBIAET CO00M 0OImmMp-
HOE MPOCTPAHCTBO ISl POPMUPOBAHUS ONPEICIIEHHOTO BOCTIPUATHS JCHCTBUTEILHOCTH. HecmoTpst
Ha BCcE 00Jiee MHOTOTOJISPHBIN XapaKTep MUPOBOTO TOJUTHYECKOTO H YIKOHOMUYECKOTO TTPOCTPAH-
ctBa, Coenuuénnpie LITaThl Mo-mpexHEMY SBISIOTCS OJHHUM W3 BEAYIIUX UTPOKOB TII00AIBHOMN
nosmtukd. Memuapecypebl CIIA ocTaroTcsi BOCTpeOOBaHHBIM MCTOYHUKOM CBEICHUN HE TOJBKO
JUTSL PSIIOBBIX aMEPUKAHIICB, HO M JUISI MHOXKECTBA JIIOJIel BO BCEM MHpE, BHOCS CEpbE3HBIN BKIIAJ B
(hopMHUpOBaHKE MOJUTUYECKOTO CO3HAHMS MOTpeOuTeaeH nHMOPMAIMOHHOTO KOHTEHTA. BBICOKHMIA
BO3JICHCTBYIOIIMN MOTEHIIMATI aMEPUKAHCKUX Mera BO MHOTOM OCHOBaH Ha 4acTOM U 3(peKTuB-
HOM OOpalIeHUH K MaHUMYJISITUBHBIM TE€XHOJIOTHSIM, YTO TOBOPUT 00 aKTyaJbHOCTH M3y4YCHHS Ma-
HUTTYJSATABHON (DYHKIIMA MOJYCHBIX ONEPATOPOB B TEKCTaX aMEPHUKAHCKOTO IMOJIUTHYCCKOTO Me-
nuaauckypcea. [I[puMeHeHue MOJYCOB JOMYIEHUE W TOJaraHus, Kak Mbl CYMTAeM, MOXKET IO3BO-
JUTH TMOJIMTHYECKOMY 0003pEBaTEI0 IPOJABUTATE HUCH CYOBEKTHUBHOTO XapaKTepa, 9acTo HEe UMe-
IOIUE JIOJDKHOTO TMOJAKpeIUIeHus (hakTaMu. B OOJIBITUHCTBE BBHISBICHHBIX HAMH IPUMEPOB MaHU-
Oyl Yepe3 Moaudukanuio nporno3unud B nonuthdeckux crathssx CNN u The New York
Times aBTopamu IPUMEHSIICSA MOJYC JIOMyIieHUs. Moyc ToaraHusi HaXOIu MPUMEHEHHE Peke, Tpe-
MMYIIIECTBEHHO B BBIIEPIKKAX SKCIEPTOB, MPUBOAUMBIX sl IOAKPETUICHHS TTO3ULIUH KYPHATHCTA.

KiroueBble ¢/10Ba: MOIUTHUYECKUNA MEIUATUCKYPC; MAHUITYIISIIHNS; SI3bIKOBOE BO3/ICHCTBUE;
MOJIYCHBIE OIepPaTOphl; MOIYC JOMYIICHUS; MOJYC TOJIAaTaHMS, peueBas TaKTHKA; MPOIO3UIINO-
HaJIbHOE CMSITYEHUE

Jas uutupoBanusa: Taxraposa C.C., Myxamatmua A.P. ManunynaruBHas QyHKUIus Mo-
JyCOB JOMNYINECHUS W TIOJIATAaHHWSI B aMEPUKAHCKOM ITOJIMTUYCCKOM MeIuaauckypce. Kazanckutil
nunesucmuyueckuti seypuan. 2025;8(3): 433-444. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.433-
444

Original article Philology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.433-444

THE MANIPULATIVE FUNCTION OF THE ASSUMPTION AND BELIEFS
MODES IN AMERICAN POLITICAL MEDIA DISCOURSE
S.S. Takhtaroval, A.R. Mukhamatshin?
Kazan Federal University, Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
1sSTahtarova@kpfu.ru, http://orcid.org/0000-0002-9268-6892
2ARMukhamatshin@kpfu.ru
Abstract. American political media discourse represents a vast space for the formation of a
certain perception of reality. Despite the increasingly multipolar nature of the global political and
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economic space, the United States remains one of the leading players in global politics. US media
resources remain a sought-after source of information not only for Americans, but also for many
people around the world, making a significant contribution to the political consciousness formation
of the information content. The high influencing potential of American media is largely based on
frequent and effective use of manipulative technologies, which indicates the relevance of studying
the manipulative function of modus operators in the texts of American political media discourse.
The use of the assumption and belief modes, we reckon, can allow a political commentator to ad-
vance ideas of a subjective nature that are often not properly supported by facts. In most of the ma-
nipulation through proposition examples that we found in political articles on CNN and The New
York Times, the authors used the assumption mode.

Keywords: political media discourse; manipulation; linguistic influence; modus operators;
assumption mode; belief mode; speech tactics; propositional mitigation
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B CcOBpeMEHHOU JTMHIBUCTHKE SI3BIK XapaKTEPU3YIOT, B TOM YHUCIIE, KAK HH-
CTPYMEHT, MO3BOJISIOMUN (HOPMUPOBATH Y JIOJEH OTHOIICHUE K TEM WU UHBIM CO-
OBITHUSIM, JINYHOCTAM, UJeaM U T. . Hanbomnee sipko 3TO HaXOAUT OTpaKEHUE B MPO-
CTpaHCTBE MEAUAAUCKypCa, MPEACTABIISAIONIEM co00k 0co0yr0 cpeny hyHKIIMOHUPO-
BaHu s3bika. [logaBmstoiiee 0ONBIIMHCTBO HHPOPMAIIMOHHOTO KOHTEHTA MOCTYTAET
B KOMMYHUKAaTHBHOE MPOCTPAHCTBO U3 CPEJICTB MACcCOBOM MH(OpMAINHU, OKa3bIBas
3HAUUTENFHOE BIIMSHHE Ha OOIIeCTBeHHOE MHeHHe. K Menmamuckypcy OTHOCATCS
TEKCThl Pa3JIMYHBIX >KaHPOB W (OPM: HOBOCTHBIC, aHAIUTHUYECKHE, KOMMEHTapHH,
nebatel. Kaxaomy kaHpy OpUCYIU Pa3JIUUHbIC S3BIKOBBIE MHCTPYMEHTHI, HAMpaB-
JIEeHHBIE Ha (QOPMUPOBAHKE OTMPECIEHHBIX COMMAIBHBIX HACTPOSHUN W YMOIUOHAIb-
HBIX peakuuil. BzaumoselcTpue si3pika U OOIIECTBa B paMKax JUCKYPCUBHOTO IMPO-
ctpanctBa CMU CBUIETENBCTBYET O 3HAUMMOCTH SI3bIKA U €r0 CPEJICTB KaK BAXKHOTO
WHCTPYMEHTA NpU (GOPMHUPOBAHUU U MOJACPKAHUN OMPEEIEHHOTO BOCIPUSITHS aK-
TyaJIbHbIX COOBITHI, KaK BO BHYTPEHHEW, TaK U BO BHeLIHEH noautuke [1; c. 177].

Hamu BbIOpaHbI AJ1 aHamM3a TEKCTHl U3 MOMYJISIPHBIX aMEPUKAHCKUX HOBOCT-
HbIX ceTer. XoTda Coenunénublie lITaTel yxe He SABISIOTCA €IMHCTBEHHBIM JIUJECPOM
B MUPOBOM MOJIUTHKE, OHU OCTAIOTCS OJTHUM M3 BEAYIIUX UTPOKOB, 00IadaI0NIUM Ce-
PbE3HBIM PKOHOMHYECKMM M BOEHHBIM MOTEHIUANOM. AKTHUBHOE mnpucyrcrBue Co-

eauHEHHBIX LIITaToB B MEXAyHApOIHON MOJUTHUKE TpeOyeT NMPUMEHEHUS COOTBET-
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CTBYIOITUX WH(DOPMAITMOHHBIX PECYPCOB, HAPABJICHHBIX, TIPEXK/IC BCETO, HA JICTUTHU-
MU3AIMI0 BHEIIHETOIUTUYECKUX YCTpEMJICHU ucTIOMuIIMenTa. Meaua pecypcesbl
CIIA mo-npexHeMy OKa3bIBAIOT CHILHOE BIMSHUE Ha MHPOBOE MHGoMoe, hopMHu-
pys xenaTenabHyto s Biactedt CoennHeHHbIX [1ITaToB KapTUHY MOJUTUYECKOMN Jei-
CTBUTEJILHOCTH B CO3HaHMHM Jrofei. Takoe monoxkeHue Bemeid B MHOOPMAITMOHHOM
MIPOCTPAHCTBE TOBOPUT 00 AKTYyaJbHOCTH PACCMOTPEHUS MPUEMOB SI3IKOBOTO BO3-
JIENUCTBUA, IPUMEHSIEMBIX B aMEPUKAHCKMX HOBOCTHBIX TEKCTaX C MHTEHIIMEU JIeTH-
TUMU3AIMU B CO3HAHUU YUTaTeNIel BHEIIHEH U BHYTpeHHEH moauTuku CoeTMHEHHBIX
[Iraros..

Awmepukanckue HoBocTHbIe pecypcsl CNN u The New York Times umeror
IIAPOKYIO U3BECTHOCTh CPEAU 3pUTene u unrtarenen, kak BHyTpu CLLIA, Tak u 3a nx
npenenamu. [loMumMo HIUPOKOTO OXBaTa MHUPOBOM ayauTOpPUH, 00€ OpraHU3aluu
00BEIUHSAIOT MHOTOYMCIICHHBIE CKaHJAaIbHbIE UCTOPUH, BKIIFOUAIOIIINE YacThie 0OBU-
HEHHUS B MPUCTPACTHOCTH MpHU ocBeuieHuu coObiThil. Mccnenosarenn CMU Dasapn
Xepman u J[pBun Ilerepcon cumrator, uto CNN HaxoauTcs B 3aBUCUMOCTH OT Tpa-
ButenscTBa CLIA. B cBsI3U ¢ 3TUM, KaKk OHU MOJararT, 0oiblas 4acTb HHGOpMaIH-
OHHBIX CBOJIOK (hOpMHUpPYETCsi paOOTHUKAMU OpPraHU3allMd B COOTBETCTBUU C OCHOB-
Hot nuuuen Brnacted [lltaroB. Mccnenosarenu kputukytor CNN 3a cumbuos ¢ ¢u-
HAHCOBBIMH U MOJUTUYECKUMU DJIUTAMU CTPAHbI, IPEBPAIIAIOITUN €r0 B HHCTPYMEHT
rocymapcTBeHHon nponaranasl [2]. Ckangansl, cBs3anubie ¢ The New York Times,
UMEIOT enié OoJiee UTMTENbHYIO M BIICUATIISIONIYIO0 HCTOPHIO. VI3BeCTHBIN aMepuKaH-
ckuit punocod u nmuHreuct Hoam XoMmckuit oxapakTepu3oBal JaHHYIO OpraHu3a-
LU0, KaK Ba)kKHEiIIee u3zianue B ucropuu. Ilo ero cimoBam, «uctopusi - 3T0 TO, 4TO
nosiBnisercss B apxuBax The New York Times; mecto, Kyaa Jt0aud MOWUIYT, YTOOBI
y3HaTh O npoucxonsmem, — 3To The New York Times. Iloatomy kpaitHe Ba)kHO
dbopMupoBaHHE UCTOPUHU HAIICKAIIMM 00pa3oM, YTOOBI ONpe/Ie/ICHHBIC BEIIH ITOSB-
JSUTUCH, @ APYTUE UTHOPUPOBAIIMCH, YTOOBI 33J]aBAJIUCh OINpPEACIICHHbIE BOMPOCHI, a
Apyrue He YHOMHHAIUCh, U 4TOOBI MpoOIemMbl ObUTH CHOPMYITHPOBAHBI B HYKHOM

Bune. Utak, B ubux uHTepecax Qgopmupyercs uctopusi? Hy, s gymaro, Ha 3TO He
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OYEHb CJIOKHO OTBETUTHY» [3]. Mcxoas U3 BBINIEU3II0KEHHOTO, HOBOCTHBIE TEKCTHI
CNN u The New York Times Ha TeMy MOJIMTHKH PacCMaTPUBAIOTCSA HAMHU KakK 3Ha-
YUMBIM MaTepuan Jyisl UCCIIEeIOBAaHUS S3bIKOBBIX NMPUEMOB, HAPABICHHBIX Ha CO3/a-
HUE MaHUITYJISITUBHOTO 3¢ (deKTa, B aMepUKAaHCKOM MTOJIUTHYECKOM METUATUCKYPCE.

B paboTtax JIMHIBHCTOB MHTEPECYIOIIEE HAC MOHATHE MOJAYCa HE UMEET OJIHO-
3HayHOU TpakTOBKH. Tepmun Obul BBenEH B Hayky LII. bammu, kotoperil He nanm 4éT-
KOT'O OTIPE/ICJICHHS CYyTH JAHHOTO SIBJICHHUS, a JIIIIb OTPAHUYMUII €T0 CTPYKTYPY ABYMS
3JIEMEHTaMH — MOJIAJIBHBIM TJIarojoM U MOJalbHBIM cyObekToM [4; €. 206]. Kak mo-
nmaraetr H. [I. ApyTioHOBa, MOJyC MOPOXKIAETCS MPOU3HOCHUMBIM WM BHYTPEHHUM
JMAJIOTOM YYaCTHUKA KOMMYHUKAIMU U SIBIIIETCS BBIPA)KEHUEM OTHOIIEHUS aJpeca-
Ta K perinke ropopsmero [5; c. 107]. MoaycHbie orepaTopsl WK MPEAUKAThI MPO-
MO3UITMOHATBLHON YCTaHOBKH (OTHOILICHHMSI) TIO3BOJISIFOT BAPbUPOBATH U IPaAyUupOBaAThH
UCTUHHOCTH BEpOAJIM3yeMOro MPOMO3UIIMOHATIBLHOTO cojepkanus. WX ocHOBHas
GbyHKIUS cCOCTOUT B (DOPMUPOBAHUM UCTUHHOCTH 3HAYEHUS CYKACHUS, C DJIEMEHTOM
MapKUPOBKHA HEYBEPEHHOCTU aJPECaHTa B MPABUIBHOCTU COOCTBEHHBIX CJIOB, €CIIU
Takasi MApKUPOBKA CIIOCOOCTBYET CHIDKEHHIO KOMMYHUKATUBHBIX PUCKOB [6; ¢. 122].

3HaYeHue MPONO3UIMOHAIBHOIO OTHOWIEHMs, corimacHo H. /[. ApyTioHOBOM,
CBSI3aHO C MEHTAJbHOM PAa3HOBUIHOCTBHIO MOAYCA, KOTOpasl MOApa3AeisieTcsl i€ Ha
HECKOJBKO NOoABHUI0B. OCOOBI MHTEpPEC B paMKax MCCIEAOBAHUS JIJIsl HAC MIPEICTaB-
JSIOT «MOJIYC ToJIaraHus» (s cUuTaro, aymaro, rosararo), o003Havaromul cyobek-
TUBHOCTh U BO3MOXHYIO HEIOCTOBEPHOCTh CYXKIEHHUS, U «MOAYC ONMYyIIeHUs» (Mo-
XKEeT OBbITh, BO3MOXXHO, Ka)KETCsI), TaK)KE JAlOIIUN aBTOPY BBICKA3bIBAaHUS BO3MOXK-
HOCTb JIETTUTHCSI MHEHHUEM, C aKIIEHTOM Ha BEPOSITHOM HETOYHOCTH IMPUBOIUMBIX
JTAHHBIX U BO3MOKHOM CYIIIECTBOBAHUHM MHOU MO3UIIMH IO 00CYKIAEMOMY BOIIPOCY
[6, c. 123].

[IpuMeHeHue MOyCHBIX ONEPATOPOB, KAK MPABUIIO, HE CBA3aHO C LEJbIO JI0HE-
CTU MH(pOpMaIUIO KaK MOXKHO 0oJiee TOUHO. Takoro poja sA3bIKOBbIE MPUEMBI CKOpEe
OpUEHTHUPOBAaHbl Ha BBIPAOOTKY Y MOJIydarTesiss COOOUIEHUS >KEeNaTeIbHOIO OTHOIIe-

HHS K BBICKA3bIBAHHUIO U €I'0 UCTOYHUKY. OHH NO3BOISAIOT 00€30aCHTh aJpecaHTa OT
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BO3MO>KHOW HEraTHBHOM PEaKIUU CIIyIIATEeNs/YuTaTes], O3B0 eMy Cpa3y BHECTU
AJIEMEHT COMHEHHSI B MCTUHHOCTH TIEPE/IaBa€MOr0 COOOIIECHUS, TEM CaAMbIM CHMKas
OTBETCTBEHHOCTh aBTOpPA 3a MOTPEIIHOCTH B MPUBOAMMBIX AaHHBIX. OOpameHue K
MOJYCHBIM OIl€paTopam, M0 HalleMy MHEHHUIO, MOXET MO3BOJUTh YYaCTHUKY KOMMY-
HUKAIIMK BbICKA3bIBaTh CYOBEKTHBHBIE CYXKJEHUS, IMOPO HE UMEIOIIHE JIOJKHOIO
¢dakTonornyeckoro nojkperieHus. [lpu 3ToM HanuuuMe B TEKCTE€ JAHHOTO MOJIyca
CHIYKAeT KOMMYHUKATUBHBIE PUCKH, YTO NAET aJPECAHTY LIAHC COXPAHUTH JIOBEPHE
noJryyaTesis cooOIieHus. Mbl mojaraeM, YTo BBEJIEHUE B TEKCT MOJIYCHBIX OIEpaTo-
POB MOXET CIIOCOOCTBOBATh CO3/IaHUAI0 MAHUMYJISTUBHOTO 3 (eKTa B TEKCTaX ame-
PUKAHCKOTO MOJUTUYECKOTO MEAUATUCKYpCa.

[Tonmutnueckuii MeAMaAUCKYypC, KOTOPOMY HPHUCYIIUM YEPThl MOIUTHYECKOTO
muckypea u auckypca CMMU, saBnsieTcs, mpekzae BCEro, MOJIEM COIEPHUYECTBA 3a
BJIACTh, IJI€ OCHOBHOE MPOCTPAHCTBO ISl KOHKYPEHIIMH (POPMUPYETCSI MOMYIISIPHBIMU
Meaua pecypcaMu. /laHHas pasHOBUAHOCTh MEAMAIUCKYypca MPEeACTaBIseT cOO0M sB-
JIeHUE B BBICIICH CTENEHU CyOBEKTHBU3MPOBAHHOE, YTO BO MHOIOM OOYCIIOBJIEHO
MPUCYTCTBUEM MEIHMAa KOMIIOHEHTAa, TaK Kak (opMar >KYypHAJIMCTCKOTO TEKCTa IO
onpeneneHnto cyobekTuBeH. OCHOBHOE COJIEpKaHUE AMCKYPCHUBHOTO MPOCTPAHCTBA
CMMU kpaitHe 3aBUCUMO OT 3ampocOB (PMHAHCOBBIX U MOJUTHYECKHUX AUT. [loakoH-
TPOJIbHBIE UM MEHA PECYPCHI, KaK MPABUIIO, 3aHUMAIOT HAMOOJIBIIYI0 HUIIY B IJIOC-
koctu CMU, dbopmupys uaeosoremMsl U TPEHIbI, MOJIE3HBIE TEM WM UHBIM MOJIUTH-
YECKUM CHJIaM WJIM K€ JIETUTUMHU3UPYIONIUE JEATEIbHOCTh TOCYJapCTBa B ILIEJIOM.
Conepxxanue TekctoB CMMU 3adactyio He SBISETCS OTOOPAKEHUEM PEATbHOrO TO-
JIO’)KEHUsI BEIeH, a CKopee JMOJDKHO PACICHUBATHCA Kak (opMa MHTEPIpETAIuu CO-
ObITUI JneicTBUTENbHOCTH. Ha 3TOM OCHOBaHHMM MOKHO 3aKJIIOUUTh, YTO MOJIUTHYE-
CKHMI MeIUagucKypc o0pa3yeT crenuduyeckoe AUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO, KOTO-
pOMY OPUCYIIl MAHUIYJISTUBHBIA KOMIOHEHT [7; ¢. 47].

[Iepcya3uBHast COCTABISIONMIAS MOJUTUYECKOTO MEANANCKYPCA BBIPAXKAETCS B
TOM, YTO KYPHAJIUCTHI, paboTarime B chepe OCBEIICHUS COOBITHI U3 MUPA TTOJTUTH-

KH, PETYJIPHO IPUMCHAIIOT A3BIKOBOC BO?)I[CI\/’ICTBI/IG, OCYHIECCTBIIACMOC Y€PE3 PA3HOT'O
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poJila KOMMYHUKAaTUBHbBIE CTpaTeruu u Taktuku. B pabote A. b. Heazennckoii u O. O.
BopuckuHol, TOCBAMIEHHOW OOpaIleHUI0 K MaHMUMIYJIATUBHOMY BO3JICHCTBUIO B
TEKCTaX aHIJIOA3BIYHBIX MeIHa, ObUT COCTABIIEH CIIUCOK MaHUIYJISTUBHBIX CTPATETH
U TaKTUK, KOTOpPbIE HanbOJIee YacTo BBIICIAIOTCA B paboTax 1o JaHHou teMatuke. K
JAHHBIM TaKTUKAM OTHOCSTCS, [0 MHEHHIO aBTOPOB TaKTHKHU: aHAIU3-MHUHYC, OOBU-
HEHUS, OOJMYCHHUsI, YTPO3bl, TPEAMOIOKEHNS, OOpaIIeHUs] K aBTOPUTETY, CO3TaHUS
oOpaza Bpara, HaMm€ka, yxojJa OT ONpPeAeIEHHOCTH, OTBOIAa KPUTHUKHU U Apyrue [8; C.
77]. Mbl OynieM MpuAep>KUBATHCS ITOM KIacCU(PUKAIIMK TTPU PACCMOTPEHHUH TPUME-
POB CKPBITOTO SI3IKOBOT'O BO3JICMCTBUS B TEKCTax aMmepukanckux CMU.

Bb160p UMEHHO aMEPUKAHCKOTO MOJIUTHYECKOTO MEIMaIUCKypca OTBEYaET 3a-
JayaM Haiiero uccienoBanus. /uckypcuBHoe menuanpoctpanctBo CHIA sBisercs
CJIOKHBIM JTMHAMUYECKUM (PEHOMEHOM, KOTOPBIA MOABEPKEH BIUSHUIO MHOMXKECTBA
(dakTopoB, KaK JEHCTBYIOIIMX W3BHE, TaK U BHYTpEeHHUX. [loIUTHYECKOMY SI3BIKY
Coenunennnix IlITaToB CcBOMCTBEHHA 0C00asi MOJBHXXHOCTH, MOCKOJIBKY B JaHHOM
rocyaapctse CMU, em€ co BpemeéH 20-T0 CTONETHS, pAaCIICHUBAIMCH KaK BayKHEHIIas
COCTABJIAIOIIAS B IMMOJUTHYECKOW O0prOe U terutumusaruu [9; c.456]. B cBoéMm Tpye
«IIponsBoactBo cormacusi» C. Xepman u Hoam XoMCKkuid mUmyT O NpeaB3sSITOCTH,
KOTOpasi He OCHOBAaHA Ha CUMMATHUSIX K UM JTHOeparoB WU KOHCEPBATOPOB, a Oa-
3UPYETCs, MIPEKE BCETO, HA BHIPAXKEHUU UHTEPECOB KOPHOPAIMA, KOTOPHIE SIBIISIOT-
csi xo3geBamu Oosnbieid yactu »tux CMMU [2]. Hoam Xomckuii mpuaepx uBaercs
MHEHHUsI, 9T0 UMeHHO Haunbosee nomyssipasie CMU B Coenunénnsix Illtarax ¢op-
MHUPYIOT OCHOBHYIO MOBECTKY AHS. «OHM JenaroT 3To MyTéM BeIOOpa TeM, pacrmpee-
JIeHUsI TTPo0JIeM, aKIEHTUPOBAHUS U TIOCTAHOBKHU BOMPOCOB, (GriibTpaniuu nHpopma-
MY, OTPAaHUYCHUS Je0aToB ompeneaEHHbIME yCclIoBUsSIMU. OHU OMPENeNsioT, OTOu-
parT, GOPMUPYIOT, KOHTPOJUPYIOT, OTPAHUUMBAIOT — YTOOBI CIY>KUTh MHTEpEcaM
JTOMUHHUPYIOIIUX, SIUTHBIX CIIOEB obmiecTBa» [3]. Takas paccraHoBka cui B uH)Op-
MallMOHHOM TI0JI€ TO3BOJISIET HEOOJNBIION TpyMHre MeAra-KOHTJIIOMEPATOB HWIPaTh
KJIFOUEBYIO POJIb B CO3/aHUMU WU MOJAEPKAHUU ONPENEIEHHOTO BUACHUS MOJUTHYE-

CKHX peanuii, kak rpaxaad CoennHEHHbIX LIITaTOB, TaK U 3HAYUTEIBLHOIO YHUCIIA JIFO-
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neu, xkuBymux 3a npenenamu CIHIA, TeM cambIM NpeACTaBiss cOO0W cepbE3HBINA HH-
CTPYMEHT BJIMSIHUS, TTO3BOJISIONIUHN JIETUTUMHU3UPOBATh YKOHOMUYECKUE U TTOJUTHYE-
CKHE YCTPEMIICHHUSI aMEPUKAHCKOM 3IUTH B MUPOBOM HH(OTIONE.

PaccMoTpum mpuMepsl OCYIIECTBICHHUS] MAHUITYJISTABHOTO BO3JICHCTBHS Yepe3
Moxychl gonymieHus u monaranus B ctatbsx CNN 1 The New York Times.

“These problems in procurement and acquisitions raised questions about the
quality of the equipment that the PLA had purchased earlier. How well do they actu-
ally function on the field? I think that’s quite debatable,” he said [10].

«Omu npobnemvl ¢ 3aKynKou u npuobpemeHuem Hagoosam Ha pa3Hble MbLCIU O
Kauecmeae 0bopyoosanus, komopoe 3axkynaiocs oia HOAK panee. Hackonvko xopo-
WO dMa MEeXHUKA HA CaMOM Oelle MOodicem (DYHKYUOHUPOBAMb 8 NOJIEBbIX YCA08UAX?
A oymato, 3mo 0080716HO CNOPHBIU BONPOCH, — CKA3AL OH.

[TpuBenéuusiii mpumMep ObUT OTOOpaH B CTAaThE, T/I€ ABTOPHI HETATHUBHO Xapak-
TEpPU30BaJu cocTosiHue BoeHHoro cexkropa KHP. /lanHblil ¢parMeHT — 3TO KOMMEH-
Tapyuil SKCepTa, B KOTOPOM MPUMEHSETCS MAaHUIYJIATUBHAS TaKTUKA aHAIU3-MUHYC,
peann3yemMasi Yepe3 BBEICHUE B TEKCT MOJAyca noyiaranus. Takol MOIYCHBIN onepa-
TOp 3a4acTyI0 HaXOJUT NMPUMEHECHHE MMEHHO B BBIICP)KKAX aHATUTHKOB, BKJIFOYAc-
MBIX MOJIMTUYECKUMH JKYPHAIUCTAMHU B TEKCT IS YCUJICHUS! BO3JIEHCTBYIOIIETO TO0-
TEHLMajga MaTepuana. B aToMm ciydae skcnepT CTpeMUTCSl yOeauTh YUTATeNsd B HU3-
KOM KadecTBe BoeHHOTO obopynoBanust KHP. MuTeniusa nuckpenurainuu OCHOBHOTO
BOEHHOTO M 3KOHOMHYeckoro comnepHuka CoemuHenHbix lllTatoB Boromaercs He
HaNpsSMYIO, a B 3aByaJIMpOBaHHOM Buje, depe3 moayc nonaranus «l think» (s my-
Maro). [logoOHass ¢opma BBICKA3bIBaHUS ClIeNIaTh MCTUHHOE HAMEpPEHHUE aJpecaHTa
MEHEE SIBHBIM, YTO MOXET CHOCOOCTBOBATh 00JIbIIeH 3(PGHEKTUBHOCTH SI3bIKOBOTO
BO3JICHCTBHUS.

But Mr. Lewis said that the Oreshnik also had a “real military capability” in
Russia’s war in Ukraine, noting that targeting the weapons factory in Dnipro would
inhibit Kyiv’s forces. “We’ll see how much damage it did, but I don’t think they did
this just to make a point,” he said [11].
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Ho 2-n Jlvrouc cKasai, umo 'y «Opeumuka» makoice ecmbs «peaﬂben? B80CHHbLI
nomeHyua.l» 6 eouine Poccuu na YkpauHe, ommemue, 4no Hayeausanue smux pakem
Ha opycelnslil 3a800 8 [{nenpe 6yoem coepaicusams cunvt Kuesa. « Mot nocmompunm,
Kakotl yujepb oH Hawecem, HO i He OYMAl, ymo pyccKue coelaniu 3mo auulb 0 Oe-
MoOHCmMpayuuy, - CKa3djl OH.

Beimre mpencrasiieH emé oAWH NPUMEP YCHIICHHS MAHUITYJISTUBHOTO IOTEH-
nruaja BbICKA3bIBaHHA YCPC3 BBCACHHC MOJYyCa IIOJIaraHH:d. BHOBE ncrionp3oBanue
JTAHHOTO MOJIyCHOT'O oOfeparopa 3a(UKCUPOBAHO B BBIICPIKKE HKCIEPTA, KOTOPHIA
npuoderaeT K MaHUIYJSITUBHON TakTUKe HaMEKa. OH BBIPa)XKaeT CKEICUC B OTHOUIE-
HHH TOI'O, 4TO yOap paKeToﬁ OpelllHI/IK ObLI JIMIIb ,Z[GMOHCTpaHHeﬁ CUJIbl OJI1 CACP-
JKUBAaHUA HCIIPUATCILI U CT'O H&pTHépOB. B cooTBeTcTBUM C Hp606ﬂaﬂaHI/IeM B 3alriaja-
HOM MH(OPMAIIMOHHOM I10JI€ arpecCUBHOI0 00pasza Poccum, skcnepT HaMeKaeT yuTa-
TCJII0, YTO 3TO OPYIKHUC 6yI[GT IMPUMCHATBCA BHOBB, U CI'O POJIb HC CBOAUTCA JIMIIb K
cAepkuBarIieMy (GakTopy. IT0 CyObEKTUBHOE MHEHUE AHAIMTHKA, HO MOIYCHBIN
OIICPAaTOpP ITO3BOJIACT BBICKA3aTh AAHHYIO HMJICH0, CHHKAAd KOMMYHHKATHUBHBIC PHCKH
Yyepe3 akIeHT Ha CyObeKTUBHOM XapaKTepe CY>KICHUS.

North Korea has repeatedly conducted nuclear tests in the past few years as a
way of demonstrating its weapons capabilities. Last year, it showed off what it
claimed was its smallest-ever nuclear warhead, raising concerns that it could deliver
one on smaller, solid-fuel rockets that could reach its regional adversaries [12].

3a nocneonue neckonvko nem Cesepnas Kopes neoonoxpammno nposoouna uc-
NbIMAHUSL I0EPHO20 OPYIHCUSL, YMOObL NPOOEMOHCMPUPOBAMb CE8OU BOEHHBIL NOMEH-
yuan. B npowwnom 200y ona saguna mupy mo, umo, no crosam eéiracmeu KHJ[P, 6vi10
CaAMoll MANeHbKOU s10epHoll ©0e20n108Kol 8 apceHane 3mou cmpansl. Cryyusuieecs
6bl36AJI0 ONACEHUA, Ynio menepob ceeepoxopeﬁcxue 60€HHbIE CMO2ym OOHOCUMb
A0epHblll 3apsi0 HA MEEPOOMONTUBHBIX PAKEeMax MeHbule20 pamepd, Komopvie Mo-
2ym oocmams 00 Meppumopull ee pecuoOHaIbHbIX NPOMUBHUKOS.

CDpaFMCHT BBIIIC HUIUIFOCTPUPYET pCain3alluiO MaHPIHYHSITI/IBHOﬁ TaKTHUKHU CO-

3naHusl 00pas3a Bpara uepes npuMeHeHHe Mofyca JomyuieHus. MoxycHbIN onepaTop
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«could» (MoryT) mo3BOJISIET aBTOpaM BBICKa3aTh MHCHHE O BO3MOXKHOM yrpo3e, KOTO-
PYIO MOTYT IPEACTABIATh HOBBIE CEBEPOKOpENCcKUE pakeThl 1l Anonuu u HOxHOM
Kopeu. D10 sBnsieTcst auib OpeanoaoKeHueM, He MOJATBEpKIaeMbIM (hakTaMu, HO
aBTOpaM Ba)xHO 0003HAa4YUTH B TekcTe BpaxaeOHocTh KHJIP, utoOs chopmupoBaTs y
yuTaTeNsl HETaTUBHBIM 00pa3 rocyaapcTpa, SIBISIONMIETOCs NMPOTUBHUKOM IlITaToB M
WX COIO3HWKA. B 3TOi CBSA3M MOMYC JOMYITICHUST OKA3bIBACTCS yIOOHBIM SI3BIKOBBHIM HMH-
CTPYMEHTOM I BBIPOKEHUS WEU, HE MMEIOIIEH TOBKHOTO (haKTOIOTMYECKOro IO/l
KPEIJIEHHSI, HO COOTBETCTBYIOIIEH aMEPUKAHCKOMY HJICOJIOTUIECKOMY HappaTHBY.

It said China also seemed to be exploring the production of conventionally
armed intercontinental ballistic missiles, which would give it another option —
alongside its 135 or so nuclear long-range missiles — that could be used to threaten
the continental United States [13].

B ném (omuéme Munucmepcmea oboponsvi) coeopumcs, umo Kumaii maxoice,
no eéceu 8UOUMOCMU, U3YUAEm MEXHON02UU NPOU3BOOCMBA MEHCKOHMUHEHMANbHBIX
banucmuyeckux pakem ¢ 0ObIYHbIM BOOPYICEHUEM, YMO 0al0 Obl eMmy euje 0OHO
opycue, Komopoe MOMucem npeocmasisimes yepo3y OJisi KOHMUHEHMAIbHOU Yacmu
Coeounénnvix [lImamos, nomumo npumepno 135 kumatickux s0epHvIX pakem 00Jb-
WOt OalbHOCMU.

Bo ¢parmente, npuBeIEHHOM BBIINIE, TAKXKE PEATU3YETCS MaHUITYJISITUBHAS
TaKTHKa CO3JlaHus 0Opa3a Bpara, HO yxe B oTHomeHuu KHP. OcHoOBHOW s3bIKOBOIA
€IVHULECH, TPU3BAHHON 0KAa3aTh CKPBITOE BO3AECHCTBUE HA UMUTATENS, SIBIACTCS TJIa-
ron «threaten» (yrposkarp). MoaycHblii omepaTop «Could» BbICTymaeT B KadecTBe
BCIIOMOTATEIILHOTO S3BIKOBOTO WHCTPYMEHTA, IMO3BOJISIONIETO BBIPA3UTH HACIO0 00
yrpo3e B (hopMe I0IMyCTUMOTO CIIeHApHs pa3BUTUsI COOBITHI. TakuM 00pazoM, MOJTYC
JOMYIICHUSI MAaCKUPYEeT UCTUHHYIO MHTEHIIMIO OTIPABUTEIS COOOIICHUS, TpUaaBas
CYXKIEHUIO (JOPMY HEHABS3UUBOTO MPEIOI0KCHHUS.

[TpoBenéunoe wuccienoBanue noautuueckux crareir CNN u The New York
Times Mmo3BOJIMIIO BBISIBUTH 3HAYUTEIIHHOE YHCIIO PUMEPOB UCTIOIH30BAHUS MOTyCOB

AOMMYIICHUS W IMOJaraHvsa B LCIAX CO3AaHUs WM YCHIICHUS MAaHUITYJIATHUBHOI'O 3(1)-
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¢pekra. CrnegyeT OTMETUTh, YTO MOJIYC IOMYIICHHS SIBISETCS HAuOOJIee 4aCTOTHBIM
CIIOCOOOM OKa3aHMsI CKPBITOTO S3BIKOBOI'O BO3ACHCTBHS B acleKkTe MoJIU(pUKaLUU
npono3unuu. Moayc mojlaraHus HaxOOUT MOJOOHOE NMPUMEHEHHE pexe, 4yTo 00y-
CJIOBJICHO O0COOEHHOCTHIO (hopMaTa MOJUTUYECKUX HOBOCTHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX
00bIINN 00BEM 3aHMMAIOT PA3MBIIUICHUS KYPHAINUCTA, TOI/IA KaK BBIAEPKKU DKC-
NEePTOB MPEJCTaBICHB B BUIEC HEOONbIINX (DPPArMEHTOB, MPU3BAHHBIX MOAKPEIUTH
cii0Ba aBTOpa. VIMEHHO B BBIAECPKKAX IKCIIEPTOB UMEET MECTO PETYISIPHOE OOparie-
HUE K MOJYCY IOJIaraHusi, KOTOPOE B KOHTEKCTE MOJIUTUYECKOIO OCBEILIEHNUS, HAa HAIll
B3IJIs11, IMEET MOTEHIIMAN K CO3JJaHUIO U YCUJIEHUIO 3(p(peKTa CKPhITOro BO3ACHCTBUS.
Hcxond W3 NaHHBIX, NMOJYYEHHBIX B XOJE aHAIM3a IMOJUTUYECKUX CTaTeH,
MOKHO CJEJNaTh BBIBOJ O MAHMIIYJSTUBHOM ITOTEHI[MAJIE MOJYCHBIX OIEpaTOPOB B
paMKax IMOJIUTHYECKOTO IOUCKYPCHBHOTO MpocTpaHcTBa aMmepukaHckux CMU. B
TEKCTaX MOJOOHON HaNpaBIEHHOCTH aBTOPAaMHU JOCTATOYHO YacTO MpPECienyeTcs
LeJIb TPOJBUKEHHUS T€X WJIM UHBIX UJEH, KOTOPbIE HEAOCTATOYHO MOAKPEIJIEHbI (haK-
TaMU, HO TOJIE3HBI JUIsl CO3[aHUs Y YWTATEsl HY)KHOTO BredariaeHus. Moaychl Jo-
NYIIEHNS W MOJaraHusl B TAaKUX CIy4asx OKa3bIBAIOTCS BaXKHOW COCTAaBIISAIOIIECH BbI-
CKa3bIBaHUS, MO3BOJISIONIEH apecaHTy IOHOCUTb A0 4YUTaTelsl MH(OPMAIUIO CyOb-
€KTHBHOI'O XapaKTepa M CHWXXAaThb PUCK BO3HUKHOBEHMSI HETaTMBHOM PEAKLUU B OT-
HOIIEHUH ce0sl WJIM K€ MCTOYHMKA, KOTOPBIA KYPHAIUCT NpeacTapisier. Be€ Bole-
U3JI0)KEHHOE TOATBEPKIACT aKTyaJIbHOCTh UM 3HAUYUMOCTh M3YYEHHUS MaHUIYJIATHUB-

HOM COCTaBIISIOIIEH MUTHTaTUBHON MOAM(PUKAIIUN ITPOTIO3UIIHH.

Cnmcok Jiureparypbl

1. JIyrockux K.M. MaHunynsTUBHBIE TpUEMBbl B TOJUTHYECKOM MEIUAIUCKypCe
CHIA na mpumepe mpeaBbiOopHbIX nebatoB JI. Banca u T. Yomma. Cankt-IlerepOypr: Litera.
2025;2:176-182.

2. XammoHnp II., I'epman O.C. MHCcTHTYynMOHanbHbIE orpaHndeHuss CNN, CHMXEHHE
BO3MO>KHOCTEH: CMHU " KpHU3HC B Kocoso. URL:
https://web.archive.org/web/20070314235027/http://www.thirdworldtraveler.com/Herman%20/Ma
nufac_Consent_Prop_Model.html (nara o6pamenus: 07.06.2025)

3. Uz Pa3HBIX WHTEPBbHIO Hoama XOMCKOTO. URL:
https://web.archive.org/web/20060721164116/http://www.chomsky.info/interviews/1992----02.htm
(mara obpamenus: 02.06.2025)

442 ISSN: 2658-3321 (Print)


https://web.archive.org/web/20070314235027/http:/www.thirdworldtraveler.com/Herman%20/Manufac_Consent_Prop_Model.html
https://web.archive.org/web/20070314235027/http:/www.thirdworldtraveler.com/Herman%20/Manufac_Consent_Prop_Model.html
https://web.archive.org/web/20060721164116/http:/www.chomsky.info/interviews/1992----02.htm

PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Takhtarova S.S., Mukhamatshin A.R. The Manipulative Function of the Assumption and Beliefs Modes in American...
Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(3): 433-444

4. Ckyouésa E.H. Kareropun momyca kak €IUHHIIBI OMUCAHUS MOJYCHOTO YPOBHS B
CTPYKTYpE JHAJOTUYECKOW S3BIKOBOM JHMYHOCTH. ExatepuHOypr: Meowcoynapoousiii HayuHo-
uccnedosamenvckuil scypran. 2022;3(117):205-208.

5. ApytionoBa H.J[. Tumbl s3b1k0BBIX 3HaueHuid: OrneHka, coObithe, (akt. M.:
"Hayxa"; 1988. 341 c.

6. TaxtapoBa C.C. Kareropus KOMMYHUKAaTHBHOTO CMSTYCHHUS (KOTHUTHBHO-
JMCKYPCUBHBIM U 3THOKYJIBTYPHBIN acleKThl): AMC. ... I-pa ¢ Hayk. Boarorpan; 2010. 432 c.

7. Bunorpanosa C.A. Ilonutrudeckuii MeuaaucKypc Kak KOMMYHUKATUBHOE SIBJICHUE C
MaHUTYJISTUBHBIM MOTEHIHAIOM. ['opHO-AnTtaiick: Mup nayku, kyremypul, oopasosanus. 2010;4
(23):45-47.

8. Henzenbckas A.b., bopuckuna O.O. MaHunynITUBHBIE CTPATETUU B AHIJIOSI3bIYHOM
MeANanpocTpaHcTBe. Bopoueoic: Becmnuk Boponescckoeo cocyoapcmeennozo yHugepcumema, Ce-
pusi: Jlunesucmura u mesckyromypras kommynuxayus. 2021;2:73-82.

9. CoxonoBa M.A. CrnenuanbHas JIGKCUKa B aMEPUKAHCKOM MOJUTUYECKOM MeInaic-
Kypca: Bonpock! kinaccupukamuu. Mocksa: Ilpenodasamensy XXI gex. 2022;2(qacts 2):453-461.
10. Hackonbko rotoBel BoeHHbIe cuuibl Kutas? BHe3anmHoe oTcTpaHeHHE OBYX MHUHH-

cTpoB 000poHbI BhI3bIBaeT Borpockl. URL: https://edition.cnn.com/2024/07/01/china/china-defense-
ministers-downfall-analysis-intl-hnk/index.html (zaTa o6pamenus: 06.07.2024)

11. Uro u3 cebs mpencraBiseT poccuiickas Oammuctuueckas pakera «OpemHuK»?
URL: https://www.nytimes.com/2024/11/27/world/europe/russia-oreshnik-ballistic-missile.html
(mara obpamenus: 04.05.2025)

12. [Touemy Ceepnast Kopest ornpasisier Boiicka i nomoiwu Poccun? Bot uto HyX-
HO 3HATh. URL.: https://www.nytimes.com/2024/10/24/us/politics/north-korea-russia-
ukraine.html?searchResultPosition=31 (nata obparenwus: 17.05.2025)

13. IleHTaron 3asBiser, 4TO HapauuBaHue Kuraem sIepHOr0 BOOPYXKEHUS HIET IO
IJ1any, HECMOTpA Ha CKaHJaJIbHBIC HUCTOpUHn 0 B3SITOYHHNYCCTBC. U R L:

https://www.nytimes.com/2024/12/18/world/asia/china-nuclear-buildup.html (mara oGparenus:
25.04.2025)
References

1. Lugovskikh K.M. Manipulative Techniques in the US Political Media Discourse
Based on the Example of the Pre-Election Debates of D. Vance and T. Walz. St. Petersburg: Litera.
2025; 2:176-182. (In Russ.)

2. Hammond P., Herman E.S. CNN's Institutional Constraints, Degraded Capability:
The Media and the Kosovo Crisis. Available from:
https://web.archive.org/web/20070314235027/http://www.thirdworldtraveler.com/Herman%20/Ma
nufac_Consent_Prop_Model.html (accessed: 07.06.2025)

3. Noam Chomsky interviewed by wvarious interviewers. Available from:
https://web.archive.org/web/20060721164116/http://www.chomsky.info/interviews/1992----02.htm
(accessed: 02.06.2025)

4. Skubieva E.N. Categories of modus as units of modus level description in the struc-
ture of dialogical linguistic personality. Ekaterinburg: International Research Journal. 2022;3
(117):205-208. (In Russ.)

5. Arutyunova N.D. Types of linguistic meanings: Evaluation, event, fact. M.: "Nauka™;
1988. 341 p. (In Russ.)

6. Takhtarova S.S. Category of mitigation (cognitive-discursive and ethnocultural as-
pects): dis. ... Doctor of Philological Sciences. VVolgograd; 2010. 432 p. (In Russ.)

7. Vinogradova S.A. Political media discourse as a communicative phenomenon with

manipulative potential. Gorno-Altaisk: World of science, culture, education. 2010; 4(23):45-47. (In
Russ.)

ISSN: 2658-3321 (Print) 443


https://edition.cnn.com/2024/07/01/china/china-defense-ministers-downfall-analysis-intl-hnk/index.html
https://edition.cnn.com/2024/07/01/china/china-defense-ministers-downfall-analysis-intl-hnk/index.html
https://www.nytimes.com/2024/11/27/world/europe/russia-oreshnik-ballistic-missile.html
https://www.nytimes.com/2024/10/24/us/politics/north-korea-russia-ukraine.html?searchResultPosition=31
https://www.nytimes.com/2024/10/24/us/politics/north-korea-russia-ukraine.html?searchResultPosition=31
https://www.nytimes.com/2024/12/18/world/asia/china-nuclear-buildup.html
https://web.archive.org/web/20070314235027/http:/www.thirdworldtraveler.com/Herman%20/Manufac_Consent_Prop_Model.html
https://web.archive.org/web/20070314235027/http:/www.thirdworldtraveler.com/Herman%20/Manufac_Consent_Prop_Model.html
https://web.archive.org/web/20060721164116/http:/www.chomsky.info/interviews/1992----02.htm

OUNJIOJIOTUsA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAIHASS M CPABHHUTEJIbBHO-CONNIOCTABUTEJIBHAS
JIMHIT'BUCTHKA

Taxrtaposa C.C., MyxamaTtmud A.P. ManunynsatuBHas QyHKIUS MOZYCOB JOITYIICHUS U MOJAraHus B aMEPUKAHCKOM. ..
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2025; 8(3): 433444

8. Nedzelskaya A.B., Boriskina O.0. Manipulative strategies in the Russian-language
media space. Voronezh: Bulletin of Voronezh State University, Series: Linguistics and intercultural

communication. 2021;2:73-82. (In Russ.)
9.

Sokolova M. A. Special vocabulary in American political media discourse: classifi-

cation issues. Moscow: Prepodavatel XXI vek. 2022; 2 (part 2):453—-461. (In Russ.)

10.

questions.  Available from:

How ready is China’s military? Dramatic downfall of two defense ministers raises
https://edition.cnn.com/2024/07/01/china/china-defense-ministers-

downfall-analysis-intl-hnk/index.html (accessed: 06.07.2024)

11. What Is Russia’s

Oreshnik
https://www.nytimes.com/2024/11/27/world/europe/russia-oreshnik-ballistic-missile.html

Available from:

(ac-

Ballistic Missile?

cessed: 04.05.2025)
12.

Available from:

Why Is North Korea Deploying Troops to Help Russia? Here’s What to Know.
https://www.nytimes.com/2024/10/24/us/politics/north-korea-russia-

ukraine.html?searchResultPosition=31 (accessed: 17.05.2025)

13.

China’s Nuclear Buildup Is on Track Despite Graft Scandals, Pentagon Says. Avail-

able from: https://www.nytimes.com/2024/12/18/world/asia/china-nuclear-buildup.html (accessed:

25.04.2025)
Asmopul nydoaukayuu

Taxmapoea Ceemnana Canasamogna —
npogeccop

Kasancxuii (Tlpusonscckuil) pedepanvhutil
VHUBepcumem

Kazaunw, Pecnyonuxa Tamapcman, Poccus
Email: : SSTahtarova@kpfu.ru
http://orcid.org/0000-0002-9268-6892

Myxamamuwiun Apmyp Punamoesuu —
acnupaum

Kazanckuii (Ilpusonscckuil) gpedepanvhutii
YHU8epcumem

Kasanw, Pecnyonuxa Tamapcman, Poccus
Email: ARMukhamatshin@kpfu.ru

Packpvimue unghopmayuu o Konghauxme
UHmepecos
Aemop 3asnensiem 06 omcymcmeuu
KOHGhuKma unmepecos.

Hugpopmayus o cmamobe

Hocmynuna 6 pedaxyuro: 05.05.2025
0O0dobpena nocne peyensuposanus: 10.08.2025
Ipunsma x nyoauxayuu: 15.08.2025

Aemop npouuman u 0006puUL OKOHYAMENbHBIL 6APU-
aHm PyKonucu.

Hugpopmayusa o peyenzuposanuu
«Kazanckuii nunesucmuveckull scypranry 6aazooa-
PUM AHOHUMHO20 DeyeH3eHma (peyeH3enmos) 3a ux
6KIIAO 6 peyeH3uposane 3mou pabomol.

444

Authors of the publication

Takhtarova Svetlana Salavatovna —
Professor

Kazan Federal University

Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
Email: SSTahtarova@kpfu.ru
http://orcid.org/0000-0002-9268-6892

Mukhamatshin Artur Rinatovich —
graduate student

Kazan Federal University

Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
Email: ARMukhamatshin@kpfu.ru

Conflicts of Interest Disclosure
The author declares that there is no conflict of in-
terest.

Avrticle info
Submitted: 05.05.2025

Approved after peer reviewing: 10.08.2025
Accepted for publication: 15.08.2025

The author has read and approved the final manu-
script.

Peer review info
Kazan Linguistic Journal thanks the anonymous
reviewer(s) for their contribution to the peer re-
view of this work.

ISSN: 2658-3321 (Print)


https://edition.cnn.com/2024/07/01/china/china-defense-ministers-downfall-analysis-intl-hnk/index.html
https://edition.cnn.com/2024/07/01/china/china-defense-ministers-downfall-analysis-intl-hnk/index.html
https://www.nytimes.com/2024/11/27/world/europe/russia-oreshnik-ballistic-missile.html
https://www.nytimes.com/2024/10/24/us/politics/north-korea-russia-ukraine.html?searchResultPosition=31
https://www.nytimes.com/2024/10/24/us/politics/north-korea-russia-ukraine.html?searchResultPosition=31
https://www.nytimes.com/2024/12/18/world/asia/china-nuclear-buildup.html
mailto:SSTahtarova@kpfu.ru
mailto:SSTahtarova@kpfu.ru
http://orcid.org/0000-0002-9268-6892
mailto:ARMukhamatshin@kpfu.ru

OUJIOJNOI'USA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIA/THAA 1
CPABHUTEJIBHO-COITIOCTABUTEJIBHAA IMHI'BUCTUKA
PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE

LINGUISTICS

Hayunas cmamos Dunonocuyeckue HayKu
VIIK 81°25 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.3.445-456

NEPEBOJ KOPEMCKHNX KATEHATUBHBIX ITTATOJIBHBIX
KOHCTPYKIIMM HA PYCCKHUH S3BIK (IIO ACIIEKTY
CUHTAKCHUYECKOM TPAHC®OPMAIINN)

C. YWncy

Kazanckuii gpedepanvuwiti ynueepcumem, Kazanwv, Pecnyonuxa Tamapcman, Poccust
endsoul0504@gmail.com, http://orcid.org/0000-0001-7594-3378

AHHoTaums. J[aHHas cTaThs MOCBSAIIEHA NMpoOJieMaTHKE MepeBojia KOPEHCKUX KaTeHaTHB-
HBIX [JIArojbHbIX KOHCTPYKUMH. B Hell paccmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH KOPEHCKUX KaTeHaTHBHBIX
IV1aroJIoB U 00CYXKAat0TCs MpoOJieMbl, BO3HUKAIOIINE ITPU UX NepeBosie. AKTyaJbHOCTh UCCIIE0Ba-
HUS 00yCJIOBJIEHA TE€M, YTO KaT€HaTMBHBIE IIArojibl YacTO BCTPEYAIOTCS KAaK B MOBCEIHEBHOW pedn
KOpEWIIEB, TaK U B IIPOU3BEIACHUAX KOPEUCKOM JIMTEpaTyphl, U MPEUIOKEHUS, CONEPKAIINE TAKHUE
KOHCTPYKIIMH, TIPEJICTABIISAIOT COOO0W OHY M3 CaMBIX CIIOKHBIX CHHTaKCHYECKUX 33/1a4 B TIEPEBOJIC.
PaccmoTpenune kaTeHaTUBHBIX [VIAr0JI0B C TOUYKHU 3pEHUS] CUHTAKCUUECKUX TpaHchopMaluii, B OTJIH-
4yye OT NOAXO0/A C MO3ULUI IIEPEBOAUECKUX TEXHHUK, ITO3BOJISET IIEPEBOJUUKY OLICHUTh CTEIIEHb Ma-
HUITYJISIIMKA ¢ OPUTMHAJIBHBIM TeKcToM. CHadajia B CTarbe€ Ha OCHOBE IPEIUIECTBYIOLIUMX HUCCIENO-
BaHUI aHAJIM3UPYIOTCS KAaTEeHATHBHBIC IVIAroJibl, 3aTe€M B OOIIMX YepTax paccMaTpUBAETCs, KaKUM
00pa3oM MepeBOJATCs KOpelCKue KaTeHaTHUBHbIE IVIarojbl Ha PyCCKHUM s3bIK. B 3akmioueHue aBrop
CTpEMHTCS MPEACTAaBUTh PE3YJbTaThl aHAIM3a 0COOEHHOCTEH KaTeHATUBHBIX IVIaroJIOB U CHUHTaKCH-
YeCKUX TpaHcopMalMii, IpUMEHsEeMbIX NpU UX nepeBoje. B gaHHON paboTe B KauecTBE HILIIO-
CTPAaTUBHBIX ITPUMEPOB IPEUMYIIIECTBEHHO UCIIOJIB3YIOTCS MPEUIOKEHUS, B KOTOPBIX KaTCHATUBHBIC
IJ1aroJisl U MEePEBOJIE MOIBEPTaI0TCS OMYLIEHUIO, COKPAIIEHUIO WU APYTUM TpaHChHOpMaLUsM.
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Abstract. This paper addresses the translation of Korean catenative verb constructions, dis-
cussing the characteristics of Korean catenative verbs and the challenges associated with their trans-
lation. This is motivated by the fact that catenative verbs are frequently used in everyday Korean
expressions and are commonly found in Korean literary works. Sentences containing catenative
verbs can be considered among the most syntactically challenging for translation. Examining cate-
native verbs from a syntactic-transformational perspective, as opposed to a purely translation tech-
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nique-oriented approach, allows translators to understand the degree to which the original text is
manipulated during the translation process. Initially, the paper discusses catenative verbs based on
previous studies. Subsequently, it provides an overview of how Korean catenative verbs are typical-
ly translated into Russian. Finally, the paper aims to present conclusions based on the analysis of the
characteristics of catenative verbs and the syntactic transformations employed when translating
them. This paper uses representative examples of sentences where the translation of catenative
verbs predominantly involves omission, abbreviation, or manipulation.

Keywords: translation studies; syntactic transformation; catenative verb; translation of Ko-
rean literature
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B otnuune ot Apyrux s3bIKOB, KOpEHCKUi 001a1aeT YHUKAIBHBIMU OCOOEHHO-
CTSIMHU, TAKUMH KaK BBIPAXKEHUS BEKIJIMBOCTH, U €I1I€ OAHOU OCOOEHHOCTBIO SIBISETCS
LETIOYEYHOCTh IJIaroyioB. /[Ba mmarosia ¢ pa3sHbIMM 3HAYCHHSIMU OJHOBPEMEHHO HC-
HOJIB3YIOTCS YEPE3 COCAUHUTEIbHOE OKOHYAHNUE, OOBEUHSISACH B OTHO COOBITHE, YTO
Ha3bIBacTCs KaTeHaTUBHBIMH Tiaroiamu (Catenative verbs). M3-3a yHukampHOCTH Ka-
TEHATUBHBIX IJIArOJIOB MPH MEPEBOJIC HA JAPYTHE SI3bIKA MPUXOIUTCSA JUOO0 OTKA3bI-
BaThCSl OT OJJHOTO W3 JIBYyX IVIarojioB, JIMOO clenarh WieHeHue npeayiokenus. Lenpto
JAHHOTO MCCJIEIOBAaHUs SIBISIETCS CPABHUTENIbHBIA aHAINU3 MEpPEeBO/ia KOPEHCKHUX Ka-
TEHATUBHBIX TJIATOJIbHBIX KOHCTPYKIIMM ¢ TOYKH 3pEHUS CUHTAKCHYECKUX TpaHchop-
Mauui U o0cyxJieHue mpolieM nepeBoja Takux KOHCTpYKUui. OObEKTOM uccieno-
BaHUS JJAHHOW CTaThU SIBJISIIOTCSl KATEHATUBHBIC IVIArOJIbl U CUHTAKCUYECKUE TPaHC-
dbopManiu B MPOM3BECHUAX KOPEHCKOM IuTepaTypsl. MeTogamMu UCCIeIOBaHUS SIB-
JSIFOTCSL CPABHUTEBHBIM aHAIN3 TEKCTa OpUTMHAJA U TIEPEBOA, a TAKXKE METOJ KOM-
MOHEHTHOTO aHaM3a (aHAIN3 TPaMMaTHYECKUX (QYHKITUNA U KOMIIOHEHTOB MCXOHOTO
U LIEJIEBOTO $I3bIKOB B CUHTAKCUYECKON €AMHUIIE UIsl ONPEIEICHHsS] COOTBETCTBUI U
HecoBnageHuit). [Ipexae Bcero, Ha OCHOBE MPEANICCTBYIONIUX UCCIEAOBaHUN OyneT
pPaccMOTPEHO MOHATHE KaTeHATUBHBIX IJ1arojoB. 3areM OyIeT JaH o0muii 0630p Toro,
KaKuM 00pa3oM KOpeiCKre KaTeHATUBHbBIE IIArojibl MEPEeBOASTCS HA PYCCKUM S3BIK.
W, HakoHel, B 3aKJIIOUYEHHH MPEACTABICHBI PE3YyJbTaThl aHAIW3a CHUHTAKCHUYECKON

tpanchopmanmu (naisee — CT) B mporiecce nmepeBoaa u ee MPUMEHEHUS.

Karenarusnerii mmaron (2124sAH) npeacrasnser co0oii KOHCTPYKIIHIO, B KOTO-
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poil /Ba miarojia COCAUHEHBI COCIMHUTEIbHBIM OKOHYaHHEeM. OOBIYHO COETMHEHHE

TIPOMCXOIUT TIOCPEACTBOM COeNMHUTENbHEro okoruanus «—OF/ Oy [1, 2]. ITox kare-

HATHUBHOW DNArojJbHOW KOHCTPYKLIMENW MOHUMAETCS TakKas KOHCTPYKLHS, B KOTOPOU
IICTIOYKa IVIarojioB MOSIBIISETCS B OJTHOM MPEIOTOYHOM Tpeioxkenuu (clause), pasme-

nsiet Bpems (tense) u Bux (aspect) u o6o3HavaeT ogHO coObITHE [3, 4]. B cBsizm ¢ TewMm,

=3

gro B mpumepe (1) omuH apryment, « ¥A= T A|2I2y, COBMECTHO HCIONB3YETCS
IBYMsI TJIarojiaM, npeiokenne (1) MOKET OBITh Pa3/IelicHO Ha JBa MPEIIOKEHHS,
KaK B mpumepe (2).

@© SN = ZAIHS M ZHX[ D 740 of mof T L

@ ZEAIES AEL + EAIES ZHA A BFREE,

CocTaBHBIC TJ1aroJibl XapaKTCpUu3yroTCsa TCM, YTO HC JOIIYCKAIOT Pa3acCICHUS

MOCPEICTBOM BBITIAJICHHS MEXTy 4acTsaMu. Takum oOpasom, «7FX| 2 CFL|Ct ("HOCHTB

¢ co00i1')» MOKHO CUMTATh COCTABHBIM IVIATOJIOM, & KOHCTPYKIMs «Mf 7}X| 11 CL|CH

('ymakoBaTh M1 HOCUTB ¢ CO00i1')» SIBASIETCS] KATEHATUBHOW IIarojibHOM KOHCTPYKIIUEH,
B KOTOPOM COENMHEH INIAroJI U COCTABHOM IIaroil. B kauecTBe MCKIIOYEHUS, B IIPEa-
JIOKEHUAX, COCTOSIIMX M3 KaT€HATUBHBIX INIArojaoB, MOTYT BCTPEYAThCS CIydau, KO-
rJa JiBa Iaroja BooOIle He pa3AesiaioT apryMeHThl. Kak mpaBuiio, eno4eyHble KOH-
CTPYKLIMU IJIArOJIOB C CUHTETHUYECKUM 3HAYEHHUEM DPa3JCIISIOT apryMEHThI, a LEMOo-

YEeYHbIC KOHCTPYKIIMH IJIaroJIOB ¢ HECMHTECTHYECKUM 3HAYCHHEM HE Pa3IeiisioT HX.
[Tpumepamu MOTyT CIyKUTh « % X[ LHChy, « 2 AEChy, « ZO0tCHLChy [5, c. 134].

C npyroit ctoponsl, Yoon (2013) yrBep:kaaet, 4To Bce KOHCTPYKIUU «Vi —
Va2», coenuHEeHHBIC TOCpeACTBOM «—Of» (EOJHL} — "mogbupats u ecth'), «—1» (F11
7tC} —'octaButh 1 yiTH'), «~O0{Chy (FO0{CHE L — 'BRICOBBIBATH (TOJIOBY) H CMOTPETH'),

CIeNyeT paccMaTpUBaTh KaK KaT€HATUBHBIE [IArOJbHbIE KOHCTPYKIUU [6]. OH Takxe

YTBEPXKAAET, YTO B ClIydyae MEPEXOI0B OT OJJHOTO COOBITHS K IpPYroMy, KaK, HalpuMep,

0 o

B KOHCTpYKIMU «== [[CH OFA[CE ("HauepnaTh BOJBI M BBIMKTS')», CBI3aHHON COCIH-
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HUTEJIBHBIM OKOHYaHUEeM «—O CH(7F)», TpyaHo paccmarpuBath «== [HLF ('uepnanue
BOIBI')» U «== OFA|CH'muThe BOMBI')» KaK COBEPINECHHO OTACIbHBIC COOBITHSA, ITO-

stomy «[HCF OFA|ChHy cremyeT paccMarpuBaTh Kak KaTCHATHBHYIO IVIArOJbHYIO KOH-

ctpykimio. Kpome toro, Seo Chi-ah (2020) B cBoeM 00CYXI€HUN CTPYKTYPhI KaTeHa-
TUBHBIX IJIArOJIOB KIaCCH(UIMPYET MX HA KOHCTPYKIUH [Vi + COEIUHHTEIBHOE

OKOHYaHHE + Vz], B KOTOPBIX COCANHCHBI OCHOBHOH IJIarojl ¥ OCHOBHOM IJ1aroj, nu

koHCTpYKIUH [Vi —Of + V2], B KOTOPBIX COCAMHEHBI OCHOBHOM TJIaroj M BCIIOMOTa-

TenbHBIN iaroi. Seo Chi-ah (2020) npemiaraer kiaacCH(pHUIMPOBATh CEMAHTHUYCCKHE
OCOOCHHOCTU KOPEHCKUX KAaTEHAaTUBHBIX IVIArOJbHBIX KOHCTPYKLUH B 3aBHCHUMOCTHU
OT CEMaHTUYECKUX OTHOIIECHUW MEXIY KOMIOHEHTaMU KOHCTPYKLIMH Ha CIEAYIOIINE
THUIIbl: KaTEHATUBHBIC IIArojibHbIE KOHCTPYKLUHH THUIA «IEHCTBUE-IEHCTBUEY», «IBU-
KEHHUE-TIyThb», «CIOCOO-IBUKEHHUE», «CIOCOO-ACHCTBUE», «CPEACTBO-YOUICTBOY,
«MpUYUHA-CIECTBUE» U ApyTHe [5, c. 64-116]. B nocneanee Bpems Bce Ooubliie CTO-
POHHUKOB HaOMpaEeT TOUKa 3PEHUs], COMNIACHO KOTOPOW KaTeropusi KaTeHaTUBHBIX IJ1a-
TOJIOB B KOPEMCKOM sI3bIKE (POPMUPYETCS TOCPEICTBOM CBSA3YIOLETO OKOHYAHUSI.

B I[ElHHOfI CTAaTbC IJIsd COIIOCTABHUTCIIBHOI'O aHaJIM3a HCIIOJIB3YIOTCA IIPCIJI0KC-

HUSI, U3BJICYEHHBIC U3 Tpex pomaHoB: «H2|H|7| (Tlpunuecca lapu)», «H 22| Arde
(Tarinas xu3Hb pactenuii)» u «=2{2t OfH| (berm, ITama!)». Hroke mpemcraBiacHbI

MPEIJIOKEHUSI, B3SIThIE U3 BBIMICYIOMSHYTBIX POMAHOB, a TaK)Xe pe3ylbTaThl COMO-
CTaBUTEJILHOTO aHajn3a Kaxjaoro u3 Hux. Kak u B pabore XaobuOymnunsl J.K., Yxy
C. (2023), B HamemM UCCIEIOBAHUU JIJII CPABHEHHUS TEKCTOB ObUIM pa3ieieHbl THIIbI
MEePEBOTYECKOTO COTIOCTABICHUSI CUHTAKCUYECKON TpaHC(HOpMAIlUU U TTEPEBOTUECKO-
ro casura (mpuema) [7]. Kpome TOro, KakJIblii sI3bIK MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO,
CBOEOOpPa3HYI0 CTPYKTYpPY, M TEPEBOMUYMK JOJDKEH STO YUUTHIBATH M DPA3U4Us B
CTPYKTYpax UCXOJHOTO U MEPEBOJSILETO S3bIKA BHIHYKIAIOT MEPEBOIUMKA UCIIONb30-

BaTh pasinuHble TpaHchopmanmu [8§].

rlo

o=

(3 =0rZ 40| 5tLf ULt of2 F{=0t ERAX|E 42 2O0[X] R #fsta
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#O[RALE [9]

@ OFJBII[BIB&I-OCI), YTOOBI IMOCMOTPECTH, HCT JIM JOPOTIH HAa3ad, HO TaM TOXXC HHUYCTO,

KpOMe€ I'yCTOro JIUnKoro mpaka. [10, c. 13]
B mpemnoxennn (3) «F|=Z0F ERUAKX|THy crpykTypa [mmaronm + coeamHHTENBHOE

OKOHYaHHUE + IJ1aroj + COEIMHUTENILHOE OKOHUAHUE |, B TO BpeMs KaK B IPEJI0KEHUN
(4) «OrmisaapIBaloCch, 4TOOBI TOCMOTPETHY CTPYKTypa [[Iaron + COEAMHHUTEIBHOE
Hapeuue + miaroa]. CoeqUHUTENBHOE OKOHYAHUE OBLJIO 3aMEHEHO HA COCAMHUTEIb-
HO€ Hapedue, HO MOCKOJIbKY MOPSAIOK IJIarojioB B UCXOTHOM s3bike (nanee MS) co-
XpaHEH, TO C TOYKU 3peHusi TpaHchopmarmonHoro casura (nainee CT), 3T0 MOXKHO
paccMaTpuBarh Kak IOJIHYIO 3aMEHY, TaK U KaK MOSCHEHHE, B 3aBUCHUMOCTH OT TOYKH
3peHus. [10CKOJIBKY 4acTo CIIydaeTcs, YTO HECKOJIBKO IEPEBOAYECKUX ITPUEMOB TIPO-
ABJIAIOTCS OJJHOBPEMEHHO U KOMILJIEKCHO, TPYIHO OJHO3HAYHO OIPEAENIUTh, KAKOU
MMEHHO TPHEM HCIoJb30BaH B ciaydae (3)-(4). C touku 3perus CT He MPOHU30IILIO
CUHTAaKCUYECKOTO YION00JeHUsl, HO MOTepH CMbUICIa HeT. Eciu paccMarpuBarh
IIPEUIOKEHNE B LIEJIOM, TO BCE CMBICIIBI, COAEPIKALIUECS B CI0KHOM IPEJIOKEHUN

(3), MOITHOCTEIO MEPEAAHbI B IIPEIOKEHIH (4).

KarenatuBHbIil Taron «5/=0F 22t Chy nMmeer 3HaYCHNUE «ITOBEPHYB HA3a]l 1MO-

CMOTpEI», U €r0 MOXKHO MHTEPIPETUPOBATh KaK «KATCHATHMBHBIN IJIaroj TUMNa Jei-
CTBHE-JICCTBHE» WM «KAaTCHATUBHBIA TJIAroJl THNa crocoO-mericTBue». Ilpu stom
KQXKETCS, 4TO JCUCTBUE Vi U JEUCTBUE V2 SBISIIOTCA OOHOBPEMEHHBIM €IMHUYHBIM

COOBITHEM, a TaKXKe MPEINCTABIAIOTCA KaK MOCIIEN0BATENBHO IPOUCXOIANINE CIOMK-
Hble coObITus (complex event), moatomy «Fl=0F ERUX[TH) obrgamaer cMBICIOBOI
HEOHO3HAYHOCTHIO, JOMOJIHSAS TPEBOKHOE COCTOSHUE TepcoHaxa. OIHAKO MepeBOI-

YMK BBIPA3HII I[GﬁCTBHC TaK, KaK €CJIK OBl OHO MMPOUCXOAUIIO ITOCICAOBATCIIBHO,

YCTPAHUB CMBICIOBYIO HEOAHO3HAYHOCTD.

® Ctaofltl Lie YL g2 W3 s WA T SE0A £ LS UL [9]

(6) 51 BBIKMHYIJI OaHKY W3-TI01 IIMBa M KuHYics BHu3. [10, ¢. 143]

B npemnoxennn (5) «50 LH2{ZtChy npencrasaser co0oil KaTeHATUBHBIN Ii1a-
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roJ CTPYKTYpbl [mMarojl + COEIMHUTEIBRHOE OKOHYaHWE + cocTaBHOM maroi]. B
npeaokeHun (6) 9Ta KOHCTPYKIIMS 3aMEHEHA Ha «KHHYIICS BHU3», UTO SBISACTCS U3-
MeHeHueM dactu peur. CTPyKTypa KaTeHaTHBHOTO miaroia B (5) — 3TO «KaTeHATHB-
HBII T71arojl TUIA CIOCOO-MyThY, I1Ie BPeMs COOBITHS MMPOUCXOIUT OTHOBPEMEHHO, U

MPAKTUYICCKU OTCYTCTBYCT CMBICIIOBAA U I'paMMAaTHYCCKasA HCOAHO3HAYHOCTD. OI[H&KO

Lto

B mepeBomsanieM s3bike (manee I151) omymiensr cimoBa «CHE iy, «HEH H2» u

Fue

=0 My, cpenu koTophIx «HL » SIBJISICTCSI KATCHATUBHBIM TJIAr0OJIOM U aTpH-

OyTuBHBIM OKoHYaHueM (adjective), ompenenstonmm «MZy, C Touku 3penus TC,

«F0f L2 ZLEl» ObII0 pasaeneHo Ha COKpalIeHHOE CI0BO B M5, mosTOMy HCIOIB30-
BaJIach TexHUKa cokpaiieHus. C Touku 3peHus CT He MpOU30LLII0 CHHTAKCHYECKOTO
ynomoonenus. B ciayuae ¢ «HEF H2» ¢ Toukn 3penns TC mpous3onuio OmyIicHHUE.
Crnoxnoe npemtoxenne (5) COCTOMT M3 YETBIPEX MPOCTHIX MPEIIOKEHNH, KaXI0€ U3
KOTOPBIX NIEPEYHCIIEHO B IOPAAKE BpeMeHn: cHadana «Chaoll X Chy, «Lhe MEE HLt
A Chy, «LeE T E LB 2 AL, «Lh= SA0AM FO0IA LH2{ZUChy. A mockoms-

Ky (6) OBLIO MEPEBEICHO KaK CIIOXKHOE MPEITIOKEHHE C JIBYMS ITPOCTBHIMH TIPEIIOKE-
HUsIMHU, TO ¢ TOUKHU 3peHust CT, X0oTs mepeBoa U ObLI BBIMIOJHEH U3 CIOXKHOTO Mpe-
JIO’)KEHHS B CJIOXKHOE, CIOXKHOE mpeasioxkernue B [151 MoXHO Ha3BaTh «COKpaIIEHHBIM

CJIOXKHBIM IIPCAJIOKCHHUCM)).

@ 20| BTt HUETE RTZX|P ZHOM EE BE e A2 F|Y Tafct
22 gL [11]

He cmory s noctath pas3Be uTo 00e3bsiHbH pora. A tak — uyTo yroano! S Haiay

Jake TO, 0 YEM BBI M HE CJIBIXAJIM, M B IV1a3a He BUAbIBAIM. [12, ¢. 184-185]

B npemnoxennu (7) «To{CH 2 & H|L|» cokpaleHo 10 0JHOTO CII0Ba «HANIy» B
npemioxkennn (8). Bmecto «=2|Chy, kak BexuBoi GopMBI OT miaroia «3Chy, uc-

ITOJIB30BaHO «EE| E|‘>> KOTOPOC O3HA4YacT, 4YTO HMKE CTOSIIIM nepeaacTt BBIIICCTOA-

450 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Ju Sun Mean. Translating Korean Catenative Verb Constructions into Russian: A Study in Syntactic Transformations
Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(3): 445-456

memy, YTOOBI YTCIIUTL €TO. B 10 X BpCMsI, OKOHYAaHUC IPCIIIOKCHUA HCIIOJIb3YCT

(baMUIBIpHYIO pedb, a HE BEXKIUBYIO (pOpMY, YTOOBI BBIPa3uTh Apyxkentooue. Kpome

TOTO, CMBICJI YCHUJIMBACTCSl TPAMMATHYECKON KOHCTpYyKIHeH «—= Ef|L|», koTtopas BbI-

paxaet Oynyiiee Hamepenue ropopsuiero. [lockonbky B 15 He cymiecTByeT rpamma-

THYCCKHX KOHCTpYKHHﬁ, COOTBCTCTBYIOIIIUX TOM I'paMMAaTHUKEC, 3TU 3JICMCHTBI, CCTC-

CTBEHHO, HEBO3MOXKHO TiepeBecTH. «TOiCF =2 H|L|» MoxHO nepenucars B popmare

CTPYKTYpHI (hpa3bl Kak [[[m1aron + coeAMHUTENbHOE OKOHYaHUe| + 1arona +| OKoH-

YaHUC HpeI[J'IO)KeHI/IfI]. O,Z[HaKO TaKXXC BO3MOXKHO [[I‘J’I&I‘OJ’I + COCOUHUTEIIBHOE OKOH-

yaHpe + r1aroi] + okoH4aHue npemtokenns|. ITockombky «T-6HChy sBmsieTcst cokpa-

meHneM ot «Tot0+Lt7hy, To KoMImOHEeHTHI Tpeaaoxkenus «TofCh 22 HIL|» MoxHO

paccMmarpuBarh Kak [0OCTOSATENBCTBO + cKadyemoe]| WK [OCHOBHOM Ivaroi + OCHOB-
HOM IIaroji]. 3Ta HEONHO3HAYHAs! KOHCTPYKLHS CBEJICHA K OJHOMY CIIOBY «HAWIy».
Ecnu paccmarpuBarhs npeasioKeHUE B LIEJIOM, TO OJTHO CIIOXKHOE Tpeayioxkenue B 1A

nepeseneHo B [ kak ABa win Tpu npemioxkeHus, u4ro asiuserca meronom CT, Ha3bI-

BaEMBIM pacCuUICHEHHEM NpemIoKeHus. Bropas wacTe npemioxenus (7) «Z=410M
=k BEX 25t AE M4 Folitt 22 HIL» nepeBenena kak «S Haiimy gaxe 1o, 0 4éM
BBl U HE CJIBIXaJM, U B INIa3a He BuabBanm» B (8). IIpu 3ToM omymieHsl «Z=M0{ 4y u
3BYKOIIOJpaKaTeIbHoe coBo «Al| 2 (GBICTPO M TOBKO)», a TaKKe HHBEPTHPOBAHHBIM

MMOpAAOK TPUAATOYHOTIO IIPCAJIOKCHHA, BBICTYIIAIOMICTO B POJIM ITOAJICKAIICTO

(F01E), u npUaATOYHOTO TPEIJIOKEHHS, BBICTYIAONIETO B POJIH MPEAMKATHBHOTO
(M=%E) B (@ u (8). B (7) Bois roBOPSILIETO HANTH YTO YTOAHO M 00A3aTEIBHO IPUHE-
CTH 3TO CHJILHO BBIP@)KEHA HE TOJLKO C IOMOIIBI0 TAKUX BBIPAKEHHM, Kak « 221 0f| M

=k HE 2ot HE» u « M| Ay, HO B ¢ TOMOIIBIO KATCHATUBHOTO BBIPAYKCHHMS IJIar0JIOB

B MMpUAATOYHOM IPECAIIOKCHHUN, BBICTYIIAIOIIEM B POJIM IMPCAUKATHBHOIO. HpI/I CpaB-

HEHMM IIaphl CIOXKHBIX npemiokenud M5 u I151, conocraBuTenbHbI aHAIN3 OCPEN-
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ctBoM CT momoraer BbISIBUTh KOHKPETHBIE MOTEPH cMbicia B MS1.

@ L= A4l AEF0[E Hotder FL gL L7t M2 L0 Bte St

40| 2mof| Z0{Cf ERIC [13]

S ycamuna e€ B MATKOE KPECHO ¢ MOMAJIOKOTHUKAMH, 38 KOTOPOE MbI BEYHO CO-
nepHrdany ¢ PyHoil. mumo, mpocronai: [14, c. 184-185]

(9 u (10 HArIAAHO AEMOHCTPUPYIOT, YTO KATEHATUBHBIE ITIArOJIbHBIE KOHCTPYKIIUH
NPEACTABISIOT COOOH CIOXKHBIM acIeKT s IEPEBOAYMKOB IPHU MEPEBOIE C KOpEii-

CKOI'O Ha pYCCKI/Iﬁ si3bIK. Bee TPpHU IIOJYCPKHYTBIX MCCTA B @ ABJIAIOTCA KaTCHATHUB-

HeIMU Timaronamu. «& 0t 279y 6p110 omymeno, «MEZ CHEO] SF=)» nepeBeneno Ha
«BEYHO comepHHUamm», a «=O0{Ch SRAChy mepeseneHo Ha «ycaamia». B ciydae c
«ME CHREOY 2t Ex» B (9 u «Beuno coneparyanu» B 10) ¢ Touku 3penus TC umeer me-

CTO MOAYJIALMS, a B ciydasx ¢ «=O{Ct 2FRICh B (9) u «ycaaunay B (0) mpou3oNLIo

onyiieHue. Bce Tpu KaTeHATUBHBIX IJIarojia MpeCTaBICHbl B opMe KaTeHATHBHOM
[JIaroJbHON KOHCTPYKIMHU, YTO YKa3bIBAE€T Ha KOHKPETHOE OMKCAHUE JEHCTBUSL.

B acriexkte CT MOXKHO cKa3arh, 4To (9) mpeobpa3oBano B (0) B «COKpAIICHHOE
CIIOXKHOE TIPEIJIOKEHHE». DTO CBA3aHO C TEM, YTO NpeIokeHne (9) MOKHO pasje-

JIATH HA TPU MPOCTHIX NpeIoKeHus, a (10) — Tonbko Ha a8a. To ecth (9) MOXHO pas-
JENMUTh Ha CIHEAyIONME IPOCThle Mpemiokenus: «LteE  UHO| AHEZO0|S
TOtY A0y, «HH0| Alls FLF AL QF L7 MZ CHRO St=Cty, «Lt= ZH0|
200 2A4E EO0{Ct 9RAChy. BuaHo, 9To B KaXKIOM NPEIIOKEHUM HMCIIOIb3YETCS
OJIMH KaT€HAaTHBHBIN raroi. B (10) 106aBIeHO CIOBO «MHUMO, TPOCTOHA:», KOTOPOTO
He 6110 B MIS1. B 10) moreps cmbicia «4 = 0[S &0t 274y npusena K OMyILEHHIO

KOHKPETHOTO OIUCAaHMs ACHCTBUS mepcoHaxka. M mompoOHble omucaHusi IeHCTBHIA
nepconaxeit B 151 (9) BbIpaskeHBI C MOMOIIIBIO KATEHATHBHBIX T1aroyioB. HecmoTps Ha
TO, YTO IMEPEBOJ KaTEHATUBHBIX [IAr0J0B MPUBOAUT K YBEJIMYECHUIO JJIMHBI MPEIIIO-

xenus B 15, mpencrasnsiercss HEOOXOAUMBIM PacCMOTPETh CIOCOOBI MUHUMU3ALUU
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CMBICJIOBBIX IIOTCPHL B I/Iﬂ, AaKC CCJIM MMPHUXOJAUTCA OTKA3bIBATHCA OT COXPAHCHMHA

dbopmbr 1.

@ Ot X|= o A A| Y FOf 7kt HEFAHO| O] 22 HO{A| 20 HRUCE [13]

1 Ou 11eTea BO BCIO MOYb, [TOKA, CIIOTKHYBIIMChH, HE YIOIWI B Kydy YTOJIBHOM 30-

nel. [14, c. 11]

B npemnoxennn 1) «Z2] HOIX|11 HRACH cocrouT M3 KareHaTHBHOM Iiia-

TOJIbHOM KOHCTPYKIIMHM THIIA CPEACTBO-ABMIKEHUE [INIAroJl + COEIMHUTEIBHOE OKOH-
yaHue + Iarosl + BCIIOMOTAaTENIbHBIM IIAroji] U BCIIOMOTaTeIbHOIO IIAroja, UMEro-
IIET0 3HAYEHHE 3aBEPUICHHOCTH. B mpemiokeHnu (12) KOHCTPYKIUS COKpaIieHa 0
JeenpruiacTus «CIOTKHYBIINUCH», U 100ABIEHO CIOBO «HE YrOAWJ», OTCYTCTBYIOIIEE

B M. B 1©@ npucyTcTBYeT 3HauMTENbHAs H0JIs (DaibCH(PUKAIIMUA CO CTOPOHBI IIepe-

Bomunka. OCHOBHOM IMIarol1, TO €CTh IIIABHOE CKaszyeMoe, B (1) — 510 «Z& 2 & Of K| Chy,
«5F/0{7}Chy — 3TO cOCTAaBHOM IIAr0J IMPUCOESAMHUTELHOTO MIPEUIOKEHHMS, CBI3aHHBIM

COEIMHUTENILHBIM OKOHUaHHEM «—LCt7h». B (12) IaBHBEIM CKa3yeMbIM SIBISETCS «JIe-

TeI», ¥ MOYKHO MPEINONOKHTE, YTO, TIEPEHECS KOHCTPYKIHIO MPUCOETUHUTETBHOTO
MPE/UIOKEHHS C «IETET» B HAYAIBHYIO YacTh MPEIOKEHHUS U PACIIONIOKHB OCTab-
HBIC COOBITHSI, MEPEBOMYMK TOMBITAJICS COMIACOBATH MOPSIOK BO3HUKHOBEHHS COOBI-
TUW y TIEPCOHAXa cO CTpyKTypou pacnionoxenus B M. B acniekre TC 3amena kare-
HATHBHOTO BBIPAKECHUS HAa «CIOTKHYBIIKCH, HE YTOAWI» SBISETCS Momyssinuei. Og-
HaKO, TIOCKOJIBKY KOHCTPYKIIMS [IJ1aroj + Iarojl + BCIIOMOTaTelbHbIN miarosi]| B (1D
SBJIAETCS TIPHIATOYHBIM MPEIIOKEHUEM, BHICTYAONIMM B POJTH MPEIUKATHBHOTO, a
B (12) OHa CBsI3aHA C MPEABIIYIIAM TPEUIOKEHHEM KaK COUNHUTEIBHOE MPEIIOKCHUE
B (opMe [aeenpuyacThe, 4acTHIA OTPUIAHUS + miaron]|, To ¢ Touku 3penust CT
MO’KHO TOBOPHTB O 3aMEHE THIIA CHHTAKCUYECKOH CBA3U. B OTIIMYHE OT IPEIBIAYIIIX
JeThIPEX A3BIKOBBIX map (3)-10), B mape npemioxernii 1) u (12) HabIroIaeTcst J0BOJIb-
HO aKTHBHOE BMENIATEILCTBO MEPEBOIUNKA, MTOITOMY CIEAYET COCPEAOTOUNTHCS Ha
CPaBHEHHHU TOTO, BHIBOAUT JIM KaX0€ MPEIJIOKCHUE OIHY M Ty € JIOTHIECKYIO HH-

(I)OpMaHI/II-O, 4 HC Ha BBIABJICHHU IIOTCPU CMBICIIA. HOBTOMy C TOYKHU 3PCHUA CHHTAK-
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CUYECKHX TPaHCHOPMAIIHA TAKOH TOXO]T MOKET OBITh HE COBCEM OTIPABIAHHBIM.

[TonBoAst UTOT MPOBEACHHOMY BBIIIIE OOCYKJIEHUIO MEPEBO/Ia KOPEUCKUX KaTe-
HATUBHBIX TJIATOJBHBIX KOHCTPYKIUH, 3aKIIOYEHHE JaHHOW CTaThbu Oy/leT OCHOBAHO
Ha pE3yJIbTaTaX UX COMOCTABUTEIBHOIO AHAJIM3a C TOYKH 3PECHUS CHHTAKCUYECKHX
TpaHcpopMaIuii.

[Ipexxne Bcero, ObuM OOHAPYKEHBI HEKOTOPHIE MOMEHTBI, KOTOPHIE CIEHYeT
YUYUTBHIBATH MPU MEPEBOJIC KATCHATUBHBIX MIAroJoB. Bo-mepBhIX, KOPEUCKUE KaTeHa-
TUBHBIC TJIArojbl BBIPAXKAIOTCSA B COCTOSHUU HESICHOCTH (pa3mbiTocTH). B mepBom
ClIyyae HE BO3HHUKJIO ObI MPOOJieM, €Clii Obl MEPEBOJT OCYIIECTBISIICSA C JOTUUYECKUM
y4e€TOM BPEMEHU BO3HUKHOBEHHS COOBITHS, HO MpoOJieMa B TOM, YTO B 3TOM HET
HeoOxonuMOocTU. B 1aHHOM cTaThe MBI HE YTBEP)K/IaeM, YTO KaKOW-TO OJMH TMOJAXOJ
(coxpaHeHHEe HEOMPEICICHHOCTH, MIPUCYIIEH KOPEHUCKOMY SI3BIKY, UJIU €€ YCTPaHCHUE
B MPOLIECCE TIEPEBO/IA) ABIISIETCS MPABWIbHBIM. MBI CUMTAaEM, UTO BOIIPOCHI, CBSI3aH-
HbIE C HAMEPECHHBIMH BBIPAXKEHUSIMHU, TAKUMU KaK HEONPEEICHHOCTb, JOKHBI pe-
IaThCsl IEPEBOAYUKOM HAa OCHOBE €ro COOCTBEHHOTO YCMOTpeHuUs. Bo-BTOpBIX, Takue
BBIPA)KCHUS, KAK KATCHATUBHBIE IJ1Ar0Jibl TUIA JEUCTBUE-IECHCTBUE B KOPEUCKOM SI3bI-
K€, ONMCHIBAIOT KOHKPETHEIE JETAlH AeiHCTBUI nepcoHaxa. B cnydasx (7)—(8), (9)—10
MOKHO YBHUJIETh, UTO MPOMYCK TaKUX IJIAr0J0B MPUBOAUT K OMYIIEHUIO TOAPOOHBIX
OTNMCAHUM MEePCOHAXKEN JIUTEPATyPHOTO Mpou3BeaAcHUs. OnylieHue noapoOHbIX OIU-
CaHUW CTaHOBUTCS MPEAHAMEPEHHOM CMBICIOBOW IOTEPEH, YTO MOMKET HETATUBHO
CKa3aThCAd Ha KaueCTBE IMEpeBOJa JJIsi HEKOTOphIX uuTtaresied. CpaBHUBasi COOTBET-
CTBYIOIIME Mapbl KAK CUHTAKCUYECKHE €OUHUIIBI TT0 cpencTBoM CT, MBI CMOITIM TO-
JTYYUTh PE3YJbTaThl, KOTOPHIC HEIB3sI OBLIIO MOMYYUTh TIpu cpaBHeHuu TC (umu miepe-
BOJIUECKOTO Tprema). Bo-mepBbix, kak ObUTO TIOKa3aHO Ha MpUMEpax BBIIIE, Kacaro-
IIMXCSl CIy4YaeB, KOTJA CJIOXKHOE MPEMIOKEHUE MMEPEBOAWIOCH B CIOXKHOE, HO C
MEHBIIUM KOJIMYE€CTBOM MPOCTHIX MPEII0KEHUN MO CPAaBHEHUIO C OpUTrHHaioM B 141,
U CJIy4YaeB 3aMEHbl TUIA CUHTAKCUYECKOHM CBA3MU, HcciieqoBaHue ¢ Touku 3peHust CT
MOJKET MOMOYb B OIPE/IENIEHUH CMBICIOBBIX MOTEPh OPUTHHANIA WX (POPMBI OPUTH-

Haja npH nepeBoje. Bo-BTopeIX, HAM HE YIajJoCh OOHAPYKUTh MPEAJIOKEHUH, B KO-
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TOPBIX KaTeHATUBHBIN I1aron B M5 oOpa3oBbiBa Obl CHHTaKCHYECKOE YIIOA00IEHHUE C
I151. Kopelickue kaTeHaTUBHBIE IJ1Aarojibl, HECOMHEHHO, MPEJCTABISAIOT COOOM CIOXK-
HYIO 1151 iepeBoja koHCTpykuto B IS, TlepeBon Ha I15 kareHaTUBHBIX IIArOJIbHBIX
KOHCTPYKLHI CO CTPYKTYpOW THIIA [IJIaroi + miaroi], [rmaroil + coCcTaBHOM Iiarod|
WIM [[J1aroj + miaroi + BCIOMOTaTeNbHbIN IJ1aroii| 3aTpyaHeH, 4TO HEen30eKHO To-
BBIIIAET BEPOSITHOCTh MAHUITYJSILIMIA CO CTOPOHBI NepeBoIunKa. PaccmoTrpenue kare-
HATUBHBIX IJIAr0JIOB C TOUKH 3PEHUsI CHHTAKCUYECKUX TpaHc(opMaluii, B OTIIMYUE OT
paccMOTpEeHHs C TOYKH 3peHHs nepeBoaueckux npuemos (TC), mo3BoseT OLEHUTH

CTCIICHb MAaHUITYJISIIMU C OPUTMHAJIOM B IIPOLECCE IIEPCBO/A.

Cnucok JuTepaTypsl

1. Kum Ku Xék. Uccnenopanue xopeiickoit rpammaruku. =5 072 & A7 Ceyn: Uzn—so. Ilaku-
oxoH; 1995, 667 c. (Ha Kop. 513.)

2. Ham Muxs. UccnenoBaHue cocTaBa KaTEHAaTHBHBIX IJIArOJIOB B KOPEHCKOM S3BIKE. «=10{9Of

ALEAF 4 G2, Kampuparckas Qumonornyeckas Kpalu(UKalMoHHAs auccepranus. CeymbCKuit
HaI[MOHAJBHBIN yHUBEpcUTeT; 1996. 73 c. (Ha kop. 513.)

3. Beiikep Mapk. CoBMECTHOE MCIOJIb30BaHUE OOBEKTOB U MPOECKIIHS B MMOCIICA0BATEILHON IVIAroib-
HOM koHCcTpyKImu. Linguistic. Inquiry. 1989; 20(4):513-553. (ua aHr. s13.)

4. Ce66a Mapk. CuHTakcuc mocienoBaTelbHBIX [1aroios: MccienoBaHue cepuanu3aliui Ha cpa-
HAHCKOM M JIpyTUX s3bIKax. AMctepaam: M3n—so. Jxona benmxamuna; 1987. 227 c. (Ha aHr 513.)

5. Co Uyit A. MccnenoBanue cocTaBa Kopeifckol riarombHoil nenoukn. “SF=0/ SAL ALY

7. Kanpuparckas dunonoruueckas KBaTupUKaHOHHas auccepTanus. CeynbCKuii HAMOHANBHBIA YHH-

Bepcurert; 2020. 178 c. (Ha kop. 513.)

6. FOu Coén. Kopetickas koHCTpyKIMs cepuitHoro marojia «Vi -eta Voy. SI3sik. 2013;38(2):413-449.
(ua amr. 513.) https://doi.org/10.18855/1is0k0.2013.38.2.010

7. Xabubymmna 3.K., Yxy C. CuHTakcuueckue TpaHc(OpMaluy MPH MEPEBOAE XyHT0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEJICHHUI C KOPEMCKOro Ha PyCCKUH A3BIK Ha MpUMeEpPEe MepeBonia. KasaucKull TUHSBUCUYECKUL HCYp-
nan. 2023;6(2):198-210. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2. C. 198-210

8. Omaposa P.A., KemxeraeBa I'K. OcoOeHHOCTH XymO’KECTBEHHOIO IepeBoja (Ha Marepuaie
npoussenenus Jxek JlonpmoHa «J/Iromu Oe3nHbD» M €ro pycckoro nepesoaa). Kasawckuul aunegucmuye-
ckutl ocypuan. 2019; 2(2):42-53.

9. JIu Coin V. YacTHast su3Hb pactenuil. “ 4/ =9/ AF4EP . Coopuuk kopeiickoii muTeparypbl MyH-
xaknorae 007. IIxamxy: N3n—Bo. Myaxaknonue. DnektponHas kaura; 2014, (Ha xop. 53.)

10. JIn Cepin V. Taiinas xu3np pacteHuil. CoBpeMeHHas kKopeiickos nureparypa VI. mep. ¢ kop. M.
Kysnenogotii. CII6.: ['unepuon; 2013. 192 c.

11. XBan Corén. Iapuoseu. “Ef2/ L7}, Tixamwxy: N3n—8o. Yanbu. Dnekrponnas kuura. 2007, (Ha
KOp. 513.)

12. XBan Corén. Ilpunnecca [Tapu. nep. ¢ xkop. Ha A. PeoxkoBa. M.: M3x-Bo. Jlya; 2015. 288 c.

13. Kum Dpan. beru, nana!. “ £772f OFHp . Txamxy: Usn—so. Yanbu. Dnexrponnas kuura. 2009.

(ma xop. 513.)
14. Kum, Opan. beru, nmana!. nep. ¢ xop. JI. Azapunoii. M.: JIyy; 2015. 236 c.

Referance
1. Kim Kihyeok. Korean Grammar Research. Seoul: Pakijeong; 1995. p. 667. (in Kor.)
2. Nam Mihye. A Study on the Construction of Serial Verbs in Korean. Ph.D. qualification disserta-

ISSN: 2658-3321 (Print) 455



OUNJIOJIOTUsA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAIHASS M CPABHHUTEJIbBHO-CONNIOCTABUTEJIBHAS
JIMHIT'BUCTHKA

Yxy CyH MeH. [lepeBon KOpelCKUX KaTEHATUBHBIX IT1arOJbHBIX KOHCTPYKIUI HA PyCCKUil A3BIK (IO aCIeKTY ...
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2025; 8(3): 445456

tion. Seoul National University; 1996. p. 73. (in Kor.)

3. Baker, Mark. Object Sharing and Projection in Serial Verb Construction. Linguistic. Inquiry. 1989;
20(4):513-553. (in Eng.)

4. Sebba, Mark. The Syntax of Serial Verbs: An investigation into serialisation in Sranan and other
languages. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company; 1987. p. 227. (in Eng.)

5. Seo, Chui Ah. A Study on the Construction of Korean Verbs. Ph.D. qualification dissertation.
Seoul National University; 2020. p. 178. (in Kor.)

6. Yoon So-yeon. The Korean Serial Verb Construction “V: -eta V,”. Language. 2013;38(2):413—
449. (in Eng.) https://doi.org/10.18855/lisok0.2013.38.2.010

7. Khabibullina E.K., Ju S. Syntactic Transformations on the Example of Trans-lating a Literary
Work from Korean to Russian. Kazan Linguistic Journal. 2023;6(2):198-210. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.

8. Omarova R.A., Kenzhetayeva G.K. The peculiarities of literary translation (on the material of
"The people of the Abyss" book by Jack London and its Russian translation. Kazan Linguistic Journal. 2019.
2 (2):42-53.

9. Lee Seung Woo. The Private Life of Plants. Munhakdongne Korean Literature Collection 007. Pa-
ju: e-book. Munhakdongne. 2014. (in Kor.)

10. Lee Seung Woo. The Private Life of Plants. Modern Korean Literature VI. Translation from Ko-
rean by M. Kuznetsova. St. Petersburg: Hyperion; 2013. 192 p. (in Russ.)

11. Hwang Sokyoung. Baridegi. Paju: e-book. Changbi. 2007. (in Kor.)

12. Hwang Sogyeong. Princess Paris. trans. from Korean by A. Ryzhkova. M.: Luch Publishing
House:2015. 288 p. (in Russ.)

13. Kim Aeran. Run, Dad, Short Story Collection. Paju: e-book. Changbi: 2009. (in Kor.)

14. Kim Erran. Run, Dad. Translation from Korean by L. Azarinoi. M.: JIyu: 2015. 236 p. (in Russ.)

Aemop nybnuxauyuu Author of the publication
Youcy Cyn Men — Ju Sun Mean -
cmapwutll npenoodasamern senior teacher
Kaszanckuii (Ilpusonsicckuir) DedepanvHolil Kazan (Volga Region) Federal University
Yuueepcumem Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
Kazanwe, Pecnybauxa Tamapcman, Poccus Email: endsoeul0504@gmail.com
Email: endsoeul0504@gmail.com http://orcid.org/0000-0001-7594-3378
http://orcid.org/0000-0001-7594-3378
Packpoimue ungpopmayuu o Konruxme Conflicts of Interest Disclosure
uHmMepecos The author declares that there is no conflict of in-
Aemop 3asnensiem 06 omcymcemeuu terest.
KOHIUKMA UHMEPeCo8s.
Hugpopmayus o cmamoe Article info
IHocmynuna é pedaxyuro: 07.04.2025 Submitted: 07.04.2025 o
Ooobpena nocne peyensuposanus: 10.08.2025 Approved after peer reviewing: 10.08.2025
Hpunsma x ny6nuxayuu: 15.08.2025 Accepted for publication: 15.08.2025
Asmop npouuman u 0006pun oxonuamensuwii éapu- 1€ author has read and approved the final manu-
anm pyKonucu. script.
Hnugpopmauus o peuensuposanuu Peer review info

«Kaszanckuii auneeucmuueckuil orcypuany onaeooa-  Kazan Linguistic Journal thanks the anonymous
pum aHOHUMHO2O peyeHzenma (peyenzenmos) 3a ux  reviewer(s) for their contribution to the peer re-
BKIAO 8 PEYEH3UPOBAHUE IMOU PabOmbL. view of this work.

456 ISSN: 2658-3321 (Print)


http://orcid.org/0000-0001-7594-3378

Ka3zanckuil JUHIBUCTHYECKHH Ky PHAJ
MexXayHApPOAHbIN HAYYHBINA PeleH3uPYyeMbIH KYPHAJI
I'naBublii pegakrop — C.C. Taxtapoa
Boinmyckarommuii pegakrop — A.P. Jlucenko
ledg-penakrop — JI.P. Cabuposa
OTtBeTcTBeHHBIH perakTop — A.A. AGapaxmMaHoBa
Hay4yHble pegakTopsbl:

@.JI. PatHep (memaroruka)

JLE. Bymikasner| (JiuTepatypoBeeHUE)

JI.P. CakaeBa (JIMHT'BUCTHKA)

Kazan Linguistic Journal
International peer-reviewed journal
Chief editor — S.S. Takhtarova
Executive editor — A.R. Lisenko
Press and editorial manager — D.R. Sabirova
Responsible editor — A.A. Abdrakhmanova
Scientific editors:

F.L. Ratner (pedagogics)

L.E. Bushkanets (literary studies)

L.R. Sakaeva (linguistics)

Date of publication: 14.10.2025. Offset paper. Printing is digital. Format 70x108 1/16. Edition of 500 copies
Printed from the finished layout in the printing house of Kazan University publishing House
Address: 1/37, Professor Nuzhin str., Kazan, Republic of Tatarstan, Russia, 420008
Phone: +7 (843) 233-73-59, +7 (843) 233-73-28
Reprinting of materials is allowed only with the written permission of the editorial Board
The editors are not responsible for the content of publications

Available free of charge.

[Jara Beixozna B ceet: 14.10.2025. Bymara odcernas. [leyars ungposas. @opmat 70x108 1/16. Tupax 500 3k3.
OTreyaTaHo ¢ TOTOBOTO OpUTHHAI-MakeTa B Tunorpadun M3narenscrea Kazanckoro yHnsepcurera
Anpec: yi. [Ipodeccopa Hyxwuna, 1/37, r. Kasans, Pecrybnuka Tatapctan, Poccust, 420008
Tenedon: +7 (843) 233-73-59, +7 (843) 233-73-28
ITepeneyaTka MaTepraoB HOMYCKAETCSA TONBKO C MMCBMEHHOTO Pa3pelICHHs PEAAKIIUH
Penakuys He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a COACPKAHKE IMyOIUKaIiii

Pacnipoctpansiercst GecruiaTHo






	Пенская Елена Наумовна – доктор филологических наук, профессор, руководитель Школы филологических наук факультета гуманитарных наук, Национальный исследовательский институт «Высшая школа экономики», г. Москва, Россия
	Ратнер Фаина Лазаревна – доктор педагогических наук, профессор, профессор кафедры теории и практики перевода, Казанский (Приволжский) федеральный университет, г. Казань, Республика Татарстан, Россия
	Рябцева Надежда Константиновна – доктор филологических наук, профессор, заведующий сектором прикладного языкознания, Институт языкознания Российской академии наук, г. Москва, Россия
	Сабирова Диана Рустамовна – доктор педагогических наук, доцент, декан Высшей школы иностранных языков и перевода, Казанский (Приволжский) федеральный университет, г. Казань, Республика Татарстан, Россия
	Сакаева Лилия Радиковна – доктор филологических наук, профессор, профессор кафедры иностранных языков, Казанский (Приволжский) федеральный университет, г. Казань, Республика Татарстан, Россия

